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PREFACE 


This textbook is intended primarily for students who 
are beginning the study of the Greek Testament either with- 
out any previous acquaintance with the Greek language or 
with an acquaintance so imperfect that a renewed course of 
elementary instruction is needed. Owing to the exigencies 
of the present educational situation, many who desire to 
use the Greek Testament are unable to approach the subject 
through a study of classical Attic prose. The situation is 
undoubtedly to be regretted, but its existence should not 
be ignored. It is unfortunate that so many students of the 
New Testament have no acquaintance with classical Greek, 
but it would be still more unfortunate if such students, on 
account of their lack of acquaintance with classical Greek, 
should be discouraged from making themselves acquainted 
at least with the easier language of the New Testament. 

The New Testament usage will here be presented with- 
out any reference to Attic prose. But a previous ac- 
quaintance with Attic prose, even though it be only a 
smattering, will prove to be an immense assistance in the 
mastery of the course. By students who possess such ac- 
quaintance the lessons can be covered much more rapidly 
than by mere beginners. 

The book is an instruction book, and not a descriptive 
grammar. Since it is an instruction book, everything in it 
is made subservient to the imparting of a reading acquaint- 
ance with the language. In a descriptive grammar, for 
example, the rules may be formulated with a lapidary 
succinctness which would here be out of place. The effort 
is made here to enter upon those explanations which the 
fifteen years’ experience of the author in teaching New 
Testament Greek has shown to be essential. In a descrip- 
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tive grammar, moreover, the illustrations would have to be 
limited to what can actually be found in the New Testa- 
ment, but in the present book they are reduced so far as 
possible to an ideally simple form, which does not always 
appear in the New Testament books. In this way the 
vocabulary at every point can be confined to what the 
student has actually studied, and confusing footnotes can 
be avoided. It is highly important that only one gram- 
matical point should be considered at a time. An introduc- 
tion of illustrations taken from the New Testament would 
often so overlay the explanation with new words and 
with subsidiary usages unfamiliar to the student that the 
specific grammatical point under discussion would be alto- 
gether obscured. Of course, however, the effort has been 
made not to introduce into the illustrations any usages ex- 
cept those which are common in the New Testament idiom. 


The character of the book as an instruction book has also 
determined the choice and order of the material. The 
treatment has been limited to a few essential points, and no 
attempt has been made to exhibit the real richness and 
flexibility of the New Testament language, which can be 
discovered only through reading. This limitation may in 
places give rise to criticism, as for example in connection 
with the treatment of participles. The author is well aware 
of the fundamentally non-temporal character of the tenses 
in the participle, and also of the great variety in the shades 
of thought which the participle can express. But after all 
it is highly important for the beginner to understand clearly 
the distinction between the present and the aorist participle, 
and that distinction can be made clear at the beginning 
only through the proper use of our temporal mode of 
thought. Only when what is simple and usual has been 
firmly impressed upon the student’s mind by patient repeti- 
tion can the finer and more difficult points be safely touched. 
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The treatment of the participle, moreover, has been thrust 
as far forward as possible in the book, in order that ample 
time may be allowed for practising the usages which it 
involves. Experience shows that in learning to read New 
Testament Greek, the participle is almost the crux of the 
whole matter. 

Special attention has been given to the exercises. Until 
the very last few lessons (and then only in the Greek- 
English exercises) the sentences have not for the most part 
been taken from the New Testament, since the book is 
intended as an instruction book in Greek and not as a 
stimulus to memory of the English Bible. At a later stage 
in the study of New Testament Greek, the student’s 
memory of the English Bible is not an unmixed evil, for 
repeated reading of already familiar passages will often fix 
the meaning of a word in the mind far better than it could 
ever be fixed by the mere learning of a vocabulary. But 
in the early stages, such assistance will do far more harm 
than good. In the exercises, the effort has been made to 
exhibit definitely the forms and grammatical usages which 
have just been discussed in the same lesson, and also to 
keep constantly before the mind, in ever new relationships, 
the most important usages that have been discussed before. 

The vocabularies have been limited to words which are 
very common in the New Testament or which require 
special explanation. Everywhere the effort has been made 
to introduce the words in the illustrations and exercises. 
The learning of lists of words, unless the words so learned 
are actually used, is a waste of time. 

The author desires to express appreciation of the pioneer 
work which has been done in this country by Professor 
John Homer Huddilston, Ph.D., in his Essentials of New 
Testament Greek, First Edition, 1895, and also of the larger 
English book of Rev. H. P. V. Nunn, M.A., entitled The 
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Elements of New Testament Greek, First Edition, 1913. 
The two books by John Williams White, The Beginner’s 
Greek Book, 1895, and The First Greek Book; 1896, have 
also been consulted with profit, especially as regards the 
form of presentation. Among reference works, the new 
grammar of J. H. Moulton, A Grammar of New Testament 
Greek, edited by Wilbert Francis Howard, especial'y Part 
ii of Vol. II, on Accidence, 1920, and the work by E. D. 
Burton on Moods and Tenses in New Testament Greek, 1906, 
have been found particularly useful. Acknowledgment 
is also to be made to Blass-Debrunner, Grammatik des 
neutestamentlichen Griechisch, 1913, and to the convenient 
summary of classical usage in Goodwin’s Greek Grammar. 
And both the Greek-English Lexicon of the New Testament 
of Grimm-Thayer and Moulton and Geden’s Concordance to 
the Greek Testament have been found absolutely indispen- 
sable throughout. The advanced student will find much 
useful material in the large work of A. T. Robertson, A 
Grammar of the Greek New Testament in the Light of Histori- 
cal Research, 1914. 


The author is deeply grateful to Professor Edward 
Capps, Ph.D., LL.D., of Princeton University, who, in 
the most gracious possible way, has examined the proof 
of the book throughout, and (of course without becoming 
at all responsible for any faults or errors) has rendered 
invaluable assistance at many points. Much encourage- 
ment and help have also been received from the wise 
counsel and unfailing kindness of the Rev. Professor 
William Park Armstrong, D.D., of Princeton Theological 
Seminary. 
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INTRODUCTION 


During the classical period, the Greek language was 
divided into a number of dialects, of which there were three 
great families—the Doric, the Aeolic, and the Ionic. In 
the fifth century before Christ, one branch of the Ionic 
family, the Attic, attained the supremacy, especially as the 
language of prose literature. The Attic dialect was the 
language of Athens in her glory—the language of Thucy- 
dides, of Plato, of Demosthenes, and of most of the other 
great prose writers of Greece. 

Various causes contributed to make the Attic dialect 
dominant in the Greek-speaking world. First and foremost 
must be put the genius of the Athenian writers. But the 
political and commercial importance of Athens was also not 
without its effect. Hosts of strangers came into contact 
with Athens through government, war and trade, and the 
’ Athenian colonies also extended the influence of the mother 
city. The Athenian Empire, indeed, soon fell to pieces. 
Athens was conquered first by Sparta in the Peloponnesian 
war, and then, in the middle of the fourth century before 
Christ, along with the other Greek cities, came under the 
domination of the king of Macedonia, Philip. But the 
influence of the Attic dialect survived the loss of political 
power; the language of Athens became also the language of 
her conquerors. 

Macedonia was not originally a Greek kingdom, but it 
adopted the dominant civilization of the day, which was 
the civilization of Athens. The tutor of Philip’s son, Alex- 
ander the Great, was Aristotle, the Greek philosopher; and 
that fact. is only one indication of the conditions of the time. 
With astonishing rapidity Alexander made himself master 
of the whole eastern world, and the triumphs of the Mace- 


1 


2 INTRODUCTION 


donian arms were also triumphs of the Greek language in 
its Attic form. The empire of Alexander, indeed, at once 
fell to pieces after his death in 323 B.C.; but the kingdoms 
into which it was divided were, at least so far as the court 
and the governing classes were concerned, Greek kingdoms. 
Thus the Macedonian conquest meant nothing less than 
the Hellenization of the East, or at any rate it meant an 
enormous acceleration of the Hellenizing process which had 
already begun. 

When the Romans, in the last two centuries before 
Christ, conquered the eastern part of the Mediterranean 
world, they made no attempt to suppress the Greek lan- 
guage. On the contrary, the conquerors to a very consider- 
able extent were conquered by those whom they con- 
quered. Rome herself had already come under Greek 
influence, and now she made use of the Greek language in 
administering at least the eastern part of her vast empire. 
The language of the Roman Empire was not so much Latin 
as it was Greek. 

Thus in the first century after Christ Greek had become 
a world language. The ancient languages of the various 
countries did indeed continue to exist, and many districts 
were bilingual—the original local languages existing side 
by side with the Greek. But at least in the great cities 
throughout the Empire—certainly in the East—the Greek 
language was everywhere understood. Even in Rome itself 
there was a large Greek-speaking population. It is not sur- 
prising that Paul’s letter to the Roman Church is written 
not in Latin but in Greek. 

But the Greek language had to pay a price for this enor- 
mous extension of its influence. In its career of conquest it 
experienced important changes. The ancient Greek dia- 
lects other than Attic, although they disappeared almost 
completely before the beginning of the Christian era, may 
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have exerted considerable influence upon the Greek of the 
new unified world. Less important, no doubt, than the 
influence of the Greek dialects, and far less important than 
might have been expected, was the influence of foreign lan- 
guages. But influences of a more subtle and less tangible 
kind were mightily at work. Language is a reflection of the 
intellectual and spiritual habits of the people who use it. 
Attic prose, for example, reflects the spiritual life of a small 
city-state, which was unified by an intense patriotism and 
a glorious literary tradition. But after the time of Alex- 
ander, the Attic speech was no longer the language of a 
small group of citizens living in the closest spiritual associa- 
tion; on the contrary it had become the medium of exchange 
for peoples of the most diverse character. It is not sur- 
prising, then, that the language of the new cosmopolitan 
age was very different from the original Attic dialect upon 
which it was founded. 

This new world language which prevailed after Alex- 
ander has been called not inappropriately ‘‘the Koiné.” 
The word “‘Koiné” means “‘common”’; it is not a bad desig- 
nation, therefore, for a language which was a common 
medium of exchange for diverse peoples. The Koiné, then, 
is the Greek world language that prevailed from about 
300 B.C. to the close of ancient history at about A.D. 500. 


The New Testament was written within this Koiné 
period. Linguistically considered, it is united in a very 
close way with the Greek translation of the Old Testament 
called the “Septuagint,’’ which was made at Alexandria in 
the centuries just preceding the Christian era, and with 
certain Christian writings of the early part of the second 
century after Christ, which are ordinarily associated under 
the name “Apostolic Fathers.”’ Within this triple group, it 
is true, the language of the New Testament is easily su- 
preme. But so far as the bare instrument of expression 
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is concerned the writings of the group belong together. 
Where, then, within the development of the Koiné is this 
whole group to be placed? 


It has always been observed that the language of the New 
Testament differs strikingly from the great Attic prose 
writers such as Thucydides or Plato or Demosthenes. That 
fact is not surprising. It can easily be explained by the 
lapse of centuries and by the important changes which the 
creation of the new cosmopolitanism involved. But an- 
other fact is more surprising. It is discovered, namely, 
that the language of the New Testament differs not merely 
from that of the Attic prose writers of four centuries before, 
but also from that of the Greek writers of the very period 
within which the New Testament was written. The Greek 
of the New Testament is very different, for example, from 
the Greek of Plutarch. 


This difference used sometimes to be explained by the 
hypothesis that the New Testament was written in a Jew- 
ish-Greek dialect—a form of Greek very strongly influenced 
by the Semitic languages, Hebrew and Aramaic. But in 
recent years another explanation has been coming increas- 
ingly into vogue. This other explanation has been given an 
important impetus by the discovery, in Egypt, of the ‘‘non- 
literary papyri.” For the most part the Koiné had until 
recently been known to scholars almost exclusively through 
literature. But within the past twenty or thirty years 
there have been discovered in Egypt, where the dry air has 
preserved even the fragile writing-material of antiquity, 
great numbers of documents such as wills, receipts, petitions 
and private letters. These documents are not “literature.” 
Many of them were intended merely to be read once and 
then thrown away. They exhibit, therefore, not the 
polished language of books but the actual spoken language 
of everyday life. And on account of their important 
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divergence from the language of such writers as Plutarch 
they have revealed with new clearness the interesting fact 
that in the Koiné period there was a wide gap between the 
language of literature and the language of every day. The 
literary men of the period imitated the great Attic models 
with more or less exactitude; they maintained an artificial 
literary tradition. The obscure writers of the non-literary 
papyri, on the other hand, imitated nothing, but simply 
expressed themselves, without affectation, in the language 
of the street. 


But it is discovered that the language of the New Testa- 
ment, at various points where it differs from the literature 
even of the Koiné period, agrees with the non-literary pa- 
pyri. That discovery has suggested a new hypothesis to 
account for the apparent peculiarity of the language of 
the New Testament. It is now supposed that the impres- 
sion of peculiarity which has been made upon the minds of 
modern readers by New Testament Greek is due merely 
to the fact that until recently our knowledge of the spoken 
as distinguished from the literary language of the Koiné 
period has been so limited. In reality, it is said, the 
New Testament is written simply in the popular form of 
the Koiné which was spoken in the cities throughout the 
whole of the Greek-speaking world. 


This hypothesis undoubtedly contains a large element of 
truth. Undoubtedly the language of the New Testament is 
no artificial language of books, and no Jewish-Greek jargon, 
but the natural, living language of the period. But the 
Semitic influence should not be underestimated. The New 
Testament writers were nearly all Jews, and all of them 
were strongly influenced by the Old Testament. In par- 
ticular, they were influenced, so far as language is con- 
cerned, by the Septuagint, and the Septuagint was influ- 
enced, as most ancient translations were, by the language of 
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the original. The Septuagint had gone far toward pro- 
ducing a Greek vocabulary to express the deepest things of 
the religion of Israel. And this vocabulary was profoundly 
influential in the New Testament. Moreover, the origin- 
ality of the New Testament writers should not be ignored. 
They had come under the influence of new convictions of a 
transforming kind, and those new convictions had their 
effect in the sphere of language. Common words had to be 
given new and loftier meanings, and common men were 
lifted to a higher realm by a new and glorious experience. It 
is not surprising, then, that despite linguistic similarities in 
detail the New Testament books, even in form, are vastly 
different from the letters that have been discovered in 
Egypt. The New Testament writers have used the com- 
mon, living language of the day. But they have used it in 
the expression of uncommon thoughts, and the language 
itself, in the process, has been to some extent transformed. 
The Epistle to the Hebrews shows that even conscious art 
could be made the instrument of profound sincerity, and 
the letters of Paul, even the shortest and simplest of them, 
are no mere private jottings intended to be thrown away, 
like the letters that have been discovered upon the rubbish 
heaps of Egypt, but letters addressed by an apostle to the 
Church of God. The cosmopolitan popular language of the 
Graeco-Roman world served its purpose in history well. It 
broke down racial and linguistic barriers. And at one point 
in its life it became sublime. 
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NEW TESTAMENT GREEK 


LESSON I 
The Alphabet 


1. The Greek alphabet is as follows: 


Capital Small 
Letters Letters Name 


Alpha 
Beta 
Gamma 
Delta 
Epsilon 
Zeta 
Eta 


Omicron 
Pi 

Rho 
a(s)> Sigma 

T Tau 

v Upsilon 
¢ Phi 

x Chi 

y Psi 

w Omega 
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Pronunciation 
a as in father 
b 
g as in got! 
d 
e as in get 
dz 
a as in late 
th 
i as in pit, ee as in feet 
k 4 
] 


. 


m 
n 

x KSC 
o as in obey 
p 

r 

s 


on 


French u or German ii 
ph CT J 
German ch in Ach Kl 
ps Ss) 

o as in note 


1Before another ‘ or kK or x, is pronounced like ng. 


8 At the beginning of a word p is written 9, rh. 


%s5 is written at the end of a word, elsewhere g. 
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2. The student is advised to learn the small letters 
thoroughly, in connection with the first lesson, leaving the 
capital letters to be picked up later, as they occur. It 
should be observed that sentences are begun with small 
letters, not with capitals. Before the formation of the 
letters is practised, guidance should be obtained from the 
teacher, since it is impracticable to copy exactly the 
printed form of the letters, and since bad habits of penman- 
ship ought by all means to be avoided. For example, 
6 and p should be formed without lifting the pen and by 
beginning at the bottom. In these matters the help of a 
teacher is indispensable. 


3. The Greek vowels are as follows: 


Short Long 
a a 
Qj Atay € n | eer “S$ lon a 
shart ib (5) Alu) ts | od 
t t 
U U 


It will be noted that a, ce, and v can be either long or 
short. The long a and v are pronounced very much like 
the corresponding short letters, except that the sound is 
held longer; the short « is pronounced like i in pit and the 
long t like ee in feet. 

e is always short, and 7 is the long of it; o is always 
short, and w is the long of it. This clear distinction in ap- 
pearance between the long and short e and o makes the 
matter of quantity very much easier in Greek than it is in 
Latin. 

e and v are called close vowels; and the others open 
vowels. 


4. A diphthong is a combination of two vowels in a 
single syllable. The second letter of a diphthong is always 
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a close vowel. The first letter is always an open vowel 
except in the case of v.. The common diphthongs are as 
follows: 


at, pronounced like ai in azsle 

é., pronounced like 4 in fate (thus e« and 7 are pro- 
nounced alike) 

ot, pronounced like oi in oil 

av, pronounced like ow in cow 

ev, pronounced like eu in feud 

ov, pronounced like oo in food 


vt, pronounced like uee in queen 


The diphthongs nv and wu (pronounced by drawing the 
sounds of each letter closely together) are rare. When t 
unites with long a, 7 or w to form one sound, the ¢ is writ- 
ten under the other letter instead of after it, and is called 
iota subscript. Thus a, n, w. This iota subscript has no 
effect whatever upon the pronunciation; a being pronounced 
like long a, 7 like 7, w like w. 


Cs 


5. A vowel or diphthong at the beginning of a word 
always has a breathing. The breathing stands over a vowel; 
and in the case of a diphthong it stands over the second of 
the two component vowels. 

The rough breathing (‘) indicates that an h-sound is to 
be pronounced before the initial vowel or diphthong; the 
smooth breathing (’) indicates that no such h-sound is to 
be pronounced. Thus éy is to be pronounced en, and éy 
is to be pronounced hen; ov is to be pronounced oo, and 
ov is to be pronounced hoo. 


6. There are three accents, the acute ('), the circumflex 
(*), and the grave (‘). These accents, like the breathings, 
stand over a vowel, and, in the case of a diphthong, over 
the second of the two component vowels. When a breath- 
ing and an accent stand over the same vowel, the breathing 
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comes first, except in the case of the circumflex accent, 
which stands over the breathing. Thus oikov, ofxos. The 
use of the accents will be studied in Lesson II. Here it 
should simply be observed that the stress in pronunciation 
is to be placed on the syllable that has any one of the 
accents. 


Ufc Punctuation 


There are four marks of punctuation: the comma (,) 
and the period (.), both written on the line and corre- 
sponding to the comma and the period in English; the 
colon, which is a dot above the line (‘), and takes the 
place of the English colon and semicolon; and the question- 
mark (;) which looks like an English semicolon. 


8. Exercise 


After learning to write the small letters of the alphabet 
and give the names of the letters in order, the student 
should practise pronouncing Greek words and sentences 
found anywhere in the book. Throughout the entire study, 
great care should be devoted to pronunciation, and the 
Greek sentences should always be read aloud both in the 
preparation of the lessons and in the work of the classroom. 
In this way the language will be learned not only by the 
eye, but also by the ear, and will be fixed much more 
firmly in the memory. The student should try to read the 
Greek sentences with expression, thinking of the meaning 
as he reads. 
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LESSON II 


Accent 


9. The Greek accents indicated in ancient times not 
stress (what we call accent), but musical pitch. But since 
it is impossible for us to reproduce the original pronuncia- 
tion, the best we can do is to place the stress of the voice 
upon the syllable where the accent occurs, and give up any 
distinction in pronunciation between the acute, the circum- 
flex and the grave. Having adopted this method of pro- 
nunciation, we should adhere to it rigidly; for unless some 
one method is adhered to, the language can never be fixed 
in the memory. It is also important to learn to write the 
accents correctly, since the accents serve to distinguish 
various forms from one another and are therefore a great 
help and not a hindrance in the learning of the language. 


10. Preliminary Definitions 


The last syllable of a word is called the ultima; the one 
before that, the penult; and the one before that, the ante- 
penult. 

Thus, in the word \apBavouer, the ultima is -pyev, the 
penult is -vo-, and the antepenult is -Ba-. 

Syllables containing a long vowel or a diphthong are long. 
But final at and o: (that is, ac and oc coming at the very end 
of a word) are considered short so far as accent is concerned. 

Thus the last syllable of a&vOpwrous is long because it 
contains the diphthong ov ; the last syllable of a&v@pwror 
is short because the ou is here final ou; the last syllable of 
avOpwrots is long because here the oc has a letter after it and 
so, not being final ou, is long like any other diphthong. 

It will be remembered that € and o are always short, and 
n and w always long. The quantity (long or short) of a, 
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t, and v, must be learned by observation in the individual 
cases. 


11. General Rules of Accent 


1. The acute (’) can stand only on one of the last three 
syllables of a word; the circumflex (*) only on one of the last 
two; and the grave (‘) only on the last. 

Examples: This rule would be violated by &mogroXos, for 
here the accent would stand on the fourth syllable from the 
end. It would also be violated by mucredoyev, for here the 
circumflex would stand on the third syllable from the end. 

2. The circumflex accent cannot stand on a short 
syllable. 

3. If the ultima is long, 

(a) the antepenult cannot be accented, 

(b) the penult, if it is accented at all, must have the 
acute. 

Examples: Rule 3a would be violated by dmécrTodw or 
améaToXov, because in these cases the ultima is long; but 
it is not violated by adméaroXe or amoarodot, because here 
the ultima is short. Rule 3b would be violated by doddov or 
dotAwv, but is not violated by doddos or dodAot. 

4. Ifthe ultimais short, a long penult, if it is accented at 
all, must have the circumflex. 

Examples: This rule would be violated by dotXe or dovdot ; 
but it is not violated by dovAov, because here the ultima is 
not short, or by vids, because here, although a long penult 
comes before a short ultima, the penult is not accented at 
all. The rule does not say that a long penult before a short 
ultima must have the circumflex, but only that if it is 
accented at all it must have the circumflex rather than 
some other kind of accent. 

5. A long ultima can have either the acute or the 
circumflex. 
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Examples: adeAgot and ade\got both conform to the gen- 
eral rules of accent. Further observation, based on other 
considerations, is necessary in order to tell which is right. 

6. An acute accent on the last syllable of a word is 
changed to the grave when followed, without intervening 
mark of punctuation, by other words in a sentence. 

Examples: dde\¢gés is right where d&de\¢dés stands alone; 
but dadeddds admogrddov violates the rule—it should be 
adedpos atrogrd\ov. 


12. It should be observed that these general rules of 
accent do not tell what the accenting of any individual word 
is to be; they only tell what it cannot be. In other words, 
they merely fix certain limits within which the accenting of 
Greek words must remain. What the accent actually is, 
within these limits, can be determined in part by the 
special rules which follow, but in very many cases must be 
learned by observation of the individual words. Thus if 
we have a form Avoyevov to accent, the general rules 
would permit Avoyevol or Avowevrod or Avouevov; any other 
way of accenting would violate the general rules. But 
which of the three possibilities is actually to be chosen is a 
matter for further observation. Or if we have a form 
mpoowrov to accent, the general rules would permit 
Tpocwrov, Tpogwmrov or mpoowrbv. 

There are two special rules which help to fix the accent 
of many words more closely than it is fixed by the general 
rules. They are as follows: 


13. Rule of Verb Accent 


Verbs have recessive accent. 

Explanation: The rule means that, in verbs, the accent 
goes back as far as the general rules of accent will permit. 
This rule definitely fixes the accent of any verb form; it is 
not necessary to know what verb the form is derived from 
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or to have any other information whatever. Knowing that 
it is a verb form, one needs only to look at the ultima. If 
the ultima is short, an acute must be placed on the ante- 
penult (supposing the word to have as many as three 
syllables); if the ultima is long, an acute must be placed on 
the penult. 

Examples: Suppose a verb form éywwoxov is to be 
accented. In accordance with the rule of verb accent, the 
accent is trying to get as far back as the general rules of 
accent will permit. But éywwoxov would violate Rule 1; 
and, since the ultima is long, éyivwoxov would violate 
Rule 3a. Therefore the penult must be accented. But 
éy.wvGoxov would violate Rule 3b. Therefore éyivwcxov is 
correct. On the other hand, if a verb form éy.vwoxe is to 
be accented, although éyiwwoxe is forbidden by Rule 1, 
éyivwoxe is permitted; and since verbs have recessive 
accent, that accenting, éyivwoxe, is correct, and éyuv@oxe or 
éywwwoxé would be wrong. If the verb has only two syl- 
lables, Rule 4 often comes into play. Thus if the verb form 
swe is to be accented, the rule of recessive verb accent 
decrees that the former of the two syllables shall be ac- 
cented. But Rule 4 decrees that the accent shall be not 
awe but cle. 


14. Rule of Noun Accent 

In nouns, the accent remains on the same syllable as in 
the nominative singular, so nearly as the general rules of 
accent will permit. 

Explanation: This rule differs from the rule of verb 
accent in that it does not of itself fix the accent of noun 
forms. The accent on the nominative singular (the form 
given in the vocabularies) must be learned by observation 
for every noun separately, just as the spelling of the word 
must be learned. So much is merely a part of the learning 
of the vocabularies. But when once the accent on the 
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nominative singular has been given, the accent on the other 
forms of the noun is fixed by the rule. 


Examples: 

(1) If there be a noun Aoyos, neither the general rules 
of accent in §11 nor the rule of noun accent will deter- 
mine whether the accent is Adoyos or Aoyds. But once 
it has been determined that the accent is Noyos, then the 
accent on the other forms of the noun can be determined. 
The other forms, without the accent, are Noyou, Aoyw, Aoyor, 
oye, Aoyou, Aoywr, Aoyous, Aoyous. On every one of these 
forms the acute will stand on the penult; since (a) the rule 
of noun accent decrees that the accent remains there if the 
general rules of accent permit, and since (b) the general rules 
of accent never forbid the accent to be placed on a penult, 
and since (c) Rule 2 decrees that only an acute accent can 
stand on a short syllable. 


(2) In the case of a noun oikos, its various forms being 
after the analogy of Ndvos above, (a) and (b) of the consid- 
erations mentioned above with regard to ddyos still hold. 
But (c) does not hold, since here the penult is not short but 
long. In this case, Rules 3b and 4 will determine when the 
accent is acute and when it is circumflex; when the ultima 
is long, the accent (on the penult) will be acute, and when 
the ultima is short, the accent (on the penult) will be cir- 
cumflex. Thus olkos, otxov, oixw, olkov, oixe, otkot, olxwr, 
oixots, olKous. 

(3) In the case of a noun &vOpwros the accent is trying 
in every other form to get back to the antepenult, in ac- 
cordance with the rule of noun accent, since it is the ante- 
penult which is accented in the nominative singular. But 
where the ultima is long, the accent cannot get back to the 
antepenult, since that would violate Rule 3a. The nearest 
syllable to the antepenult which it can reach in these cases 
is the penult. The rule of noun accent decrees that that 
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nearest syllable is the one upon which the accent must 
stand. But since the ultima is long in these cases, Rule 3b 
decrees that the accent (upon the penult) shall be an acute 
not a circumflex. Thus GvOpwros, avOpwrov, avOpwrw, 
avOpwrov, avOpwrre, dvOpwrrot, dvOpwrwy, dvOpwrrots, dvOpwrous. 

(4) In the case of a noun 6éds the accent will stand in 
every form upon the ultima, since the general rules of accent 
never prevent the accent from standing on an ultima. If 
the ultima is short the accent must of course be acute. But 
if the ultima is long, the accent, so far as the general rules 
are concerned, can be either acute or circumflex. In these 
cases, therefore, the rules so far given will not determine 
which accent is to be used. Thus 666s, 666v, 66€, d5ot. 
But whether 660), 66m, ddwv, ddois, dd0vs, or dd00, 656, 
65@v, dd0%s, dd00s are correct must be left for future de- 
termination. The decision is part of the learning of the 
declension of this particular class of nouns. 


15. Exercises 


(In all written exercises, the breathings and accents 
should be put in immediately after each word has been 
written just as the i’s are dotted and the t’s crossed in 
English. It is just as wrong to wait until the end of a whole 
paradigm or a whole sentence to add the breathings and 
accents as it would be to wait similarly in English before one 
crosses the t’s.) 


I. Write the following verb forms with the accent, and 
then pronounce them: 

1. €édvopev, éXvounv, éXVTW. 2. EdvOU, éAvE, €AVTA"NY. 
3. didacke, dudackovrat, didackoueba (the final a is short). 
4. \ve (the v here, as in all these forms beginning with dy, is 
long), Avov, Avovet (the final vis short). 5. Avoat, Avow, Avere. 
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II. Accent the following forms of the nouns whose 
nominative singular is (1) améarodos, (2) kwun, (3) rotor : 

1. admoaroXols, &roaToXous, ATOTTONOV, aTOTTONOL, aTrOC- 
TohW. 2. Kwuats, Kwuat, Kwuas (a long), Kwun. 3. mAova 
(final a short), wAowwy, mAovots, wAOLOV, TAOLW, TAOLOP. 


III. Are the following words accented correctly, so 
far as the general rules of accent are concerned? If not, tell 
in each case what rule (or rules) has been violated. Then 
accent each of the words in all the ways which the general 
rules of accent would permit. 

1. éd:d0uev, par, mpddynras. 2. 5d&n, Epyjuov, ovpavor. 
3. Epnuos, Bovrdai, Ave. 


[Note: The student should apply the principles of accent in the study 
of all subsequent lessons, observing how the rules are followed, and 
never passing by the accenting of any word in the paradigms or exer- 
cises until it is thoroughly understood. In this way, correct accenting 
will soon become second nature, and the various logical steps by which 
it is arrived at will no longer need to be consciously formulated.] 
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LESSON III 


Present Active Indicative 


16. Vocabulary 


(The vocabularies should be learned after the paradigms 
and explanatory parts of the lessons, but before the exer- 
cises.) 


BrXérw, I see. AauBavw, I take. 
yuwwokw, I know. Aéeyw, I say. 

ypagpw, I write. Avw, I loose, I destroy. 
buddoxw, I teach. éxw, I have. 


17. The Greek verb has tense, voice, and mood, like the 
verb in other languages. The present tense (in the indica- 
tive) refers to present time; the active voice represents the 
subject as acting instead of being acted upon; the zndicative 
mood makes an assertion, in distinction, for example, from 
a command or a wish. 


18. The present active indicative of the verb Atw, I 
loose, is as follows: 


Sing. Plur. 
1. Avw, I loose or I 1. voyuer, we loose or 

am loosing. we are loosing. 
2. Aves, thou loosest or 2. Avere, ye loose or 

thou art loosing. ye are loosing. 
3. Aver, he looses or 3. Adbovat, they loose or 

he is loosing. they are loosing. 


19. It will be observed that the distinctions between 
first person (person speaking), second person (person spoken 
to), third person (person spoken of), and between singular 
and plural numbers, which in English are indicated for the 
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most part by subject-pronouns, are indicated in Greek by 
the endings. Thus no pronoun is necessary to translate we 
loose into Greek; the we is sufficiently indicated by the 
ending -opev. 


20. The part of the verb which remains constant 
throughout the conjugation and has the various endings 
added to it is called the stem. Thus the present stem of 
Avw is Av-. The present stem of a verb can be obtained 
by removing the final w from the form given in the vocabu- 
lary. Thus the present stem of Aéyw, I say, is Ney-. The 
conjugation of the present active indicative of any verb in 
the vocabulary can be obtained by substituting the present 
stem of that verb for \v- and then adding the endings -w, 
-€lS, -€l, -OMEV, -ETE, -OVoL, as they are given above. 

The primary personal endings, which would naturally 
stand in the tenses called primary tenses!, were, it seems, 
originally as follows: 


Sing. Plur. 
1. ue 1. -pev 
2. -ol 2. ~=Te 
3. -Tt Be vePTt 


Between the stem and these personal endings was placed a 
variable vowel which before uw and pv was o and before other 
letters e«. But in the present active, at least in the singu- 
lar, this scheme is not carried out, and the beginner is ad- 
vised for the present simply to regard -w, -ets, -el, -oper, 
-eT€, -ovgt as the endings which by their addition to the 
stem indicate the various persons and numbers. 


21. In the present tense there is in Greek no distinction 
between I loose, which simply represents the action as 
taking place in present time, and I am loosing, which calls 


1 The primary tenses are the present, the future, and the perfect; the 
secondary tenses are the imperfect, the aorist, and the pluperfect. 
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attention to the continuance of the action. Both of these 
ideas, therefore, should be connected with the Greek form 
vw. The distinction between the two will become ex- 
ceedingly important when we pass over to past time; for 
there Greek makes the distinction even more sharply than 
English. 


22. The second person, you loose or you are loosing, in 
English may of course be either singular or plural, and may 
be translated by the student either by Aves or by vere 
except where the context makes plain which is meant. 
Where it is desired, in the exercises, to indicate whether 
singular or plural is meant, the archaic forms thow loosest, 
etc., and ye loose, etc., will be used. 


72 Exercises 
(All English-Greek exercises should be written.) 


1. Bréres, ywwwokes, NauBavers. 2. ypade, exer, Aévet. 
3. Ave, ddaoKer, Bra. 4. NauBavouer, Exouer, yuvwoKoper. 
OD. Brémere, A€éyeTe, yoadere. 6. dSidacKover, AapBavover, 
Nbovat. 7. yuvwoKeTe, YiwwMoKers, yuwwoKouev. 8. BEroper, 
didaoKovat, Aéyer. Y. Exers, BA€movar, Nau Bavouer. 


II. 1. Weare knowing, we see, we are seeing. 2. They 
are loosing, they loose, he looses. 3. He is loosing, ye have, 
thou knowest. 4. I am taking, we know, they say. 5. He 
has, we are writing, they see. 

[The teacher should continue such drill orally, until the student can 


recognize the Greek words rapidly both by sight and by sound, and 
translate the English sentences rapidly into Greek. ] 
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LESSON IV 

The Second Declension. Order of Words. Movable v. 
24. Vocabulary 
adedpos, 6, a brother. iepov, 70, a temple. 
avOpwros, 6, a man. kal, conj., and. 
amdaToXos, 6, an apostle. doyos, 6, u word. 
doddos, 6, a slave, a servant. vouos, 6, a law. 
dapov, 76, a gift. oikos, 6, a house. 
Oavaros, 6, a death. vids, 6, @ son. 


25. There are three declensions in Greek. The second 
declension is given before the first for purposes of con- 
venience, since it is easier, and has a larger number of 
common nouns. 


26. There is no indefinite article in Greek, and so adeddds 
means either brother or a brother (usually the latter). Greek 
has, however, a definite article, and where the Greek article 
does not appear, the definite article should not be inserted 
in the English translation, Thus adeAdds does not mean 
the brother. In the plural, English, like Greek, has no 
indefinite article. &v@pwio., therefore, means simply men. 
But it does not mean the men. 


27. The noun in Greek has gender, number, and case. 


28. There are three genders: masculine, feminine, and 
neuter . 

The gender of nouns must often be learned by observation 
of the individual nouns. Butnearly all nouns of the second 
declension ending in -os are masculine; and all nouns of 
the second declension in -ov are neuter. The gender is 
indicated in the vocabulary by the article placed after the 
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noun. The masculine article, 6, indicates masculine 
gender; the feminine article, 4, feminine gender; and the 
neuter article, 76, neuter gender. 


29. There are two numbers, singular and plural. Verbs 
agree with their subject in number. 


30. There are five cases; nominative, genitive, dative, 
accusative, and vocative. 


31. The declension of &v@pwros, 6, a man, is as follows: 


Singular Plural 
Nom. a&v@pwiros, a man. N.V. GvO@pwro1, men. 
Gen. dvOpwrrov, of a man. G. av0pwrwv, of men. 
Dat. avOpwrw, toorforaman. D. avOpwro.s, to or for men. 
Acc. &vOpwrov, a man. A. dvOpwzous, men. 


Voc. advOpwre, man. 


32. The student should observe carefully how the 
principles of accent apply to this noun and all the others. 
In oral practice and recitations the stress in pronunciation 
should be placed carefully on the syllables where the accent 
appears. 


33. The stem of a noun is that part of the noun which 
remains constant when the various endings are added. The 
stem of &vOpwros is a4vOpwro-, and all other second-declen- 
sion nouns, like &v@pwios, have stems ending in o. The 
second declension, therefore, is sometimes called the o- 
declension. But this final o of the stem becomes so much 
disguised when the endings enter into combination with it, 
that it is more convenient to regard dv@pwr- as the stem 
and -os, -ov, etc., as the endings. It should at any rate be 
observed, however, that o (with the long of it, w) is the 
characteristic vowel in the last syllable of second-declen- 
sion nouns. 
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34. The subject of a sentence is put in the nominative 
case. Thus ddcToXos yuwwoKe means an apostle knows. 

The object of a transitive verb is placed in the accusative 
case. Thus Bd\érw Adyov means I see a word. 


35. The genitive case expresses possession. Thus dyor 
atooTé\wy means words of apostles or apostles’ words. But 
the genitive has many other important uses, which must be 
learned by observation. The functions of the Latin ablative 
are divided, in Greek, between the genitive and the dative. 


36. The dative case is the case of the indirect object. 
Thus Aéyw Adyov &rrogTdXors means I say a word to apostles. 
But the dative has many other important uses which must 
be learned by observation. 


37. The vocative case is the case of direct address. Thus 
ddeApe, BA€zouev means brother, we see. In the plural the 
vocative case in words of all declensions is in form like the 
nominative. The vocative plural may therefore be omitted 
in repeating paradigms. 


38. Learn the declension of Adyos, 6, a word, and of 
doddos, 6, a servant, in §557. These nouns differ from 
&vOpwros only in that the accent is different in the 
nominative singular and therefore the application of the 
general rules of accent works out differently. 


39. The declension of vids, 6, a son, is as follows: 


Sing. Plur. 
N. vids N.V.. viot 
G. viod G. vidv 
D. vio D.  viots 
A. viov A. viobs 
V. ivilé 
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40. Here the rule of noun accent decrees that the accent 
must be on the ultima in all cases, because it was there in 
the nominative singular. But which accent shall it be? 
The general rules of accent answer this question where the 
ultima is short; for of course only an acute, not a circumflex, 
can stand on a short syllable. But where the ultima is 
long, the general rules of accent will permit either an acute 
or a circumflex. A special rule is therefore necessary. It 
is as follows: 

In the second declension, when the ultima is accented at 
all, it has the circumflex in the genitive and dative of both 
numbers, elsewhere the acute. 

Explanation: The “elsewhere” really refers only to the 
accusative plural, because in the nominative and vocative 
singular and plural and in the accusative singular the general 
rules of accent would forbid the circumflex, the ultima 
being short in these cases. 


41. The declension of d@pov, 7d, a gift, is as follows: 


Sing. Plur. 

N.V. dapov N.V. dédpa 
G. dwpov G. dwpwr 
D. dwpw D. dwpors 

A. 6d&pov A. 6&pa 


42. It will be observed that d@pov is a neuter noun. In 
all neuter nouns, of all declensions, the vocative and 
accusative of both numbers are like the nominative, and 
the nominative, vocative and accusative plural always end 
in short a. 


43. Order of Words 


The normal order of the sentence in Greek is like that 
in English—subject, verb, object. There is no special 
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tendency, as in Latin, to put the verb at the end. But 
Greek can vary the order for purposes of emphasis or 
euphony much more freely than English. Thus the sentence, 
an apostle says a word,is in Greek normally a&réaToXos Aéyet 
dAoyov. But Aéye drdaTodos AGyov and Aoyor A€yet ATOTTOAOS 
are both perfectly possible. The English translation must 
be determined by observing the endings, not by observing 
the order. 


44. Movable v 


When the -ovor of the third person plural of the verb 
comes either before a vowel or at the end of a sentence, a »p, 
called movable v, is added to it. Thus Bdérovow a&rocrdXous. 
Sometimes the movable v is added even before a word that 
begins with a consonant. Thus either Avover dovdAovs or 
Avovaw dov’dous is correct. It must not be supposed that 
this movable v occurs at the end of every verb form ending 
in a vowel when the next word begins with a vowel. On 
the contrary, it occurs only in a very few forms, which must 
be learned as they appear. 


45. Exercises 


I. 1. déeddos BrEéren GvOpwrov. 2. Soddos ypade 
Noyous. 3. drdarodor bidacKovow avOpwrov. 4. amdcToXot 
Avovot SobdAouvs. 5. dotAos AauGaver dpa. 6. AauBavovow 
viol otxous. 7. dovdAous Kal olxovs AauBavovory abeddot. 8. 
Bréropev iepa kal amoorddous. 9. dovdovs Brérere kal 
adedgots. 10. ypaders AOyor amocrodkw. I1. dibacKer dv- 
Opwrov. 12. ddedpds A€yer AOYor atoaTidw. 13. abEApSs 
arooToAwy yivwoKer vouov. 14. dodAot yuvwoxKover voyov kal 
Aap Bavovor dGpa. 15. yuwoxovow avOpwrot Oavarov. 16. 
AauBavouer SBpa Kal Exouev AdeAgols. 17. droarddos Kal 
dovdots A€youev AOyous Bavarov. 18. adeAdol Kal doddor 
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ywaokovow Kal Br€rovow iepa cal dpa. 19. ypade 
amoaToNos vouov Kal A€yer AOyous viots dovAov. 20. viol 
amroaTo\wy éyovat Adyous Kal Avovat SobXAous. 


II. 1. Aservant is writing alaw. 2. A son sees words. 
3. Brothers are loosing servants. 4. Sons take gifts. 5. An 
apostle sees a servant and a gift. 6. Servants and sons are 
saying a word to a brother. 7. We see gifts and servants. 
8. Men see words and gifts of a brother and houses of 
apostles and sons. 9. Words and laws we write to brethren; 
a word of death we say to a servant. 10. A son is seeing 
temples and houses. 11. Ye knowdeath. 12. Thou takest 
an apostle’s gift (= a gift of an apostle). 13. Thou art 
writing a brother’s word to a servant. 14. I ioose servants 
and say words to sons and brothers. 15. A son sees death. 
16. They know laws and teach servants of an apostle. 
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LESSON V 


The First Declension 


46. Vocabulary 

aAnGera, 4, truth. ton, 7, life. 

Baotdela, 7, a kingdom. Huépa, H, a day. 
ypaon, 7, a writing, a Scripture. xapdia, 4, a heart. 
5d£a, %, glory. mapaBodn, 7, a parable. 
eipnvn, , peace. Pwvn, 7, a voice. 
éxkAnota, 7, @ church. yuxn, 7, a soul, a life. 
évTo\n, 7, @ commandment. @pa, 7, an hour. 


47. All nouns of the first declension ending in a or 7 
are feminine. 


48. The declension of dpa, 7, an hour, is as follows: 


Sing. Plur. 
N.V. dpa N.V. dpar 
G. Spas G. apav 
D. ape D. apais 
A. @pav A. @pas 


49. The stem of dpa is wpa-, and the first declension is 
sometimes called the a- declension, because its stems end 
in a. Since, however, the final vowel of the stem enters 


oy 
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into various combinations with the endings it is more 
convenient for the beginner to regard wp- as the stem and 
-a, -as, etc., as the endings. It should be noticed that a 
is characteristic of this declension as o is of the second 
declension. 


50. It should be observed that the a in the nominative, 
genitive, and accusative singular, and in the accusative 
plural is long. 


51. The genitive plural shows an exception to the rule 
of noun accent. The rule of noun accent would require the 
accent to remain on the same syllable as in the nominative 
singular. But nouns of the first declension have a circum- 
flex on the ultima in the genitive plural no matter where 
the accent was in the nominative singular. 


52. Thedeclension of Bacideta, 7, a kingdom, is exactly 
like that of &pa, since here also there is a long accented 
penult in the nominative singular followed by a long a in 
the ultima. 


53. The declension of 4AnOeva, 7, truth, is as follows: 


Sing Plur. 
N. V. ddAnbeva N. V. ddAnberar 
G. ddnbeias G. adnbecav 
D. adnfeia D. arnbeiats 
A. adnbevav A. adnbeias 


This noun has a short a in the ultima in the nominative 
singular, and when in the first declension the a is short in 
the nominative singular it is also short in the accusative 
singular. In the accusative plural the a is long in all first- 
declension nouns. The accent follows the noun rule every- 
where except in the genitive plural (see §51). 
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54. The declension of 60éa, 7, glory, is as follows: 


Sing. Plur. 

N. V. d0&a N. V. d0€ae 
G. d6&ns G. dogav 
D. 60&y D. ddéats 
A. d0€ap A. d06€as 


55. The ain the nominative singular of first-declension 
nouns is changed to 7 in the genitive and dative singular 
except after e, c, or p. 


56. The declension of ypady, 7, a writing, a Scripture, 
is as follows: 


Sing. Plur. 
N. V. ypadn N. V. ypadai 
G. ypadijs G. ypagdav 
D. ypad7j D. ypad¢ats 
A. ypadnv A. ypadas 


57. When a first-declension noun ends in 7 in the 
nominative singular, the 7 is retained throughout the 
singular. But the plurals of all first-declension nouns are 
alike. 


58. In the first declension (exactly as in the second, see 
§40), when the ultima is accented at all, it has the circumflex 
in the genitives and datives of both numbers, elsewhere the 
acute. 


59. Exercises 


I. 1. Pox Brérer Cwnv. 2. Bacidela ywwwoxer dd7nOecav. 

3. avOpwros ypader évrodAas Kal vouous. 4. amdarodot \ap- 
, , 4 A A > Ul 9 , a 
Bavovot SobdAovs Kal dpa kai éxkAnoias. 5. aroarodoe Kal 
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éxxAnotar BAr€rovor fwyv Kal Oavarov. 6. vids dobAov A€éyer 
TmapaBorny éxkrAnoia. 7. mapaBodnv A€éyouer Kal évtodNnY Kal 
voyov. 8. Bactirelas yiuwwokere kal éxxAnoias. 9. éxxAnolay 
5idaoKer droaToXos Kal Bactretav doddos. 10. voyuov kal ma- 
paBorryv ypade avOpwmros éxxAnoia. 11. Kapdiar avOpwrwv 
éxovat Cw kal elpnyvnv. 12. Pwr} drocrod\wy bibacoKer Puxas 
dotAwy. 13. dpa éxer ddéav. 14. dwval éexxrAnordy didacKovae 
Baowrelas kal avOpwirovs. 15. Bréres dpa kai doéav. 16. 
ypadmer éxxAnoia Aoyov Cwhs. 17. éyer Kapdiats avOpmmwv 
mapaBodny kal vouov. 18. ypader éxxAnoia vids amoaroXov. 


II. 1. A kingdom takes glory. 2. Churches are saying 
parables to hearts of men. 3. A heart of a man is teaching 
an apostle, and a voice of an apostle is teaching a 
servant. 4. We have writings of apostles. 5. Churches 
have peace and glory. 6. A day sees life and death. 7. 
Apostles take temples and kingdoms. 8. We see houses 
and temples and churches. 9. A servant says a parable to 
hearts of men. 10. We know voices of churches and words 
of truth. 11. A voice of an apostle says a parable to souls 
of men. 
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The Article. 


Declension. 
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LESSON VI 
Adjectives of the First and Second 


Agreement. 


Use of the Article. 


Attributive and Predicate Positions of Adjec- 
tives. Substantive Use of Adjectives. 


60. 


Vocabulary 


ayabds,7,dv, adj., good. 
&Xos,7,0, adj., other. 
dikatos,a,ov, adj., righteous. 


éyeipw, I raise up. 


éonuos, 7, a desert. 


éoxartos,n,ov, adj., last. 
Kaxos,7,0v, adj., bad. 
KaNos,n,Ov,adj., good, beautiful. mp&ros, 7, ov, adj., first. 


kuptos, 6, a lord, the Lord. 
puxpos,a,ov, adj., small, little. 
vexpos,a,ov, adj., dead. 

6, 7, 70, art., the. 

666s,7, a road, a way. 
moTos,f,ov, adj., faithful. 


It will be observed that éonuos and 666s are feminine, 
though nearly all nouns of the second declension ending in 


-os are masculine. 


61. The declension of the adjective dyads, good, is as 
follows: 
Sing. Plur. 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N.ayabos ayabn ayabdv N.V.dyabot ayabai ayaba 
G.dyabod ayabhs ayalod G. dyabav ayabav ayabav 
D.aya6o ayadp aya8@ D.adyabots ayabats ayabots 
A. ayabov ayabnv ayabov A. dyabols ayabas ayaba 
V.ayabé ayabn ayabov 
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This declension, like all declensions of adjectives, and 
of the article, etc., is to be learned across and not in 
vertical columns—that is, the nominative singular is to be 
given in all three genders before the genitive is given, and 
the genitive singular is to be given in all three genders 
before the dative is given, and so on. 

It will be observed that the masculine of the adjective 
dyads is declined exactly like a masculine noun of the 
second declension, the feminine exactly like a feminine noun 
in 7 of the first declension, and the neuter exactly like a 
neuter noun of the second declension. 


62. Learn the declension of puxpds, small, and of 
dikaos, righteous (in §§569, 570). Note that long a not 7 
stands in the feminine of these adjectives when the preced- 
ing letter is p or a vowel (compare §55). The accent in the 
genitive plural feminine of all adjectives of the second and 
first declension follows the regular noun rule and not the 
special rule for nouns of the first declension (§51). 


63. The declension of the article is as follows: 


Sing. Plur. 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N. 6 7 TO N. of ai Th 
G. Tov THs TOD G. tap TOV TOV 
D. 76 Th T® D. ots Tats Tots 
A. Tov THY TO A. Tovs TAS Th 


64. The forms 6, %, oi, ai are proclitics. A proclitic 
is a word that goes so closely with the following word as 
to have no accent of its own. 


65. Note that except for (1) these irregular proclitic 
forms, (2) the form 76 in the nominative and accusative 
singular (instead of rév), and (3) the absence of the vocative, 
the article is declined like the adjective ayaQés. 
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66. Agreement 


Adject. ‘es, including the article, agree with the nouns 
that they n odify, in gender, number, and case. 


Examples: (1) 6 Adyos, Tod Adyou, TH AOYw, Br€rw Tov 
Oyor, oi Oyo, THY AOYwr, Tots NOyous, BA€TW TOs OYous. 
(2) 76 5Bpov, Tod dwpov, etc. (3) 7 Wpa, THs Wpas, TH Wpa, 
Brérw tTHv dpav, ai @par, etc. (4) 7» 6d6s (see §60), ris 
6600, 77 660, BAérw THY bdr, ai dd0l, Tov 65dv, Tals dédots, 
Brérw Tas ddovs. (5) Kadds AOYos, etc., KaA7) Wpa, Kad1 b5ds, 
etc. 


67. Use of the Articie 


The use of the article in Greek corresponds roughly 
to the use of the definite article in English. Thus \dyos 
means a word; 6 \dyos means the word; dAdyo. means 
words; ot Néyou means the words. The differences between 
the Greek and the English use of the article must be learned 
by observation, as they occur. For the present, the 
presence or absence of the Greek article should always be 
carefully indicated in the English translation. 


Attributive and Predicate Use of Adjectives 


68. Adjectives are used in two distinct ways: (1) 
attributively, (2) predicatively. 

In the phrase the good word, the adjective good is an 
attributive adjective; it tells what word we are mentioning. 
We are not mentioning all words or any word, but only the 
good word. 

In the sentence, the word is good, the adjective good is a 
predicate adjective; with the verb zs it makes an assertion 
about the subject, the word. 


69. In Greek, the distinction between the attributive 
and the predicate adjective is of vastly more importance 
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than in English; indeed, as will be observed later, some of 
the most important and characteristic parts of Greek gram- 
mar are based upon this distinction. 


70. The good word can be expressed in two common 
ways in Greek—either by 6 dyads Adyos or by 6 Adyos 6 
ayabos. It will be observed that what is characteristic 
about this attributive position of the Greek adjective is that 
the adjective comes immediately after the article. The 
former of the two alternatives, 6 dya0ds Ndyos, is just like 
English; it has the order (1) article, (2) attributive adjec- 
tive, (3) noun, and is a literal translation of the good word. 
The latter of the two alternatives, 6 \dyos 6 ayafds, means 
literally the word—namely the good one. But it is of course 
vastly commoner than this cumbersome usage is in English, 
and like 6 dyads Noyos should be translated simply the good 
word. 


71. The word is good can be expressed in two ways in 
Greek—either by 6 Ndyos ayalds or by ayabos 6 Abyos (the 
simple copula, meaning 7s, can be omitted). What is char- 
acteristic about this predicate position of the adjective in 
Greek is that the adjective does not come immediately after 
the article. 


72. The matter can be summarized as follows: 
6 ayabos Oyos 

or = the good word. 
6 NOyos 6 ayabds 


Attributive Position 
of the Adjective 


6 hoyos ayabos 
or = the word is good. 
ayabds 6 Novos 
73. The student should fix this distinction in his mind 
by thoughtful reading aloud of the above and similar 
phrases, until aya6ds 6 \dyos, for example, comes to mean to 


Predicate Position 
of the Adjective 
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him, even without conscious translation, good (is) the 
word, and comes to be dissociated entirely from the idea 
the good word. If this advice be heeded, a solid foundation 
will have been laid for the mastery of a large part of Greek 
syntax. 


74. It should be observed that the distinction between 
the attributive and the predicate position of the adjective 
can be made in Greek only when the noun has the article. 
ayabos Aoyos or \ovos ayaGes (the noun here not having the 
article) may mean either a good word (attributive) or a 
word is good (predicate). 


{fy Substantive Use of the Adjective 


The adjective may be used as a noun, especially with the 
article. 

Examples: (1) dya#ds may mean a good man; ayabh, a 
good woman; ayabdv, a good thing; dyaboi, good men; 
ayabai, good women; ayaa, good things. (2) 6 ayabds 
means the good man; 4} aya6n, the good woman; 76 ayabor, 
the good thing; oi ayabol, the good men; ai ayaat, the good 
women; Ta ayaa, the good things. 

Sometimes, in the plural masculine, the English language, 
like Greek, can use the adjective as a noun without adding 
the word men. Thus of dyafoi may be translated the good 
meaning the good’ men or the good people; oi vexpot, the dead, 
meaning the dead people, etc. 


76. Exercises 


I. 1. dyad) 4 éxxAnoia kal 4} Baoidreta xaxn. 2.  KaKh 
Kapdia Tov avOpwruv ywwoKxe Oavatrov. 3. of damdcTodor 
Brérovat Tobs furxpovs olkous Kal Tas Kakas ddovs. 4. of dod- 
Aor of Kaxol Avovat! Tov otKov Tod amocToAov. 5. ot Kakol 


1\bw sometimes means J destroy. 


a 
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Avovot 7d ltepdv. 6. 6 Kbptos THs Cwis! éyelper rods ve- 
Kpovs. 7. ot AOyou THS AANOeias didacKovoL Tols &AXous 
> Ld e , I A an lal , 
amoorodous. 8. of dikatoc AauBdvovor Ta dpa TOV Kupiouv 
‘ , A A a “4 ‘ 3 IZ 
Ta Kaha. 9. 6 Kakds BA€rer THY Epnuov Kal Tov’s éaxXaToUS 
otxous. 10. mpadrou of dodo Eoxaror of Kipro. 11. 7TH 
exkAnola TH piKpd ypadet 6 kipios Adyor ayafdv. 12. rods 
‘ , e , wv e A Af , 
mustovs BAérer 6 TiaTos. 13. éxxaror of SodAoL of Kakol- 
mp@ror of viol of ayabol. 14. 6 vids rod éoxarov abedpod 
Bdéret Tas Kadds ExkAnolas TOD Kupiov. 15. aAAnY apaBo- 
Any A€youev 7H Kah Bacirela. 16. mpwrn H ExkAnoia: éo- 
xaTn % GA\An Baorreta. 17. rats micrats Aéyer 6 Kiptos 
mapaBorny Kadjv Kal Tots motots. 18. 6 ayabos ypader 
ayaba> 6 Kaxds Kaka. 19. dyabds 6 Sotdos kai Aéyer Kada. 
20. 4 adnOeva mio? Kal 7) Mpa Kakn. 


II. 1. To the first church the Lord writes the first 
parable. 2. The good woman sees the ways of the desert. 
3. The good things are first and the bad things last. 4. 
Death is bad and life is good. 5. The Lord of the kingdom 
raises up the faithful men and the faithful women. 6. The 
good know the bad, and the bad the good. 7. The good 
words we say to the Church, and the bad words we write to 
the brethren. 8. Thou seest the good days of the Lord of 
life. 9. The roads are good anf the men bad. 10. The first 
gift is last and the last (gift) first. 11. The good servants 
know the truth and the glory of the Lord. 12. The last day 
takes the bad servants. 13. The men are destroying the 
beautiful temples and the small houses. 14. The righteous 
have another house. 15. The church is taking the other 
house. 16. I know the other ways. 17. The Lord is saying 
the other parable to the first church. 


1 Abstract nouns, and nouns such as fw, often have the article 
where it is omitted in English. 
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LESSON VII 
Masculine Nouns of the First Declension 
Prepositions 

vif (2 Vocabulary 
ayyeros, 6, an angel, a mes- Kdcuos, 6, a world. 

senger. AlBos, 6, a stone. 
ayw, I lead. pabnrns, 6, a disciple. 
a7o, prep. with gen., from. pévw, I remain. 


Bardw, I throw, I cast, I put. wera, prep. with gen., with; 
dvd, prep. with gen., through; with acc., after. 


with acc., on account of. ovpavos, 6, heaven. 
eis, prep. with acc., into. méumw, I send. 
éx (€& before vowels), prep. mpds, prep. with acc., to. 
with gen., out of. mpopnrns, 6, a prophet. 
év, prep. with dat., in. Téxvov, 70, a child. 


Oeds, 6, a god,God (When it rézos, 6, a place. 
means God, @eds may have 
the article). hépw, I bear, I bring. 


78. Nouns of the first declension ending in -ns are 
masculine. 


79. The declension of mpogyrns, 6, a prophet, is as 
follows: 


Sing. Plur. 
N. rpogyrns N.V. rpodjrac 
G. mpodnrov G. rpodnray 
D. rpodnrn D. rpophrats 
A. mpodnrnv A. mpodjras 
V. rpopyra 
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It will be observed that although zpodnrns is masculine 
it is a true first-declension noun, being just like a feminine 
noun of the first declension except in the nominative, 
genitive, and vocative singular. 


padnrns is declined like rpogyryns, except for the accent. 


Prepositions 


80. Prepositions express relationship. Thus in the sen- 
tence, the book is in the desk, the preposition in expresses a 
certain relationship between the book and the desk. In the 
sentence, the book is on the desk, a different relationship is 
expressed (by the preposition on). 

In English, nouns standing after prepositions are always 
in the same case (the ‘‘objective” case). But in Greek 
different prepositions take different cases. 


81. The preposition év, meaning in, always takes the 
dative case. Thus in the house is expressed by év 7@ olkw ; 
in the truth by & rH ddAnOeia, etc. The preposition ¢éis, 
meaning into, on the other hand, always takes the accusa- 
tive. Thus into the house is expressed by eis rov otxov. 
Finally, the preposition a7é always takes the genitive. 
Thus from the house is expressed by d76 Tod olxov. 


82. These three prepositions illustrate the general prin- 
ciple that the genitive is the case of separation, the dative 
the case of rest in a place, and the accusative the case of 
motion toward a place. Prepositions expressing separation 
naturally take the genitive, prepositions expressing rest in a 
place naturally take the dative, and prepositions expressing 
motion toward a place naturally take the accusative. 


83. But a very great number of usages of prepositions 
cannot be reduced to any such general rule. Thus many 
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prepositions that do not express any idea of separation take 
the genitive. 


84. It should be observed that éy, eis, and ék« are all 
proclitics (see § 64). 


85. év, eis, éx, and azo each take only one case, and 
mpos is not commonly used with any case except the ac- 
cusative. But many other prepositions take several cases. 
Those that take several cases often have quite a different 
meaning when used with one case from their meaning when 
used with another case. Thus 614 with the genitive means 
through; 64 with accusative, on account of: werd with the 
genitive means with; werd with the accusative, after. 


86. In studying the vocabularies it is quite insufficient 
to learn how the prepositions are to be translated, but it is 
also necessary to learn with what case they are construed 
in any particular meaning. Thus it is quite insufficient to 
say that év means zn. What should rather be said is that 
“év-with-the-dative’ means in. The phrase ‘‘éy-with-the- 
dative’ should form in the student’s mind one absolutely 
indivisible idea; év should never be thought of apart from its 
case. In the same way, but still more obviously, it is 
insufficient to say that wera means with or after. What 
should rather be said is that ‘‘uera-with-the-genitive”’ 
means with, and that “werd-with-the-accusative” means 
after. This same method of study should be applied to all 
prepositions. 


87. A further important principle is that of precision in 
learning the meanings of prepositions. It is true that no 
one English word or phrase is capable of translating in all in- 
stances a single Greek preposition. Sometimes, for example, 
év with the dative cannot be translated by in in English. 
But the proper method is to learn first the usual meaning 
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before proceeding to the unusual. A reversal of this 
method will lead to hopeless confusion. Let the student, 
therefore, so far as prepositions are concerned, adhere for 
the present rigidly to the translations given in the vocabu- 
laries. In that way a feeling for the really fundamental 
meaning of the prepositions will be formed, and further on 
the derived meanings can be studied without confusion. 


88. Finally, the importance of this subject should be 
noticed. Few things are more necessary for a correct under- 
standing of the New Testament than a precise acquaint- 
ance with the common prepositions. The prepositions 
therefore should always be singled out from the vocabularies 
for special attention, and when new prepositions are 
learned the old ones should be reviewed. 


89. Exercises 


I. 1. of padnrai trav rpopnray pévovow év 7TH kocuy. 
2. of kaxol BadXovaw AiBous eis Tov Oikovy TaV pabynradr. 3. 
6 beds méurer Tols ayyédovus eis TOV KOopov. 4. 6 TpodnTns 
méutret TOUS MaOnTas TOD KUpiou Ek TGV olKwy Eis THY ExKANTLAY. 
5. 6 Oeds yelper Tovs vexpols éx Gavarov. 6. AauBavere Ta 
Kaa dpa aro tv Téxvev. 7. &yomev TA TEKVA EK TAY OlKwY. 
8. wera Tos ayyédous wéuTrer 6 Oeds Tov vidv. 9. pera TdV 
ayyéeAwy ayer 6 KUptos Tovs Sixaious eis TOV ovpavorv. 10. dra 
TaV 6d@v THs épnuov Pépovowy oi dotAot Ta Spa els &ddOv 
rorov. ll. dia trav ypaday trav mpodyntav yiwaoKouev Tov 
Kuptov. 12. dia rHv ddEav Tod Beod eyetper 6 KUptos Tos ve- 
Kpovs. 13. épovaw rods vexpods eis THY Epnuov. 14. ot 
pabnral didacKover Ta ayaba réxva év TH éxkAnola. 15. 6 
Kuptos Aéyer mapaBoAny Tots wabnrats év TH iep@. 16. bra 
THY adnOecav Br€rovaw ot mpopyrar tov Pavarov. 17. amd 
THs Epnuov ayovow ot wabyrai rods ayabols SovAous Kal Tovs 
viovs Tav mpodynTav mpos Tovs ptKkpovs olxous Ta pabnTar. 
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18. dca tiv Bactdetav Tod Oeod dhépouev Ta Kaka. 19. dra 
Tas Wuxas TOV dbeAPOv BrEwer kaxd. 20. Kadds 6 obpavds: 
KaKOS 0 KOGMOS. 


II. 1. In the world we have death, and in the Church 
life. 2. The prophets lead the righteous disciples of the 
Lord into the way of the desert. 3. The child is throwing 
a stone into the little house. 4. The man is saying a good 
word to the disciples and is leading the disciples to the 
Lord.! 5. The disciples are remaining in the church and 
are saying a parable to the other prophets. 6. Through 
the voice of the prophet the Lord is teaching the disciples. 
7. On account of the Church the disciples and the apostles 
write good words to the brethren. 8. On account of the 
children the prophet is sending the evil men into the desert. 
9. After the Lord the apostle sees the disciple. 10. The 
prophets are teaching the disciples with the children. 11. 
They are bringing the disciples to the Lord. 12. The Lord 
is remaining with the prophet in another place. 13. The 
righteous are leading the disciples through the desert to the 
Lord. 14. We see the days of the Son of God in the evil 
world. 15. Evil are the days; good are the churches. 16. 
Through the word of the Lord God raises the dead. 


_1Care should be taken to distinguish the two ways in which the Eng- 
lish word ¢o is used in this sentence. 
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LESSON VIII 


Enclitics. Personal Pronouns. Present Indicative of eit. 


90. Vocabulary 


avrés, 7, 6, pron., he. éyw, pron., I. 
dé, conj., but, and. eiwi, I am. 
ov, pron., thou. 


91. The conjunction 5€is postpositive—that is, it cannot 
stand first in its clause. Ordinarily it stands second. 

Example: 6 dotAos yuwoxer TOv ATdaTOXODV, 6 5é AdaTOAOS 
Brérer Tov KUiptov, the servant knows the apostle and the 
apostle sees the Lord. 


Enclitics 

92. An enclitic is a word that goes so closely with the 
preceding word as to have normally no accent of its own. 

Enclitics are thus to be distinguished from proclitics, 
which go so closely with the following words as to have no 
accent of their own (see §64). Proclitics give rise to no 
special rules of accent; they simply have no accent and 
produce no changes in the accenting of preceding or follow- 
ing words. But the case is very different with enclitics, 
which give rise to the following rules: 

I. Accenting of the word before an enclitic: 


(1) The word before an enclitic does not change an 
acute on the last syllable to a grave. 


Example: ddeAdds you is incorrect; dd¢eAdpds pov is correct. 
(2) If the word before an enclitic has an acute on the 
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antepenult, or a circumflex on the penult, it takes an addi- 
tional accent (an acute) on the ultima. 

Examples: a&vOpwmrbs pov, d&pdv gov, a&vOpwirds éotuy, 
dQpoév éorvv. 

(3) Ifthe word before an enclitic is itself a proclitic or an 
enclitic it has an acute on the ultima. 

Examples: els we, &vOpwirds pov éoruv. 

II. Cases in which an enclitic has an accent of its 
own: 


(1) An enclitic of two syllables retains its own accent 
when it follows a word that has an acute on the penult. 

Example: pa éoriv is correct because éo7iy is an enclitic 
of two syllables. dpa pov, on the other hand, is correct be- 
cause pou is an enclitic of only one syllable. 


(2) An enclitic retains its accent when there is empha- 
sis on the enclitic or when the enclitic begins a clause. 


03. It may help to fix these rules in the memory, if the 
enclitic in every case be regarded as forming one word with 
the word that precedes it and then the general rules of 
accent be applied. These enclitic rules may then be re- 
garded as attempts to avoid violations of the general rules. 
Thus if a@pwrogeotivy or &vOpwroguou or &vOpwmrocue be 
regarded as one word the accenting of that word violates 
the general rule that the accent cannot get further back than 
the antepenult; and 6d&povuouv violates the general rule 
that the circumflex cannot get further back than the penult. 
Something, therefore, needs to be done. And what is 
actually done is to put in an additional accent to break up 
the long series of unaccented syllables. Following out a 
similar principle, the accent of dpaeorty would become 
®paecriv. But two acutes were not desired in immediate 
juxtaposition in a single word. Therefore in this case an 
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alternative way out of the difficulty was adopted, and the 
enclitic was made to retain its own accent. 

It should be observed, however, that this way of con- 
sidering the matter will not quite work out in all cases; for 
®payov, for example, would violate the general rule that the 
accent cannot stand on the antepenult if the ultima is long. 


Personal Pronouns 


94. The declension of the personal pronoun of the first 
person is as follows: 


Sing. Plur. 
N. éya, I. N. jets, we. 
G. éuod or pov, of me. G. Hua, of us. 
D. éyoi or pot, to or for me. D. nyty, to or for us. 
A. é€ué or pe, me. A. mas, us. 


The forms é€uod, éuoit, éué are the forms used when 
emphasis is desired. The unemphatic forms, pou, pot, pe, 
are enclitic. 


95. The declension of the personal pronoun of the second 
person is as follows: 


Sing. Plur. 
N. ob, thou. N. tyels, ye. 
G. aod, of thee. G. tydr, of you. 
D. got, to or for thee. D. dyty, to or for you. 
A. aé, thee. A. bpas, you. 


The forms god, coi, and oé are enclitic except when they 
are emphatic. When they are emphatic, they have the 
accents given in the paradigm, 
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96. The declension of the personal pronoun of the third 
person is as follows: 


Sing. 
M. F. N. 
N. avros, he. avrn, she. ard, tt. 
G. abrod, of him. airs, of her. avon, of it. 
D. airg, toorforhim. atrf, to or for her. airé, toorfor it. 
A. avrév, him. avrnv, her. avrd, tt. 
. Plur. 
M. 136 N. 
N. avrot, they. avral, they. avra, they. 
G. aira&y, of them. avrav, of them. avrav, of them. 
D. airots, to or for airats, to or for avrois, to or for 
them. them. them. 
A. avdrots, them. avras, them. atra, them. 


It will be observed that the declension of atrés is like 
that of dya6és (omitting the vocative), except for the form 
avroin the nominative and accusative singular neuter. 


97. The Use of Pronouns 


(1) A pronoun is a word that stands instead of a noun. 

Example: The sentence, I see the disciple and teach him, 
means the same thing as I see the disciple and teach the dis- 
ciple. The pronoun him stands instead of the second occur- 
rence of the noun disciple. 

(2) The noun for which a pronoun stands is called its 
antecedent. 

Thus in the sentence, I see the disciple and teach him, the 
antecedent of him is disciple. 

(3) A pronoun agrees with its antecedent in gender and 
number. 
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Examples: 

(a) Brérw Tov pabnrihy Kal didacxw abrov, I see the disci- 
ple and teach him. Here pabnrnv is the antecedent of avrév, 
and since waénrnv is of masculine gender and singular num- 
ber av’rév also is masculine singular. 

(b) pévw év TQ otkw Kal ywaokw avrov, I remain in the 
house and know it. Here otxw is the antecedent of airév, 
and since ofxw is of masculine gender and singular number 
avrév also is masculine singular. In English the neuter 
pronoun 7f is used, because the noun house, like all nouns 
denoting inanimate objects, is neuter in English. But in 
Greek the word for house is masculine, and therefore the 
masculine pronoun is used in referring to it. Hence the 
translations, he, she, etc., given in the paradigm above for 
the masculine and feminine of the Greek pronoun of the 
third person are correct only when the antecedents are 
nouns denoting persons. In other cases, the pronouns will 
be neuter in English even when they are masculine or 
feminine in Greek. It will be observed, further, that the 
pronoun does not agree with its antecedent in case, but 
only in gender and number. In the sentence just given the 
antecedent oixw is dative after the preposition év, whereas 
airov has its own construction, being the object of the verb 
ywwoKw. 

(c) 4 éxkAnota diddoxer ue, Kal éyw dibacKw adrny, the 
Church teaches me and I teach it. 

(d) Brdérw robs pabynras Kal didacKw abrovs, I see the dis- 
ciples and teach them. 

(e) Brérw Ta Téxva kal diddoxKw atta, I see the children 
and teach them. It will be observed that in English in the 
plural the personal pronoun is the same in form for all 
three genders, whereas in Greek it varies. 


(4) The personal pronouns are not used in the nominative 
case unless there is emphasis upon them. 
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(a) The reason for this rule is that the ending of the verb 
indicates sufficiently whether the subject is first, second, or 
third person. Thus Aéyw means I say. The éyw, there- 
fore, is not put in unless there is emphasis upon it. 


(b) Emphasis is usually caused by contrast. Thus in 
the sentence éyw éyw, od b¢ ypades, I say, but you write, 
éyw and ov are emphatic because they are contrasted with 
each other. And in the sentence éyw déyw, “I say,” the 
natural inference is that some one else does not say. The 
insertion of the emphatic éyw naturally suggests an implied 
(though here not an expressed) contrast. 


(c) ards is almost never used as a personal pronoun in 
the nominative case. The place of it, in the nominative, is 
taken usually by certain other words, and it itself has in the 
nominative case a use distinct from its use as a personal 
pronoun. These matters will be reserved for future study. 

(5) To express possession the unemphatic forms of the 
personal pronouns should be used, and the English phrases 
my word and the like should be turned around into the form, 
the word of me, before they are translated into Greek. 

Examples: My word, 6 ddyos pou; thy word, 6 ddoyos cou; 
his word, 6 doyos aitov; her word, 6 Adyos abrhs; tts word, 
6 Oyos a’tod; their word, 6 Adyos abrar. 

If it is desired to emphasize the possessive idea—e. g., 
“my word’’—a possessive adjective, which will be learned 
later, is ordinarily used instead of the genitive of the per- 
sonal pronoun. 

(6) After prepositions, the emphatic forms of the personal 
pronouns are ordinarily used. 

Examples: é& éuod, not x wou; am’ éuod,! not a6 pov; bu’ 
éuov, not dia pov; év éuot, not év wor. But mpds we is com- 
mon. 


1The final vowel of prepositions is frequently elided before words 
that begin with a vowel. The elision is marked by an apostrophe. 
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Present Indicative of eiyi 


98. The present indicative of the verb eiui, I am,is as 
follows: 


Sing. 1. eiui, Iam. Plur. 1. éopév, we are. 
2. el, thou art. 2. éoré, yeare. 
3. éari(y), he ts. 3. eici(y), they are. 


All these forms except ¢e7 are enclitic. The accents given 
in the paradigm occur only when required by the rules given 
above in §92. 

éori(v) and eici(v) have the movable p (see §44). 


99. The verb eiui takes a predicate nominative, not an 
accusative, to complete its meaning. 

Examples: 6 améctoXos avOpwros éori, the apostle is a 
man; 6 ardaToNds éotw ayabds, the apostle is good. 

In the sentence, the apostle says the word, it is asserted 
that the apostle does something to the word; the word is 
therefore the object of the action denoted by the verb, and 
stands in the accusative case. But in the sentence, the 
apostle 1s a man, it is not asserted that the apostle does any- 
thing toa man. A man, therefore, stands here not in the 
accusative case but in the predicate nominative. 


100. Exercises 


I. 1. of pa@nrat gov ywwoKovo. tiv Baciretay Kal 
ayovat Tovs adeAgors abrdv eis alrnv. 2. bidacKw Tovs abEd- 
gots wou Kal Aéyw abrots mapaBornv. 3. ayer 6 KUpLoOs pou 

A NX \ > fal ; oe: \ if yi | r 
mpos Tovs wabnras avrov. 4. bu’ éué Brérers ad Tov Bavaror, 
col 6€ éyw A€yw AOdyous Kaxols. 5. dra cod ayer 6 Geos Tovs 

\ > \ , ’ n \ d ’ lal \ ” 
muaTtous els THY Bagirelay avTtod kal bu’ a’rav tovs GAXouvs. 
6. dc’ juds péver 6 Kbpios €v TS Koouw. 7. eyw elt doddos, ob 
dé dmbatonos. 8. ayabds éariv 6 Kipios Kal ayabot éoTe 
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tuets. 9. wabnrat éore Tov Kupiov Kal ddeAgol Tv atoaTOAwy 
> lel > , I > c \ lal ’ “ 
av’rov. 10.6 dmédarodos mioTés éotiv, of 6 dodAoL adTod Ka- 
’ 3 > , U 3 t “ oY , > U 
Kot. 11. % éxxAnola muorH €or, juets 6€ Bréromey airy. 
, la ‘ t la U nN bd / 
12. Br€éropev ce kal Néyouer gor TapaBornv. 13. dobro éoper, 
, A , e n € a , e nN 
dobAous 5é Stbdoxowev. 14. of dodo hudv Bré€rovow judas, 
nuets 6€ SudacKouev abrots. 15. ad’ budv! NauBaver 6 aded- 
pos pou b6Gpa kada, kal méurer alta mods pe dia Tov SolAwWY 
avrod. 16. yuwaoKopev thy 660v, Kal bu’ adris ayouev ce els 
Tov otkov Hua@v. 17. wera Tv AbEXPav udv Bd€éropeEv Tods 
padnras Tov Kuplov nudv. 18. wera Tas Hueépas Tas KaKas 
Bdéropev THY Baciretav Tod Kupiov judy. 19. pel’ nudv? 
Brérers adrov. 20. pel’ budv éoper ev rots olxos budr. 


II. 1. Your servants are in the house of the Lord. 2. 
My house is in the desert. 3. The prophet knows his dis- 
ciples and brings them into his houses. 4. Through my 
word ye have glory. 5. On account of our children ye see 
evil days. 6. In our days the world is evil. 7. God knows 
our souls and brings them out of death. 8. Ye are our sons 
and we are your disciples. 9. We are in the kingdom of 
God with Thy faithful disciples. 10. We say a parable to 
thee, but thou sayest another word to us. 11. The way is 
bad, but we lead the children in it. 12. My brother takes 
gifts from you, but ye write an evil word to him. 13. My 
house is bad, but your disciples bring the children out of it. 
14. My disciples are leading their brethren to me. 15. I 
see and know my sons and lead them to my Lord. 16. God 
knows his Church and leads it out of death into his kingdom. 
17. Thy commandments are good and righteous, and lead 
us into life. 18. Our Lord is sending His apostles to me. 
19. We are sending our servants into your house, but ye are 
taking our gifts from us. 20. Ye are good, but your dis- 
ciples are evil. 

1 Before the rough breathing, the 7 of gm’ becomes @. Lone 

2 Before the rough breathing, 7 of yer’ becomes 0. 
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LESSON IX 

Demonstrative Pronouns. Further Uses of airés. 
101. Vocabulary 
ayarn, 7, love. vov, adv., now. 
dpapria, , a sin, sin. ovros, a’tn, todro, vron., 
Barrifw, I baptize. this. 
6ddcKandos, 6, a teacher. ottws, adv., thus, so. 
€x€ivos, n, 0, pron., that. movnpos, &, dv, adj., evil. 
érayyedla, 7, @ promise. Tpoawrov, TO, a face. 
elayyéXov, TO, a gospel. 
kpivw, I judge. xXapa, 7, Joy. 


102. The declension of od7os, this, is as follows: 
Sing. Plur. 
M. We N. M. iB N. 

s wv an * * na 
ovTos aitn todito N. odro attrac radra 
Tovrov tavtns Tovrov G. toltwy Tov’Twy TolTwY 
ToUTw Tatty toitw D. rolros rabrats robros 
ToUTovy Talrnv totto <A. TovTovs Tatras Taira 


ane es 


The puzzling variations between ov and av in the first 
syllable of this word may be fixed in the memory if it be 
observed that an o-vowel (in the diphthong ov) stands in 
the first syllable where an o-vowel (0 or the long of it, w) 
stands in the second syllable, and an a-vowel (in the diph- 
thong av) stands in the first syllable where an a-vowel (a or 
the closely related vowel n) stands in the second syllable. 


103. The declension of éxetvos, that, is like the declension 
of adjectives in -os ,-n,-ov, except that éxetvo stands instead of 
éxetvov in the nominative and accusative singular neuter. 
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104. Use of otros and éxetvos 


1. odtos and éxetvos are frequently used with nouns. 
When they are so used, the noun with which they are used 
has the article, and they themselves stand in the predicate, 
not in the attributive, position (see §§68-74). 

Examples: This word, otros 6 Noyos or 6 Adyos ovTos; that 
word, éxeivos 6 Adyos or & NOyos éxetvos; I see this church, 
Brérw rabrnv thy éxxdrnoiay (or rh éxxAnoiav Tabrnv); these 
words, otro. of AOyot OF of AdYot OUTOL; those words, éxeivot ot 
Aoyoe or of AOyor Eexetvor; this good word, ovros 6 Kadds AdYos 
or 6 KaNods NOyos ovTos. 

2. ovros and éxetvos are frequently used by themselves, 
without nouns. 

Examples: odros, this man (or this person); airn, this 
woman; tovro, this thing; obra, these men; attra, these 
women ; Taira, these things. 


105. Further Uses of airés. 


In addition to its use as a personal pronoun of the third 
person, avrds is also used as follows: 

1. It has an intensive use with nouns. When so used 
it stands in the predicate position. 

Examples: airos 6 dméarodos or 6 arbdarodos avtés, the 
apostle himself; airy h éxxAnoia or  éxkAnoia airn, the 
church itself ; abrd Td SBpov or 76 SHpov aro, the gift rtself. 

2. It is often used with nouns to mean same. When so 
used it stands in the attributive position. 

Examples: 6 airés aréaroXos or 6 aréaToXos 6 alrés, the 
same apostle ; 7 avrn éxxAnoia or 7 éxxAnala 7 alrn, the same 
church, etc. 

3. In its intensive use it often goes with pronouns or with 
the unexpressed subject of a verb. 

Examples: av’ros éyw Aéyw or altos Aéyw, I myself say, 
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avrds ov eyes or atros éyers, thow thyself sayest ; abros 
Aéyer, he himself says; abry ANéyer, she herself says; avro 
A€yer, tt ttself says; abrol nuets Néyouev or avrol éyouer, 
we ourselves say ; avrol duets Néyere or avrol NEéyeTE, Ye YOur- 
selves say ; a’tot Néyovaw, they themselves say. 


106. The principal uses of adjectives and of the pro- 
nouns studied thus far may be reviewed as follows: 


6 Kaos AOYos. 
The good word = or 
6 NOYos 6 KaNos. 


Kaos 6 AOYos. 
or 
6 AOyos Kaos. 


The word ts good 


ovTos 6 AOYyos. 
or 
6 AOYos odTos. 


This word = 


6 \oYos éxeivos. 


avtos 6 NOyos. 
or 
6 NOyos avrés. 


The word ttself 


6 autos AOyos. 
or to 
6 NOYos 6 avros. 


The same word = 


éxetvos 6 NOYos. 
That word = or 


My word = 06 ddyos pov. 
His word = 6 doyos aifod. 
I see him = Bdérw airov. 
I see this man = Bdérw TodTOP. 


I see these things = Bdérw Tadra. 
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107. Exercises 


I. 1. odor of btdaoKaXdor Kpivovey aiTov Tov ardaToXov. 
2. 6 6€ abros didacKados Exer THY alTHY xapav év TH Kapdia 
> n an / ’ \ 2 A ? r > | an 
avtod. 3. viv AauBarw abros 7d alto ebayyédtov amd Tod 
Kuptov pov. 4. ovros BAére éxetvov Kal Kpiver airov. 5. 
peTa TaUTA ExETE AUTOL THY AyaTNY TOU Kuplov ev Tals Kapdiats 
budv. 6. odro éxovor xapav, éxetvor 5€ Exovo.v apuapriarv. 
7. arn 6€ €or % hwvt Tod Kupiov aitod. 8. odtws yuvw- 
oKouev ToUTOV Kal BA€rouEV TO TPdGwToV aiTov. Y. AapBa- 
vouev TATA TA O@pa ad TOD a’Tov Kal BrAérouev atrov. 10. 
avros Bamrivers éxetvov kal ef ddeAdds atrod. 11. els trHv 
avrny éxkAnolay &youev TovUTous Tovs didacKdXdovs HuG@Y ToOvS 
ayabots. 12. abros éyw Exw tabrnv tiv érayyenriav Tov 
xupiov pov. 13. airy Bdéret TO Tpdcwrov Tod Kuplov av’rifs. 
14. airy yuwaooke abrnv tiv adnbaav. 15. ayabn éstw 7 
érayyeAla gov kal ayaby) ef aitn. 16. éxetvot eiow pabn- 
tal tod avrod didacKxadov. 17. obdtds éotiw d1dac0Kados 
> , > tal U a , \ > \ 
éxelvov, éxetvos 6€ TovTov. 18. obros dubacKe Tors a&yabovs 
’ ’ I é > > , \ \ « / > y t 
Kal autos éoriv ayabos. 19. pera Tas uépas éxelvas 6164- 
oKkadot éovev TolTwy T&v dotidwy. 20. pera Tav miotav 
wv 3 4 > / 4 A ‘ t e , 
éxouev Erayyedlas ayabds, ot 6€ movnpoi BXérovew hyuépas 
Kakas. 


II. 1. These churches know the Lord Himself. 2. The 
same disciples know Him and see Hisface. 3. Those teach- 
ers judge the same churches and lead them into the same 
joy. 4. We ourselves have this sin in our hearts. 5. This 
is the love of our God. 6. These are the faithful churches of 
our Lord. 7. The apostle himself baptizes his brothers and 
leads them to thee. 8. Through this gospel we have life. 
9. On account of these teachers we see death. 10. He 
Himself knows’us and from Him we receive this promise. 
11. On account of the same gospel we ourselves send these 
apostles to you. 12. Into this world he sends the Lord Him- 
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self. 13. I see this man and the brethren see him. 14. 
Now we are baptizing those disciples of our Lord and are 
sending the same disciples into the desert. 15. My dis- 
ciples know my voice and bring these things to me. 16. 
Through these things we bring the same gospel into the 
same world. 17. We are disciples of the Lord, but ye are 
disciples of the evil one. 18. This sin leads our children into 
death. 19. The sins of these churches are leading other 
men into the same sins. 20. His disciples have this sin in 
their hearts and are teaching men so. 21. I know the sins 
of the disciples and the disciples themselves. 
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LESSON X 


Present Middle and Passive Indicative. 


t7r6é with the 
Deponent Verbs. Com- 
Various Cases with 


Genitive. The Dative of Means. 
pound Verbs. The Position of ov. 
Verbs. 

108. Vocabulary 


&dAG, conj., but (stronger 
adversative than 6é). 
d&xovw, I hear (may take the 
genitive, but also takes 
the accusative). 
GuapTwnrds, 6, a sinner. 
amoKkpivoua, dep., IJ answer 
(takes the dative). 
apxw, I rule (takes the gen- 
itive); middle, I begin. 
vyivouat, dep., J become (takes 
a predicate nominative, 
not an accusative). 
dcépxouat, dep., I go through. 


eicépxouat, dep., I go in, I 
enter. 

é£épxouat, dep., I go out. 

épxoua, dep., I come, I go. 

671, conj., that, because. 

ov (ovx before vowels, ovx 
before the rough breath- 
ing), proclitic, not. 

mopevouat, dep., I go. 

catw, I save. 

brd, prep. with gen., by (ex- 
pressing agent); with ac- 
cusative, under. 


109. There are three voices in Greek: active, middle and 


passive. 


The active and the passive voices are used as in English. 
The middle voice represents the subject as acting in 
some way that concerns itself, or as acting upon some- 


thing that belongs to itself. 


(1) Rarely the middle has the force which a verb followed 
by a reflexive pronoun in the objective case has in English. 
Thus Aot’w means I wash, and Aovouat means I wash myself. 
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But usually the force of the middle is much more subtle. 
Sometimes, therefore, it is impossible to make any differ- 
ence in an English translation between active and middle. 
In the case of some verbs, on the other hand, the differ- 
ence in meaning is so great that in an English translation 
it is necessary to use one verb for the active and an entirely 
different verb for the middle. For example, apyw means 
Trule, and &pxouar (middle) means I begin. 


(2) The middle of Atw does not occur in the New 
Testament. But it is very important to learn it, since it 
will enable the student to recognize the middle of other 
verbs. The translations given in the paradigms for the 
middle of \vw serve to indicate, in a rough sort of way, the 
fundamental meaning of the middle voice, rather than the 
actual meaning of the middle voice of this particular verb. 


(3) In the present tense the middle and passive voices 
are exactly alike in form, though in certain other tenses 
they are entirely distinct. In the exercises in this lesson, 
the forms which might be either middle or passive should 
be regarded as passive. 


110. The Present Middle Indicative of tw is as follows: 


Sing. Plur. 

1. Avouat, TI loose (or 1. Avdpueba, we loose (or 
am loosing) are loosing) 
for myself. for ourselves. 

2. dv, thou loosest 2. AveoOe, ye loose (or 
(or art loosing) are loosing) 
for thyself. for yourselves. 

3. Averat, helooses (oris 3. dAvovrat, they loose (or 
loosing) for are loosing) 


himself. for themselves. 
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111. The personal endings in the middle and passive of 
the so-called primary tenses are -wat, -cat, -Tat, -ue0a, -obe, 
-vrat. Between the stem and the personal endings is 
placed, in the present tense, the variable vowel o /e (o stand- 
ing before pu and », € before other letters). The second per- 
son singular, Avy, is a shortened form instead of Avecar.! 


112. The Present Passive Indicative of \vw is as follows: 


Sing. Plur. 
1. Avouar, TI am being 1. Avdpeba, we are being 
loosed. loosed. 
2. Avn, thou art 2. NvEerHe, ye are being 
being loosed. loosed. 
3. Avera, he is being 3. Avovrat, they are being 
loosed. loosed. 


113. The present active indicative, Aivw, it will be re- 
membered, can be translated either I loose or I am loosing. 
The passive of I loose, in English, is J am loosed; the passive 
of I am loosing is I am being loosed. Both I am loosed 
and I am being loosed might, therefore, have been given 
in the translation of Avouat (passive). But I am loosed 
is so ambiguous that the student is advised, at least in the 
earlier lessons, to adopt the alternative translation. I am 
loosed may mean I am now in a loosed condition, in which 
case it indicates a present state resultant upon a past action 
and would be translated, not by the present tense, but by 
the perfect tense in Greek. 

Example: owfouat means I am being saved. It repre- 
sents the action as taking place at the present time. It 
could also be translated I am saved in such a sentence as 
every day I am saved from some new trouble. Here I am 


1An alternative form for AUn is Aver. But the former seems to be 
preferred in the New Testament. 
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saved is present because it indicates customary action. 
But in the majority of cases I am saved means I am in a 
saved condition resultant upon an action that took place in 
the past. And in these cases the English sentence I am 
saved would be translated by the perfect tense, not by the 
present tense, in Greek. It will be seen, therefore, that the 
translation I am loosed for \vouat, though it is not wrong 
(since Avouat may sometimes be translated in this way), 
would be misleading. 


114. tré with the Genitive 


The preposition j7ré with the genitive expresses the 
agent by which an action is performed. This usage occurs 
principally with the passive voice. 

Example: 6 dmécrodos vet TOv SodAov means the apos- 
tle looses the servant. If the same thought be expressed 
by the passive voice, the object of the active verb becomes 
the subject of the passive and the subject of the active 
verb becomes i706 with the genitive. Thus 6 dotAos \verar 
bird Tod dogré\ov means the servant is being loosed by the 
apostle. 


115. The Dative of Means 


The simple dative without any preposition sometimes 
expresses means or instrument. 

Examples: 

(1) éyelpovrat TH NOYw TOU Kupiou, they are being raised 
up by (by means of) the word of the Lord. Compare 
éyelpovrat brd Tov Kupiou, they are being raised up by the 
Lord. The comparison will serve to distinguish t7é with 
the genitive (expressing the active personal agent) from the 
dative expressing means. 


(2) Gyopuev rods dobdous peTA THY vidv alray NOyots Kae 
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dots, we are leading the servants with their sons with good 
words. This example will serve to distinguish the dative 
expressing means from werd with the genitive expressing 
accompaniment. The two ideas, though they are logi- 
cally quite distinct, happen often to be expressed by the 
same preposition, with, in English. era with the genitive 
means with in the sense of in company with; the dative 
means with in the sense of by means of. 


116. Deponent Verbs 


Many verbs have no active forms, but only middle or 
passive forms with active meaning. These verbs are called 
deponent. 

Example: zopevouar is passive in form, like Avouar, but it 
is active in meaning, like \iw. It means simply I go or 
I am going. 


117. Compound Verbs 


Prepositions are frequently prefixed to verbs. The mean- 
ing of the verb is modified by the preposition in a way 
that is often easily understood from the common meaning 
of the preposition. Sometimes, however, the matter is not 
so simple; sometimes the meaning of the compound verb 
cannot easily be determined from the separate meanings 
of its two component parts. 

Example: ék means out of, and mopebouat means I go. 
Hence éxzopevouat means I go out. But the meaning of 
aroxpivouat, I answer, is not easily derived from the mean- 
ings of its component parts. 


118. The Position of ov 


The negative, ov, precedes the word which it nega- 
tives. And since in the great majority of cases the nega- 
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tive in a sentence negatives the verb, the normal place of 
ov is immediately before the verb. 

Examples: ot Avw, I do not loose, or I am not loosing; ob 
Abouat, I am not being loosed. 


119. Various Cases With Verbs 


Many verbs take the genitive case and many the dative 
case to complete their meaning, where the corresponding 
verbs in English take a direct object. 

Examples: dkotw tis pwvris, I hear the voice (but axobw 
may also take the accusative); amoxpivoyat TH atooTd\y, 
I answer the apostle. 


120. Exercises 


I. 1. Avovrat obTox of SodAoL bd TOD Kvpiov. 2. TS rOYH 
TOD Kupiov ayoueba els THY ExKAnotav Tod Beod. 38. ovK aKov- 
ETE THS Pwvas ToD mpopnrov, adr’! éképxecbe Ex TOD olKov 
avTov. 4. 7G NOyw abrod Tod Kupiov yiveobe wabnrai adbTod. 
5. éxetvou of ayabot d6acKador ovk eioépxovTat eis Tovs olKOUS 
TY auapTwrav. 6. ob Barrifovrar of duapTwrol brd Tov 
aroorTodwy, ddAN’ e&€pxovTat EK TOUTWY THY OlKwY Tpds &AdovS 
dudacKadous. 7. NéyeTeE Exelvols TOs AuapTwAots OTL cwleabe 
b7o Tod Beod ard TOV auapTtiav tuav. 8. apxer atros 6 
Oeds Tis Bactdelas aiTov. 9. elpnynv exer 7 éxkAnola, ore 
owverar vd Tov Kupiov airs. 10. ok amoxpivducda TO 
amrogTod\w Ort ob ywwoKouev airov. 11. odx bard TaV pabn- 
TOV cwtyn ard TOV dpapTiav cov, add’ br’ abtod Tod Geod. 
12. ob ropein &v TH 66@ TH KaxH, AAA owen ad TOV apuap- 
TL@v gov Kal oi ddedgol Gov akovovat THs Pwvyns Tov Kuptov. 
13. wera Tv AbeAPaY adbrod ayerar els THY Bacidelav TOD 
beod TH pwrn Tav arogTodwy. 14. ob yivyn wadyTis TOD Kv- 
plov, Ort ovK eioépxy els THY ExkAnolav avrod. 


1The final vowel of GANG is often elided before a word that begins 
with a vowel. The elision is marked by an apostrophe. 
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II. 1. These churches are being saved by God from 
death. 2. I am being saved by Him and am being taught 
by His word. 3. We are becoming disciples of the good 
apostle, but ye are not hearing his voice. 4. Iam a sinner, 
but am being taught by the apostles of the Lord. 5. I 
am an evil servant, but thou art becoming a teacher of this 
church. 6. The evil men say to those churches that our 
brethren do not see the face of the Lord. 7. The world is 
being destroyed by the word of our God. 8. We know the 
Lord because we receive good gifts from Him and are being 
taught by Him in parables. 9. Thou art writing these 
things to thy brethren and art being saved from thy sin. 
10. He is teaching others and is himself being taught by 
this apostle. 11. That disciple is not answering this 
prophet, because he does not know his words. 12. Thou 
art saying to this church that thou art a bad servant. 
13. You are abiding in that temple, because you are not 
servants of the Lord. 14. We do not see the faces of 
our Lord’s disciples,! because we are not in their houses. 
15. In our Lord’s house are joy and peace. 16. God rules 
this world by His word. 17. These sinners are not enter- 
ing into the Lord’s house, but are going out into the desert. 
18. These words are being written by God to His faithful 


churches. 


1The phrase should be turned around into the form, the disciples of 
our Lord, before it is translated into Greek. A similar transposition 
should be made in other similar phrases. 
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LESSON XI 


Imperfect Active Indicative. 
Accent of éo7u(y). 


of eit. 


121. 


aipw, I take up, I take away. 

avaBatvw, I go up (ava- means 
up). 

amrobynokw, I die. 

amoxrelvw, I kill. 

amoaTedAw, I send (7éurrw is 
the general word for send, 
while drooréA\Aw means I 
send with a commission). 

aptos, 6,a piece of bread, a 
loaf, bread. 

Batvw, I go (the simple verb 
does not occur in the New 
Testament, but the com- 
pounds with various prep- 
ositions are exceedingly 
common). 

éabiw, I eat. 

kara, prep. with gen., against; 
with acc., according to 
(xara, of which the original 
meaning was down, has 


Imperfect Indicative 


Vocabulary 


many meanings in the 
New Testament). 
karaBaivw, I go down. 
pév...5é, on the one hand... 
on the other (used in con- 
trasts, the wév often be- 
ing best left untranslated 
and the 6é€ being then 
best translated by but). 
ovxért, adv., no longer. 
mapa, prep. with gen., from; 
with dat., beside, in the 
presence of; with acc., 
alongside of. 
mapadauBarw, I receive, I 
take along. 
abv, prep. with dat., with (a 
close synonym of wera 
with gen.). 
aouvayw, I gather together. 


Tore, adv., then. 
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122. In present time there is no special form of the verb 
in Greek to indicate continued action—there is no distinc- 
tion in Greek between I loose and I am loosing. But in 
past time the distinction is made even more sharply than 
in English. 

The tense which in the indicative is used as the simple 
past tense is called the aorist. It will be studied in Les- 
son XIV. 

The tense which denotes continued action in past time is 
called the imperfect. 

The aorist active indicative of \iw means I loosed, etc., 
whereas the imperfect active indicative means I was loos- 
ing, etc. This distinction should be carefully observed. 


123. The imperfect active indicative of tw is as fol- 
lows: 


Sing. Plur. 
1. €\vov, I was loosing. 1. édvopuer, we were loosing. 
2. ves, thou wast loosing. 2. éddvere, ye were loosing. 
3. €dve(v), he was loosing. 3. vor, they were loosing. 


124. The imperfect indicative, like the indicative of the 
other secondary tenses (see §20, footnote), places an aug- 
ment at the beginning of the stem of the verb. 


125. In verbs that begin with a consonant the augment 
consists in an é- prefixed to the stem. 


Examples: édvov, I was loosing; éyivwoxov, I was knowing. 


126. In verbs that begin with a vowel, the augment 
consists in the lengthening of that vowel. But a lengthens 
not to long a but to 7. 

Examples: The imperfect of éyelpw is iyepov ; of axobw, 
Hkovov ; of aipw, jpov. 
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127. The personal endings in the active of the second- 
ary tenses are as follows: 


Sing. Plur. 
1. -v 1. -pev 
2. -s 2. -TE 
3. none 3. -v (or -car) 


128. The variable vowel (placed between the stem and 
the personal endings) is, in the imperfect as in the present, 
o before uw and v and e before other letters. 


129. The third person singular, é\ve(y), has the mova- 
ble »y (under the conditions mentioned in §44). 


130. It will be observed that the first person singular 
and the third person plural are alike in form. Only the 
context can determine whether é\voy means I was loosing 
or they were loosing. 


Augment of Compound Verbs 


131. In compound verbs (see §117), the augment comes 
after the preposition and before the stem. Ifthe preposition 
ends with a vowel, that vowel is usually dropped both be- 
fore a verb that begins with a vowel and before the aug- 
ment. 

Examples: The imperfect of ékBadd\w is é&€Baddov; of 
amoKkreivw, améxrewor ; of amayw, amjyov. 

132. It should be observed that the accent does not go 
back of the augment. Thus amfyovr is correct, not arnyov. 


133. Imperfect Indicative of ciyi 


The imperfect indicative of eiui is as follows: 


Sing. Plur. 
1. unr, I was. . Huev, we were. 
2. Hs, thou wast. 2. NTE, ye were. 
3. Hv, he was. 3. joav, they were. 


~— 
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134. Accent of éo7t(v). 


After ovx and certain other words the third person sik- 
gular present indicative of eiui is accented on the first 
syllable. This does not apply to the other forms of eit. 
Thus ovk éoriv, but otk éopyer, etc. 


135. Exercises 


I. 1. jeovouer THs hwvis abrod év éxeivars Tals hyepass, 
vov 6€ ovkére axovouey airys. 2. 6 6€ pwabnris Tod KUpiouv 
édeve twapaBornv tots adeApots a’rod. 38. améxtevor ot 
dodo. Ta Téxva aly Tots mabnTats. 4. TOTE wev KaTEBaLvov 
els TOv otKov, viv bé ovKEeTL KaTaBaivw. 5. TapehauBavere TOV 
aprov twapa Tov dobAwy Kal jnaobiere alrov. 6. dia THY adAN- 
Oevay arébvnoxov oi wabyral év rats juépats éxeivats. 7. 
ovvnyev ovTos 6 amoaToXos eis THY éxKAnolay Tol’s walnTras 
Tov Kuplov Hua@y. 8. viv pev didackouela bd TS drocTOhw, 
Tore 5€ €dL\ddoKOpEV Huets THY ExkKAnolav. Y. 6 KUpLos HUdV 
Npe Tas Guaprias nuav. 10. Tore yey dvéBarvov eis Td Lepov,* 
vov 6€ ovKére dvaBaivovow. 11. rovnpol fre, ayabol 5é éoreé. 
12. wyets pév éore ayaboi, nuets 5€ €ouev rovnpot. 13. Tore 
hunv ev 7T@ tep@ kal édidacké pe 6 Kipios. 14. A€youev byty 
dre €v TH olkw budv juev. 15. é€Badres adrovds éx Tod te- 
pod. 16. dméoreddov of &VOpwiro. Tols SovdOvs abT&v mpos 
pe. 17. 6 kiptos dréareddev ayyédous mpds Huds. 18. év 
T@ Koonw Hv Kal 6 Kdopos ovK EBAerev airov. 19. doddos js 
Tov Tovnpod, aAAa vodv obkére ef SodAos. 20. todTd éore Td 
d@pov Tod avOpwrov, Kadov dé ovK EaTiv. 


II. 1. The servant was saying these words against 
them. 2. According to the word of the apostle, they were 
going up into the temple. 3. The Lord was in His temple. 
4. They were killing our children. 5. Ye were dying in 
those days on account of the kingdom of God. 6. Thou 
wast taking away the sins of Thy disciples. 7. The prophet 
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was sending the same servants into the small house. 8. We 
are no longer sinners, because we are being saved by the 
Lord from the sin of our hearts. 9. I was receiving this 
bread from the apostle’s servants. 10. Then he was writ- 
ing these things to his brethren. 11. In that hour we were 
in the desert with the Lord. 12. They are good, but they 
were evil. 13. Thou wast good, but we were sinners. 
14. Then I was a servant, but now I amason. 15. The 
sons of the prophets were gathering these things together 
into the temple. 16. Now I am being sent by the Lord to 
the children of the disciples, but then I was sending the 
righteous men into the desert. 
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LESSON XII 


Imperfect Middle and Passive Indicative 
Singular Verb with Neuter Plural Subject 
Uses of kai and ovdé 


136. Vocabulary 
amépxoua, dep., I go away. ov6€, conj., and not, nor, not 
BiBXtov, 76, a book. even; ovdé . . obdé, neither 
datudviov,7d,a demon. = ae 0r. 
déxouat, dep., I receive. olmw, adv., not yet. 
éxtropevouar, dep., I go out. mepl, prep. with gen., con- 
épyov, 70, a work. cerning, about; with acc., 
ért, adv., stall, yet. around. 
6aracca, 7, a lake, a sea. motor, TO, a boat. 
Kal, conj., and, also, even; kai ouvépxoua, dep., I come to- 
. Kat, both . . and. gether. 

brép, prep. with gen., in be- 

katépxouat, dep., I go down. half of; with acc., above. 


137. As in the present tense, so also in the imperfect, 
the middle and passive voices are alike in form. 


138. The imperfect middle indicative of vw is as fol- 
lows: 


Sing. Plur. 
1. éXvdunv, I was loosing 1. éX\voueba, we were loosing 
for myself. for ourselves. 
2. édvov, thou wast loosing 2. édvecbe, ye were loosing 
for thyself. for yourselves. 
3. édveTo, he was loosing 3. édXvovTo, they were loosing 


for himself. for themselves. 
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139. The personal endings in the middle of the secondary 
tenses are as follows: 


Sing. Plur. 
1. -unv 1. -yeba 
2. -g0 2. -obe 
3. -TO 3. -V’TO 


140. The variable vowel, as in the active of the imper- 
fect, and in all three voices of the present, is o before u 
and v and e before other letters. 


141. In the second person singular, éAvou is a short- 
ened form for an original é\veco. 


142. Great care should be taken to pronounce clearly 
both the long vowel in the ultima of the form é\véunv and 
the accent on the penult. 


143. The imperfect passive indicative of Atw is as 
follows: 


Sing. Plur. 
1. é\vdunr, I was being 1. éAvdpeba, we were being 
loosed. loosed. 
2. éd\vov, thou wast being 2. édvecbe, ye were being 
loosed. loosed. 
3. édvero, he was being 3. é\vovro, they were being 
loosed. loosed. 


144. Verbs which are deponent in the present are also 
deponent in the imperfect. 

Example: The imperfect indicative of éoxouat, I come, is 
noxounv, I was coming. 


145. The Neuter Plural Subject 


A neuter plural subject may have its verb in the singular. 
Examples: 7a dauovia é&€pxerar, the demons go out; 
Tavra éote Ta Kada S&pa, these are the good gifts. 
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This strange idiom, however, is by no means invariable 
in New Testament Greek; the neuter plural subject often 
has its verb in the plural like any other plural verb. 


Example: ra réxva cwfovrat, the children are being saved. 


Uses of xai and ovdé 


146. The simple connective use of kai, where it means 
and, has already been studied. But xai has other uses. 
Frequently it means also or even. When it is thus used, it 
stands before the word with which it is logically connected. 
In the case of also, the English order is the reverse of the 
Greek order; in the case of even, it is the same as the Greek 
order. 


Examples: rotro dé kal éyw éyw, but this I also say; 
yiwwokovot Kal Ta Téxva TOV vouov, even the children know 
the law. 


147. ov6dé, like xai, is often simply connective and means 
and not or nor. But like xai it has other uses. It often 
means not even. 


Examples: rotro dé ot Néyw éyw ovdé A€youow ard of 
&dot, but this I do not say, nor do the others say it (simple 
connective use of ov5é); rHv SdEav Tod Oeod Br€rovaw ovsé of 
padnrat, not even the disciples see the glory of God. 


148. Finally, cai... kai and ovdé . . . ov5€ are used cor- 
relatively, and mean, respectively, both . . . and, and nei- 
SREP ws) NOP 


Examples: (1) todro Aéyovow Kal of dmbarTodor kal of 
dodAo, both the aposiles and the servants say this; (2) rotdro 
A€yovaw ovdé of AmoaTOXOL OVdE ot JoddrOL, neither the apos- 
tles nor the servants say this. 
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149. Exercises 


I. 1. éypadovro odor ot Noyor év BiBNiw. 2. EbdaoKdunv 
M3 d > “a ? a“ , A Len > bl , n 
tm’ avrod éx TOv BiBriwv Tdv rpoPnTav. 3. & éxeivars Tats 

4 Ce t eeett J > lay Nas fs \ o 
Huépats Kal édcdacKkoucda br’ abrov Kal édidadoKouev Tovs AA- 
dovs, GAAA vdv ode SidacKducha obde SiddoKopev. 4. aa7jp- 
XOVvTO of duapTwaAol pos THY Oddagaay. 5. ée~eropetero pds 
? Clee | ’ ? \ a ae 2 (Sy ieee ” 

avrov 7 éxkAnola, adda vov obkére Exropeverar. 6. obrw 
Br€érropev Tov Kipiov év tH S50En av’Tod, adda édtdacKduca 
bm’ abrod kal év rats nuépais Talis Kaxats. 7. édéyero év TS 
e n~ tf ‘ / A > t ‘ > A 
iep@ xadds AOvyos Tepl TobToOV TOD admoaTddov. 8. repli avrov 
éBdérrero 7 50a adtov. 9. épépero Ta Spa Kal wpos Tovs 
tmovnpots. 10. édéxov ra BiBAla amd Tv TpoPynTav. 11. 
ourynpxovTo of wadnral mpos TovTov. 12. Ta épya tod rovn- 
pov rovnpa ear. 18. obd5é adros rovnpds obdé Ta Epya To- 
vnpa. 14. brép tis éxxAnolas abtovd amrébvnoxev 6 Kbptos. 
15. ovk €or pabnrijs brép Tov biddcKadov avtod ovbé Soddos 
irép Tov Kipiov abrod. 16. év Ta TrOlw Hyou mpos TOV KUpLov 
dua THs Oadacons. 17. e&npxecbe ex TOV olkwy bud. 18. 
TavTa Ta Satwovia e—NpxeTo 5a TOD dyou a’rod. 19. HKov- 
ovTo Kal HKovov? akovovTat Kal akovovatv. 20. npxounv pos 
Tov KUpLov, Hyov 5é Kal Tovs &dous. 


II. 1. Those words were being heard by the same 
apostle, but now they are no longer being heard. 2. These 
books were being written by him in behalf of his servants. 
3. I was not yet being taught by this man, but I was lead- 
ing the others to him. 4. Ye are not above me nor am I 
above you. 5. Thou wast sending others to him and wast 
being sent by him to others. 6. The demons were going 
out of the children. 7. Ye were coming in and going out 
in the church. 8. We were not yet going away to the 
sinners, but were still hearing the voice of the apostle and 
were being taught concerning the Lord out of the books 
of the prophets. 9. They were going down to the sea 
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and were going through it in boats. 10. Neither the evil 
nor the good were answering the Lord. 11. We were both 
seeing and hearing these disciples. 12. Thou wast being 
saved by the word of the Lord. 138. Not by your works 
but by the Lord were ye being saved from your sins. 14. 
Not even the good are saved by works. 15. Through the 
word of the Lord we were becoming good disciples. 16. 
Thou wast not dying in behalf of him, but he was dying in 
behalf of thee. 
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LESSON XIII 
Future Active and Middle Indicative 


150. Vocabulary 


avaBrérw, fut. dvaBréyw, I édXeboouar, I shall come, I 
look up, I receive my sight. shall go, dep. fut. of 


Bnooua, I shall go, dep. fut. épxomar. 

of Baivw. é&w, I shall have, fut. of éyw 
yevnoouat, I shall become, (note the breathing). 

dep. fut. of yivoua. knptoow, fut. knpv&w, I pro- 
yvooouat, I shall know, dep. claim, I preach. 

fut. of yuwoKw. Anuveuat, I shall take, dep. 
dagw, I shall teach, fut. of fut. of AauBavw. 

bLdaoKw. mpogevxouat, dep., fut. mpo- 
diwxw, fut. duwiw, I pursue, cevéoua, I pray. 


I persecute. 
doéatw, fut. dofacw, I glorify. turds, 6, a blind man. 


151. The present and imperfect tenses, in all three voices, 
are formed on the present stem, to which the personal end- 
ings, being joined to the stem by the variable vowel o/ e, are 
added. 

But the future active and middle are formed on the future 
stem, which is formed by adding the tense suffix o to the 
stem of the verb. Thus, while \v- is the stem of the 
verb (which in the case of \tw is also the present stem), 
dvo- is the future stem. 


152. The future, being a primary tense, has primary 
personal endings like the present tense. The variable 
vowel is also the same. Therefore the future active and 
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middle indicative are conjugated exactly like the present 
active and middle, except that the future has \ve- at the 
beginning instead of \v-. 


153. It will be remembered that in the present and im- 
perfect tenses the middle and passive are alike in form. 
But in the future the passive is quite different from the 
middle and will be reserved for a subsequent lesson. XAvgo- 
pat, therefore, means I shall loose for myself, but it does 
not mean I shall be loosed. 


154. The future active indicative of \vw is as follows: 


Sing. Plur. 
1. Avow, TI shall loose. 1. Advaopev, we shall loose. 
2. Advcers, thou wilt loose. 2. Avcere, ye will loose. 
3. Aloe, he will loose. 3. Avaovor(v), they will loose. 


155. The future middle indicative of vw is as follows: 


Sing. Plur. 
1. Avcouat, I shall loose 1. AvadueBa, we shall loose 
for myself. for ourselves. 
2. Avon, _— thou wilt loose 2. AvoerHe, ye will loose 
for thyself. for yourselves. 
3. A’cerat, he will loose 3. Abaovrat, they will loose 
for himself. for themselves. 


156. Future Active and Middle of Stems Ending ina 
Consonant 


When the stem of a verb ends in a consonant, the addi- 
tion of the tense suffix o brings two consonants together. 
The following results then occur: 


(1) 7, B, > (called labial mutes because they are pro- 
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nounced by means of the lips) form with the following ¢ 
the double consonant wy (ps). 

Examples: The future of réu7rw is réuw, and of ypadw, 
yeayu. 

(2) x, ¥,x (called palatal mutes because they are pro- 
nounced by means of the palate) form with the following 
o the double consonant & (ks). 

Examples: The future of &yw is dw, and of dpxw, aptw. 

(3) 7, 6, @ (called lingual mutes because they are 
formed by means of the tongue) drop out before the oc. 

Example: The future of ei@w is meiow. 


Formation of the Future Stem and Other Tense Stems of 
Various Verbs 


157. In the case of many verbs the verb stem is different 
from the present stem. 

Examples: (1) The verb stem of knptaow is not knpvac- 
but xnpux-. From xnpux- the future xknpvém is formed by 
the rule given in §156. (2) The verb stem of Barrifw is 
not Bamrrif- but Barri6-. From Barré- the future Barriow 
is formed by the rule given in §156. 


158. In general, the future of a Greek verb cannot cer- 
tainly be formed by any rules; it must be looked up in the 
lexicon for every individual verb, so numerous are the 
irregularities. 


159. The Greek verb is for the most part exceedingly 
regular in deriving the individual forms indicating voice, 
mood, person and number from the basal tense stems. 
But the formation of those basal tense stems from the stem 
of the verb (and still more from the present stem) is often 
exceedingly irregular. The basal tense stems, from which 
all the rest of the verb is formed, are six in number. These 
six, given with the personal ending for the first person singu- 
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lar indicative, are called the principal parts. So far, only 
two of the six principal parts of \tw have been learned. 
From the first of the principal parts, A\dw, all of the present 
and imperfect in all three voices is formed; from the sec- 
ond, Avow, all of the future active and middle. The 
present and imperfect together form the present system; 
the future active and middle form the future system. 


160. The regularity of the Greek verb in making the 
individual forms within each tense system from the first 
form of the tense system, and the great irregularity in mak- 
ing the first forms themselves, may be illustrated by the 
very irregular verb épyouar. The student would certainly 
never have expected that the future of €épyouwat would be 
éA\evoou.at; but once he has learned from the lexicon that 
é\evooua is the first person singular of the future, the third 
plural, éXevcovra:, for example, can be derived from it 
exactly as \Ugovrat is derived from A’couat, which in turn 
is derived from Avaow. 


161. From this point on, it will be assumed that the 
student will use the general vocabularies at the back of the 
book. The method of using them may be illustrated as 
follows: 

(1) Suppose it is desired to translate they will begin 
into Greek. The first step is to look up the word begin 
in the English-Greek vocabulary. It is there said that 
begin is expressed by the middle voice of apxw. The 
next step is to look up the word a&pxw in the Greek- 
English vocabulary. With it, in the Greek-English vo- 
cabulary, the principal parts are given. The second 
of the principal parts is the future dp&w. It is the fu- 
ture which is desired, because they will begin is future. 
But it is the middle voice of a&pxyw which means begin. 
Therefore we are looking for the future middle indicative 
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(third person plural). That can be derived from dadpfw 
after the analogy of Atw. If the paradigm of tw be con- 
sulted, it will be discovered that the future middle indica- 
tive, third person plural, is formed from the second of the 
principal parts by retaining the Avo- of \vow and putting 
on -ovra instead of -w. Treating &p&w in the same way, we 
keep dpé and add-ovra: to it. Thus apfovrar is the form 
desired. 

(2) If the form owoe is found in the Greek-English 
exercises, the student will naturally guess that the second 
o is the sign of the future just as the o is in Atoe. He 
will therefore look up verbs beginning with ow-. With- 
out difficulty owfw will be found, and its future (the sec- 
ond of the principal parts) is discovered to be cwow, of 
which, of course, gwoet is simply the third person singular. 

(3) Similarly, if the student sees a form aw he should at 
once surmise that the o concealed in the double consonant 
€ is the o of the future. The present, therefore, will natur- 
ally be &kw or Gyw or dxw. It may be necessary to try all 
three of these in the vocabulary until it be discovered that 
a&yw is correct. 

Of course these processes will soon become second nature 
and will be performed without thought of the individual 
steps. 


162. The more difficult forms will be listed separately 
in the vocabularies, with references to the verbs from which 
they come. 


163. But the forms of compound verbs will not be thus 
listed. For example, if the student sees dzedeboeobe in 
the exercises, he should observe that a7- is evidently the 
preposition dé with its final vowel elided. The simple 
verb form, then, with the preposition removed, is é\eboeaOe. 
The first person singular would be é\evoouat. This form 
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will be found in the Greek-English vocabulary and will be 
designated as the future of €pyouat. Therefore, since édev- 
ceobe comes from épxoua, amedevoerbe will come from 
amépxouat, and that is the verb which the student must 
finally look up. 


164. Deponent Future of Certain Verbs 


Some verbs are deponent in one tense but not in another. 


Examples: Baivw has a future of the middle form, Bjcopat. 
It is thus deponent in the future but not in the present. 


165. Exercises 


I. 1. Géee 6 Kbpros robs pabnras abrod eis tHv Bacidetav. 
2. yuwooucda kal trols ayabods Kal To’s tovnpols. 3. AnuPE- 
a0e Ta Tota ex TAS Gaddoons. 4. AbaeEs Tols SovAOUs. 5. 
éEovow of movnpol ov5é xapav ovdé eipnynv. 6. ev éxelvn TH 
wpa édevcerar 6 vids TOU avOpwrov! aly Tots ayyéAots av’Tod. 
7. duaptwaAol éoré, yernoecbe 5 wabnral Tod Kupiov. 8. did- 
Kove. ot movnpot Tto’s mpopyntras, GAN’ év Tals Huepas Tod 
viod Tot avOpwrov ovKért Suwtovaw aitols. 9. mpocebén TH eG 
gov kal dofaces atrév. 10. tore yuwoerbe Sri abrds éoTLv 6 
kupuos. 11. tadra yrmoouar ovdé éyw. 12. &ddous didaéeEr 
6 Bdotdos, GAN’ eve SrddzEEt 6 StddoKados 6 TiaTds. 13. éxetva 
AnuWovra of dmdaToAa, Tadra dé kal of ddeApol. 14. bra 
TOD NoYou Tov kupiov dvaBAePovaw of TudAol otra. 15. 6 
mpopnTns altos ypawer radra év tals ypadats. 16. édel- 
govrat Kakal nuépar. 17. aedevon xal ad eis Tas dbods THV 
movnpav Kal dcdakers oUTws Tos avOpwmovs. 18. knpbEovaor 
kal avtol ro ebayyéXuov év ToUTW TH Koopw TH kax@. 19. 
éXevoeTat Kal arn pds abrov, Kal abros Sibaker airnv. 20. 


16 vids TOD avOpwrrov, the Son of Man. This is the form in 
which the phrase occurs in the gospels as a self-designation of Jesus. 
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éxnpvacero TO evayyéAtov év Tats Huépats Tals Kakatls, Knpvo- 
cerar dé kal viv, add’ ev éxeivn TH Huepa eXevoeTar 6 KUpLos 
autos. 

II. 1. The Church will send servants tome. 2. These 
women will become good. 3. These words I shall write in 
a book. 4. These things will come into the world in those 
days. 5. Now he is not yet teaching me, but in that hour 
he shall both teach me and know me. 6. They were pur- 
suing these women in the evil days, and they will pursue 
them even into the other places. 7. Then will blind men 
pray to the Lord, but evil men will not pray. 8. The gifts 
were being taken by us from the children, but we shall take 
them no longer. 9. We shall pray for (in behalf of) the 
same children in the Church. 10. In this world we have 
death, but in the kingdom of God we shall have both love 
and glory. 11. Then we were being taught by the apostles, 
but in that day we also shall teach. 12. In those days I 
was persecuting you, but now ye shall persecute me. 13. 
Thou wilt not go down to the sea, but wilt pursue these 
women with their children into the desert. 14. They were 
preaching this gospel, but now they will no longer preach 
it. 15. These things are evil, but you will have good 
things in that day. 16. The Lord will come to His Church 
in glory. 
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LESSON XIV 


First Aorist Active and Middle Indicative 
Constructions with mucretw. 


166. 


dmodtw, arodtow, amédvaa, 
I release. 

éxnpvéa, I preached, I pro- 
claimed, aor. of knpicow. 

émioTpépw, émiaTpéeyw, émé- 


Vocabulary 


I wonder, I marvel, I won- 
der at. 

Oeparebw, Oepatrevow, éOepa- 
mwevoa, I heal. 
, , ” 

mwei\0w, meiow, Ererca, I per- 


otpeva, I turn, I return. suade. 
eTouatw, ETOLMACW, ATOlua- TloTEvW, TLdTELoW émiaTEVTA, 
oa, I prepare. I believe. 


vVroacTpéhw, UTooTtpéyw, vré- 
otpewa, I return. 


non, adv., already. 
Gavpatw, Pavpaow, abuaca, 


167. The first aorist is not a different tense from the 
second aorist, which will be studied in the next lesson, but 
first aorist and second aorist are merely two different ways 
of forming the same tense of a verb. Thus the English 
I loved is not a different tense from I threw, but the verb 
love and the verb throw form the “preterit’’ (simple past 
tense) in two different ways. 

168. The aorist is like the imperfect in that it refers to 
past time. But the imperfect refers to continuous action 
in past time, while the aorist is the simple past tense. 
Thus the imperfect é\vovy means I was loosing, while the 
aorist €\vaa means I loosed. It will be remembered that 
in present time this distinction between the simple assertion 
of the act and the assertion of continued (or repeated) 
action is not made in Greek (Atw, therefore, means either 
I loose or I am loosing). But in past time the distinction 
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is very carefully made; the Greek language shows no ten- 
dency whatever to confuse the aorist with the imperfect. 


169. It should be observed, however, that the aorist 
tense is often translated by the English perfect. édvoa, 
therefore, may mean I have loosed as well as I loosed. The 
Greek perfect, which will be studied in Lesson XXIX, 
though it is indeed often to be translated by I have loosed, 
has a very different range from that of this English tense. 
Where the English I have loosed merely asserts that the ac- 
tion has taken place in past time without any implications 
as to its present results, it is translated by the Greek aorist. 

Examples: jxobcate thy dwrvnv pov, ye have heard my 
voice. This sentence merely asserts that the action has 
taken place at some unspecified time in the past. But 
if a then were added, and thus the interval between the 
past action and the present time when the assertion is 
being made were clearly marked, the English would have 
the simple preterit. Thus rove jKoloare THY hwvnv pov 
would be translated then ye heard my voice. 


170. The context will usually determine quite clearly 
whether a Greek aorist is to be translated in English by 
the simple past tense (e.g. I loosed) or by the perfect tense 
(e.g. I have loosed). The former translation should be 
adopted in the exercises unless it is perfectly certain that 
the other is intended. What the student needs to under- 
stand first is that the aorist is the simple past tense. 


171. The first aorist active indicative of Avw is as 
follows: 


Sing. Plur. 
1. é\voa, I loosed. 1. é\voayer, we loosed. 
2. €\voas, thou loosedst. 2. édX\vaarte, ye loosed. 
3. €dvae(v), he loosed. 3. €\vaav, _ they loosed. 
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172. The aorist, being a secondary tense (like the im- 
perfect), has the augment. The augment is the same for 
the aorist as it is for the imperfect (see §§124-126). 


173. The aorist, like the imperfect, has the secondary 
endings. It will be remembered (see §127) that these, in 
the active voice, are as follows: 

Sing. Plur. 
l. -p 1. -pev 
eS 2. -TE 
3. none 3. -v (or -car). 


174. It should be observed that in the first aorist the v 
is dropped in the first person singular. 

175. Before these personal endings, there stands, in the 
aorist, not a variable vowel, but the tense suffix, oa, which 
is added to the stem of the verb. Thus, where the future 
has go /e, the first aorist has oa. 

176. In the third person singular this oa is changed to 
ge. €dvoe(v) may have the movable », like the édve(v) of 
the imperfect. 

177. The form é\’cayer-—to take it as an example 
—may be divided as follows: é/Ai/ca/yer. € is the aug- 
ment, Av is the stem of the verb, oa is the sign of the first 
aorist, and pwev is the secondary personal ending in the 
first person plural active. 


178. The first aorist middle indicative of Atw is as 
follows: 


Sing. 
1. é\vodauny, I loosed 1 
for myself. 
2. édAvow, thou loosedst 2. 
for thyself. 
3. éd\tcato, he loosed 3: 


for himself. 


é\vaaade, 


é\voarTo, 


Plur. 


é\vcaueba, we loosed 


for ourselves. 
ye loosed for 
yourselves. 
they loosed for 
themselves. 
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179. As in the future tense so in the aorist tense, the 
passive voice is entirely distinct in form from the middle. 
é\vodunv, therefore, means I loosed for myself, but it does 
not mean I was loosed. 


180. Like the aorist active, the aorist middle has the sec- 
ondary personal endings. It will be remembered (see §139) 
that in the middle these secondary personal endings are as 
follows: 


Sing. Plur. 
1. -ynv 1. -yeba 
2. -o0 2. -oe 
3. -TO 3. -vTO 


181. These are preceded, as in the active, by the tense 
suffix, ga. No changes occur except in the second person 
singular, where é\vow is a shortened form for an original 
é\Uoago. 


182. The form é\voduea— to take it as an example 
—is made up as follows: €/Av/od/yeOa. é is the aug- 
ment, Av is the stem of the verb, oa is the tense suffix, 
uefa is the secondary personal ending in the first person 
plural middle. 


183. The changes caused by the joining of the oa of the 
first aorist tense suffix to the stems of various verbs are like 
those caused by the go/e of the future. As in the case of 
the future, however, it cannot be predicted with certainty 
what the aorist of a Greek verb will be. Every verb must 
be looked up in the lexicon separately. For this purpose 
the student should use the general vocabulary at the end 
of the book in the manner described in §§161-163. Only, 
for the aorist active and middle, we shall be interested in 
the third of the principal parts, not in the second. 
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184. Constructions with micrevw 


The verb mugreiw takes the dative. Thus mioretw TO 
avOpamqw means I believe the man. 

The verb micrebw followed by eis with the accusative 
is to be translated by I believe in or on. Thus muorebw 
eis tov KUpvovy means I believe in the Lord or I believe 
on the Lord. It must not be supposed, however, that the 
preposition eis with the accusative here really means in 
like év with the dative. Rather is it to be said that the 
Greek language merely looks at the act of believing in a 
different way from the English; Greek thinks of putting 
one’s faith into some one.. 


185. Exercises 


I. 1. dré\voev 6 Kipios Tov Soddov adbrot, 6 6€ dodXAos 
> > la \ A La > , ae 4 4 
ovK améAvae TOV GAAOV. 2. Hbn ééotpeay ovTOL mpos TOV 
KUptov, éxetvou 5&€ EriaoTpeWouow €v Tals huepats Tals Kaxkats. 
3. émioTevoapmer eis TOV KUpLOV Kal gwoer Huds. 4. Kal ézi- 
aTevoas eis alrov Kal muotevoes. 5. bréoTtpevas mpos Tov 
KUptov Kal é6€£aTo ce eis THY €xKAnolay avTod. 6. év éxelvats 
Tals Huepas éropevecbe ev Tals Odots Tats Kakais. 7. éme- 
oTpeWate pos Tov Kiptov Kal Oeparevoey buds. 8. €xelvor 
movnpot, GAN’ juels émeioauev aditovs. 9. jroluaca dpiv 
, > an : n 9 r 9 \ a FP ? D 
ToTov €v T@ ovpav@. 10. éde~aunv ce eis TOV oiKov pov, AA 
ovTot of movnpol ovx ébéEavTo. 11. dvéBreWav of Tuddot. 
12. écwoa tyas eyw, bets d€ Eve ovK ed€Eacbe eis Tos olKous 
vuav. 13. rovnpol joav adroit, rovnpols dé Ereuwar eis THY 
éxxdnotav. 14. édidakas we ev TH lep@. 15. rOTE AKobcaper 
Tavtas Tas évToNas, ddAas 5é akovcouev ev TH ExkAnoia. 16. 
év éxelvyn TH pa eEeNeboovrTar Ex TOU KOopou, TOTE dé 5éEaVTO 
e Lal ” > “A \ 3 U >’ / ‘ A 
nuas. 17. jxovoay abrod kal ébaipacav. 18. éé&w ob 7d 
ebayyéduov, ovTor 5€ ot SéEovrar atTo. 19. ot6€ jeovcaper 
Tov KUptov obdé émiaTeboapev eis avTov. 
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II. 1. We did not receive the gospel, because we did 
not hear the voice of the apostle. 2. In those days we were 
not believing in the Lord, but this disciple persuaded us. 
3. The sinner turned unto the Lord, and already is being 
taught by Him. 4. The servants have prepared houses 
for you. 5. This blind man believed in the Lord. 6. The 
children wondered, and the disciples believed. 7. Thou 
didst not pray to the Lord, and on account of this He did 
not heal thee. 8. Those evil men pursued these women 
into the desert. 9. I have preached the gospel to them. 
10. Ye persecuted me, but I did not persecute you. 11. 
These blind men glorified the Lord, because He had healed! 
them. 12. Through His disciples He proclaimed His gos- 
pel to the world. 13. The promises are good, and we 
received them. 14. Ye have received the same promises 
and believed on the same Lord. 15. He has not preached 
the gospel nor does he preach it now. 16. That woman 
has neither glorified the Lord nor received the children. 

1The English pluperfect is often to be translated by the Greek aorist. 
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LESSON XV 
Second Aorist Active and Middle Indicative 


186. 


yap, conj., postpositive (see 
§91), for. 

éBadov, I threw, I cast, 2nd 
aor. of BadAw. 

éyevounv, I became, dep. 2nd 


Vocabulary 


hveyxa, I bore, I brought, 
Ist aor. of dépw (conju- 
gated like the Ist aor. of 
vbw, but with -xa instead 
of -ca). 


ANeimw, 2nd. aor. éirov, I 
leave. 

éYouat, I shall see, dep. fut. 
of B\érw (may also be re- 


aor. of yivouat. 

eldov,) I saw, 2nd aor. of 
Bd\érw (may also be re- 
garded as 2nd aor. of 


6paw). garded as future of épaw). 
eizov, I said, 2nd aor. of aimrw,2nd aor. éregor, I fall. 
vey. mpoapépw, I bring to (takes 
é\aGov, I took, 2nd aor. of the accusative of the thing 
AapBavw. that is brought and the 
hyayov, I led, 2nd aor. of dative of the person to 
ayw. whom it is brought. Ex- 


ample: mpocdépw Ta Téxva 
7T@ kuplw, I bring the chil- 
dren to the Lord). 


nrGov, I came, I went, 2nd 
aor. of épxouat. 


1In the New Testament, efdov has, in the indicative, almost exclu- 
sively first aorist endings, instead of second aorist endings, and in other 
verbs also first aorist endings are often placed on second aorist stems. 
See J. H. Moulton, A Grammar of New Testament Greek, Vol. II, 1920, 
“Accidence and Word Formation”, edited by W. F. Howard, pp. 208f., 
note 1. It is therefore rather a concession to weakness when €(6ov 
etc. are here treated as second aorists throughout. But this procedure 
will probably be better until the nature of the second aorist becomes 
thoroughly familiar to the student. The first aorist endings can after- 
wards easily be recognized when they occur. Compare §521. 
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187. It has already been observed that the second aorist 
is not a different tense from the first aorist, but only a dif- 
ferent way of forming the same tense. Very few verbs, 
therefore, have both a first aorist and a second aorist, just 
as very few verbs in English form their preterit both by 
adding -ed and by making changes within the body of 
the word. 

Thus the preterit of live is lived, and the preterit of rise 
is rose, but live has no preterit love, nor has rise a preterit 
rised. The uses of the tense lived are exactly the same as 
the uses of the tense rose. So also in Greek the uses of the 
second aorist are exactly the same as the uses of the first 
aorist. 


188. It cannot be determined beforehand whether a 
verb is going to have a first aorist or a second aorist, nor if 
it has a second aorist what the form of that second aorist 
will be. These matters can be settled only by an examina- 
tion of the lexicon for each individual verb. 


189. The second aorist system (consisting of all moods 
of the second aorist active and middle) differs from the 
present system (consisting of all moods of the present and 
imperfect active, middle and passive), not by adding -ca 
or any other tense suffix to the stem of the verb, but by 
differences, as over against the present, within the body of 
the word. Usually these differences mean that the. second 
aorist has gotten back nearer to the real, fundamental verb 
stem than the present has. 

Examples: (1) AawBavw has a second aorist édaBov, \aB- 
being the second aorist stem and \apuBar- the present stem. 
(2) Baddw has a second aorist €Badov, Bad- being the sec- 
ond aorist stem and Badd- the present stem. 


190. Upon the second aorist stem are formed the second 
aorist active and middle. The aorist passive of all verbs 
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is different from the aorist middle, whether the aorist middle 
is first aorist or second aorist. éAvréunv, therefore, the 
aorist middle of \eizw, does not mean I was left. In 
order to translate I was left, an entirely different form, the 
aorist passive, would be used. 


191. The second aorist, being a secondary tense, has 
an augment, which is just like the augment of the imperfect. 
Thus a second aorist stem like \u7- (of Aeitw), which be- 
gins with a consonant, prefixes € to make the augment 
(the stem Auz- thus making éAc7ov), while a second aorist 
stem like é\6-, which begins with a vowel, lengthens that 
vowel (the stem éd6- thus making 7)\Oor). 


192. The second aorist, being a secondary tense, has 
secondary personal endings. Between these and the stem 
comes the variable vowel o /e exactly as in the present and 
imperfect. The second aorist indicative, therefore, is con- 
jugated exactly like the imperfect, except that the imperfect 
is formed on the present stem, while the second aorist 
indicative is formed on the second aorist stem. Thus 
é\eiTovey means we were leaving (imperfect), whereas 
é\iTouev means we left (second aorist). Sometimes a 
single letter serves to distinguish imperfect from second 
aorist. éGddAdAouev, for example, means we were throw- 
ing (imperfect), whereas éBa\ouev means we threw (sec- 
ond aorist). 


193. The second aorist active indicative of Aelrw, I 
leave, is as follows: 


Sing. Plur. 
1. €durov, I left. 1. €Niropev, we left. 
2. €dumes, thou leftst. 2. éXirere, ye left. 


3. €dure(v), he left. 3. €durop, they left. 
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194. The second aorist middle indicative of Xei7w is as 
follows: 


Sing. Plur. 
1. éXcréunv 1. €A\cwépcBa 
2. éXlmou 2. éXtirecbe 
3. éXleEro 3. é€XlrovTo 
195. Exercises 


I. 1. xat etdoyev rov kbpiov kal nkovoayev Tovs Ovyous 
avtod. 2. ov6é yap elandOes eis Tods olxovs alra&v ovdé etmes 
avtots tapaBoAnv. 3. év éxelvy TH Opa éyévovto pabnrai Tob 
kuplov. 4. oro. pev éyévovTo pabnrai ayabol, éxetvor 5é Ere 
joav Tovnpot. 5. mpoaépepov ait@ robs tuddols. 6. Erecov 
ék Tod o’pavod of &yyedou of Tovnpol. 7. Ta ev Satuora 
efeBadere, Ta 5€ Téxva CepaTevoate. 8. Tol’s wey Tovnpols 
ournyayere bets eis Tovs olkous budv , To’s bE Ayabous Huets. 
9. obk éxnpvéas TO evayyéNov év TH ExkAnoia, ovde yap éyévou 
pabnrns. 10. viv pév éyere AOvous Ayaols, Eirov 5é odTOL 
Tovs av’Tovs hoyous Kal év Tals Huéepats éxelvars. 11. ércored- 
oapev eis TOV KUDLOV, OL Yap wabnral Hyayov nuas mpds avrov. 
12. ratra perv eirov byty év Ta lep@, éxetva b€ ow €yw. 
13. roTE pév ElonOeTe Eis THY ExxAnalay, év exelvyn SE TH Huepa 
eigedevceabe els TOV ovpavov. 14. Tore dWouEeBa Tov KipLov év 
TH 0&n avrod: émiaTevoapev yap eis alrov. 15. 6 pév Kbpos 
€&nAGe TOTE Ex TOU KdgpOV, of dé wabnrai avTod Ert wévovaty év 
ait@. 16. tabras Tas évrodds EXaBov ard Tod Kuplov, Hunv 
yap pabnris av’rod. 17. Tore pév mapedaBere tiv érayye- 
Lav mapa Tod Kuplou, viv 6é kai knpbacere alTHy év TS KOT LY. 
18. 7\OeTE Tpds TOY KUpLoV Kal TapeAaBeTe Tap’ alTod Tadra. 
19. curnyayev Mas abros els THY ExxAnolay aitod. 20. efdor 
oi GvOpwrot Tov vidv TOD Beod: éyéveTo yap altos a&vOpwrros 
Kal euevev év TOUT TH KOTHY. 
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II. 1. We did not see Him, for we were not yet dis- 
ciples of Him. 2. The apostle brought the sinners to Him. 
3. Ye did not hear me, but ye came to my disciples. 4. 
Ye entered into this house, but the others went out of it. 
5. The sinners were going into their houses, but the apostles 
saw the Lord. 6. In those days we shall see the Lord, but 
in the evil days we did not see Him. 7. Thy brothers 
were taking gifts from the children, but the apostles took the 
children from them. 8. You became a servant of the 
apostle, but the apostle became to you even a brother. 
9. Ye have become a church of God, for ye have believed 
on His Son. 10. He has gathered together His disciples 
into His kingdom. 11. The faithful teacher said that the 
Lord is good. 12. They believed in the Lord and brought 
others also to Him. 13. They heard the children and 
came to them. 14. We received joy and peace from 
God, because we were already entering into His kingdom. 
15. The disciples say that the apostles saw the Lord and 
received thisfrom Him. 16. You went out into the desert, 
but the apostle said these things to his brethren. 
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LESSON XVI 

Aorist Passive Indicative. Future Passive Indicative 

196. Vocabulary 
avadapBavw, I take up. éropevOnv, I went, aor., pass- 
€BANOnv, I was thrown, I was ive in form, of zopevouat. 

cast, aor. pass. of Baddw. nyéepOnv, I was raised, aor. 
éevyernOnv, I became, aor., pass. pass. of éyelpw. 

in form, of yivouat. nkovaOnv, I was heard, aor. 
éyvwaOnv, I was known, aor. pass. of dxobw. 

pass. of yuwwoKw. nvexOnv, I was borne, I was 
€616axOnv, I was taught, aor. brought, aor. pass of dépw. 

pass. of didackw. 7xOnv, I was led, aor. pass. 


éxnpvxOnv, I was preached, I of ayw. 
was proclaimed, aor. pass. WOnv, I was seen, aor. pass. 


of knptiaow. of BXérw (may also be re- 
éeAnudnv, I was taken, aor. garded as aor. pass. of 
pass. of AawBavw. épaw). 


197. The aorist passive indicative and the future passive 
indicative are formed on the aorist passive stem, which 
appears in the sixth place among the principal parts. The 
fourth and fifth of the principal parts will be studied in a 
subsequent lesson. 


198. The aorist passive stem is formed by adding 6e 
to the verb stem. This 6e is lengthened throughout the 
indicative to 07. Thus the aorist passive stem of tw ap- 
pears as Av07-. 


199. The aorist being a secondary tense, the augment, 
formed exactly as in the case of the imperfect (see §§124- 
126), is prefixed to the tense stem, and the secondary per- 


NEW TESTAMENT GREEK 93 


sonal endings are added. These personal endings are of 
the active form (see §127), and are like those which are used 
in the imperfect active indicative except that in the third 
person plural the alternative ending -cav is chosen instead 
of -v. In the aorist passive indicative, the personal end- 
ings are added directly to the tense stem, without any vari- 
able vowel intervening. 


200. The future passive indicative is formed by adding 
-co/e to the aorist passive stem (with its 6e lengthened 
to 6n), which, however, since the future is a primary not 
a secondary tense, has in the future no augment. To this 
future passive stem, \vOnc0/e, the middle primary end- 
ings are added, and the future passive is conjugated exactly 
like the future middle except that the stem is \vOya0/e 
instead of \vao /e. 


201. The aorist passive indicative of tw is as follows: 


Sing. Plur. 
1. éd\vOnv, I was loosed. 1. €\vOnuev, we were loosed. 
2. €dvOns, thou wast loosed. 2. €dOnTe, ye were loosed. 
3. €Av0n, he was loosed. 3. €\vOnoar, they were 
loosed. 


202. ‘The future passive indicative of \tw is as follows: 


Sing. Plur. 
1. AvOjcowa, I shall be 1. AvOynobucba, we shall be 
loosed. loosed. 
2. AvOnon, thou wilt be 2. Avoncecbe, ye will be 
loosed. loosed. 
3. AvOncerat, he will be 3. AvOncovTar, they will be 


loosed. loosed. 
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203. The uses of the parts of the verb which have been 
studied so far may be summarized as follows: 


I loose. 
Active. tw = or 
Pet I am loosing. 
Tere I loose for myself. 
Middle. Avoyrat = or 
I am loosing for myself. 
Passive. Avouar = I am being loosed. 
Tae Aaceae Active. édvov = I was loosing. 
gel Middle. é\vounvy = I was loosing for myself. 
Indicative : dee: : 
Passive. é\vdunv = I was being loosed. 
Titer Active. Atvow = I shall loose. 
Ftp Middle. Avcouat = I shall loose for myself. 
Passive. AvOjcowat = I shall be loosed. 
Aste Active. €dvoa = I loosed. 
Tadieaniee Middle. éX\vadunv = I loosed for myself. 


Passive. €AvOnv I was loosed. 


Formation of Aorist Passive Stems of Verbs Whose Verb 
Stems End in a Consonant 


204. Before the @ of the aorist passive tense-suffix, a 
final 7 or 6 of the verb stem is changed to ¢, a final x 
or y is changed to x, and a final 7, 6, or 6 is changed 
to o. The changes in the case of 7, B, x, y can be re- 
membered if it be observed that 6 is equivalent to th and 
that what the changes amount to is adding on an h to the 
preceding letters so as to make them conform to the th. 
Thus before th, p or b becomes ph, and k or g becomes ch. 

Examples: The aorist passive of réuw is éréudOnv, of 
ayw, HxOnv, of reiOw, érelaOnv. 


205. Like the other principal parts, however, the aorist 
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passive of a Greek verb cannot be formed with any cer- 
tainty on the basis of general rules, but must be noted for 
each verb separately. 


206. Second Aorist Passive 


Some verbs have a second aorist passive instead of a first 
aorist passive. This second aorist passive is conjugated 
in the indicative exactly like a first aorist passive. But it 
has no @ in the tense stem. 

Example: The second aorist passive indicative of ypadw 
is éypadny, éypadns, éypadn, eypadnuer, eypadnrte, éypa- 


onoayv. 
Aorist and Future of Deponent Verbs 


207. Some deponent verbs have passive, not middle, 
forms. 

Example: The aorist of dmoxpivoua, I answer, is ame 
KpiOnv, I answered. 


208. Some deponent verbs have both middle and passive 
forms. 

Example: The aorist of yivouat, I become, is either 
évyevounv, I became, or éyevnOnv, I became. éyevounv and 
éyevnOnv mean exactly the same thing, both the middle 
and the passive forms having active meaning. 


209. Exercises 


I. 1. émoretoauev eis tov xbpiov Kal éyrwobnue dr’ 
av’tov. 2. radra éypadn év rots BiBrios. 3. edtdatare TA 
réxva, €66axOnre 6é kal avdrol bd Tod Kupiov. 4. éAnudOn- 
gay ot muotol eis Tov olpavov, é&€BANOncav bé €& aiTod ot 
&yyedou of rovnpoi. 5. éyepOnoovrar oi vexpol T@ AOYW TOD 

, ® e \ U > A > , 
kuptov. 6. oto. ot tuddol avvnxOynoay eis THY éxkAnolar. 
7. €eBdAHOn Ta Saruorvias 6 yap kipios é£€Barev aira. 8. 

i, A \ La) e , b , A , e > 
TéutovTar ev Kal vov of uabyral, éréuhOnoar dé ToTE of aTrd- 
1But occasionally a7oxpivowat has middle forms. 
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oToNot Kal TeuPOnoovTar ev exetvn TH Huépa Kal of ayvyeAot. 
9. eio7dOes eis THY ExkAnolay Kal éBarricOns. 10. émcorebOn 
év Koouy,' avednuddn év 50&n. 11. of duaptwrol éowOnoay 
év éxelyn TH Spa kal éeyevnPncav pabnral tov xkupiov. 12. 
éropevOnuev els Erepov TOTov: ob yap dé~ovrat Huds ovToL. 
13. é50£ac0n 6 Oeds bd Tod viod, ébd~ave SE adrov. 14. 
TO evayyéAov ExnpvxOn év Tals hucpats Exeivais, KnpvxOnoeTat 
6é kal viv. 15. érowsacOncerar nuty Toros év oiparva KaTa 
THY érayyeNtav ToD Kupiov. 16. Ta Téxva TpoanvexOnoav TH 
xupiw. 17. eldov obtot TO mpdcwrov Tod Kupiov Kal HKovcay 
THs pws avtod. 18. év 7H urkp@ olkw axovabjocerat Pwr) 
Tod amoaTodov. 19. rp&ros eiue TOV auapTwrGv, éawOnv be 
kal éyw. 20. dYoucla pwév Tos ayyeédous, 6dOnoducba 6€ Kal 
br’ avrav. 

II. 1. This is the Church of God, but the sinners were 
brought into it. 2. This man was cast out on account of 
the gospel. 3. I was sent to the sinners, but you were be- 
ing sent to your brothers. 4. Thou didst not receive the 
gospel, but the others received it and were saved. 5. 
These words have been written by the apostles. 6. The 
servants will come into the house, but the sons were bap- 
tized in that hour. 7. Ye will see the Lord in heaven, but 
the apostles were taught by Him. 8. The disciples brought 
the blind men to the Lord, but the children were led by 
others. 9. The gifts were being received from the servants, 
but the law was proclaimed to the world. 10. A place 
was prepared for the brethren. 11. We went to the sea, 
but our sons will go into the temple. 12. After these 
things, they were taken up into glory. 13. The Son of 
Man was raised up from the dead? and was glorified. 14. 
The promises of God were heard in the world. 


1The article is often omitted with Koopos. See §311. 
*From the dead, €K veKp@v. 
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LESSON XVII 
The Third Declension 


210. Vocabulary 


aytos, a, ov, adj., holy; of 
ayvo, the saints. 

aiwa, atuaros, 70, blood. 

aiwy, aidvos, 6, an age; eis 
Tov aidva, for ever; eis TOUS 
aidvas Tv alwvwy, for ever 
and ever. 

a&pxwv, &pxovtos, 6, a ruler. 

Ypaupa, ypauparos, To, a 
letter. 


éXmis, édXmidos, 7, a hope. 

0éXnua, BeAnjparTos, 76, a will. 

vb&, vuxTos, 7, a night. 

dvoua, dvOuaTos, TO, a name. 

mvedua, TvEL“AaTOS, TO, a Spir- 
it, the Spirit. 

pjua, pnuatos, 7, a word. 

oapé, capkos, 7, flesh. 

cpa, owuaros, TO, a body. 


211. The declensions of (1) éAmis, éAmidos, 7, a hope, 
(2) v&, vuxros, 7, a night, and (3) a&pxwv, &pxovTos, 6, a 


ruler, are as follows: 


éAmis, 7, Stem éAm6-|vUE, 4, stem vuKT-|4pxwv, 6,stem a&pxovrT- 


Sing. N. édAmis vo§& 
G. édribos VUKTOS 
D. édTiébt vuKTL 
A. éd\Tiba VUKTO 
V. éd7Ii yok 

Plur.N.V. éAmides VUKTES 
G. éd\ribwy VUKTOV 
D. éATieu(v) vki(y) 
A. édriéas voKras 


apxwv 
apxovTos 
a&pxovTe 
apxovTa 
apxwv 
apxovTes 
apxXovTwv 
a&pxovat(v) 
apxovras 
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212. The case endings in the third declension are as 
follows: 


Sing. Plur. 
N. — -s or none. N.V -€5 
G. -o$ G. “wy 
D. -t D. -ol 
A. -a A -as 
V. Like nominative 

or none. 


213. These case endings are added to the stem, and the 
stem can be discovered, not from the nominative, as is 
possible in the first and second declensions, but only by 
dropping off the -os of the genitive singular. Thus the 
genitive singular must be known before any third declen- 
sion noun can be declined. 


214. It will be observed that both in the accusative 
singular ending and in the accusative plural ending the 
ais short. The dative plural -o.(v) may have the mova- 
ble v. (See §44.) 


215. The nominative is formed in various ways, which 
it will probably be most convenient not to try to classify. 


216. The vocative also is formed differently in different 
nouns. It is very often like the nominative. 


217. Inthe dative plural the combination of consonants 
formed by the -ou of the case ending coming after the final 
consonant of the stem causes various changes, which are in 
general the same as those set forth in §156. But where 
two consonants, as vt, are dropped before the following o, 
the preceding vowel is lengthened, o, however, being length- 
ened not to w but to ov. So in adpxovor(y), the dative 
plural of apxwr. 
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218. The gender of third declension nouns, except in 
the case of certain special classes like the nouns in -ya, 
-yaros, cannot easily be reduced to rules, and so must be 
learned for each noun separately. 


219. Thus if the student is asked what the word for 
flesh is, it is quite insufficient for ‘him to say that it is cdpé. 
What he must rather say is that it is cap£, capxés, fem- 
inine. Without the genitive singular, it would be im- 
possible to determine the stem; and unless the stem is 
known, of course the noun cannot be declined. And with- 
out knowing the gender, one could not use the word cor- 


rectly. One could not tell, for example, whether 6 cap& 
or » oapé or 76 aapé would be correct. 


220. These two difficulties, coupled with the difficulty 
of the dative plural, make the third declension more diffi- 
cult than the first and second. Otherwise the declension 
is easy, when once the case endings have been thoroughly 
mastered and have been distinguished clearly from those 
of the other two declensions. 


221. Monosyllables of the Third Declension 


Monosyllakic nouns of the third declension have the ac- 
cent on the ultima in the genitive and dative of both num- 
bers. In the genitive plural it is the circumflex. 


Example: cdpé, capkos, capkav. 

This rule is an exception to the rule of noun accent. 
In accordance with the rule of noun accent, the accent 
would remain on the same syllable as in the nominative 
singular so nearly as the general rules of accent would 
permit. 
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222. Nouns in -yva 


An important class of nouns in -ywa, with stems ending in 
-uar, are declined like évoua. These nouns are all neuter. 
The declension of dvoya, dvouaros, T6, a name, is as follows: 


Sing. Plur. 
N. A.V. dvoya N. A.V. dvduara 
G. dévduartos G. dvopatwr 
D. dévoyuate D. dvopacr(v) 


Since 6voua is a neuter noun, it has its accusative 
and vocative of both numbers like the nominative, and its 
nominative, accusative, and vocative plural ending in a. 
(See §42.) 


223. The declensions of other third-declension nouns 
will be found in §§559-566, and can be referred to as they 
are needed. 


224. Exercises 


I. 1. €Ariéda obk Exovawy ov6€ TO TVEDUA TO GyLov. 2. dra 
THY eATLOa THY KAA hveyKkav TaAVTA ol pabnTal ToD Kupiov. 3. 
TavTa éoTLY TA PHuaTa TOD aylouv TvebmaTos. 4. éypadn TA 
dvouata buav brd Tod Oeod é&v TH BiBrlw THs CwHs. 5. TO 
AOYw TOD Kupiov érwoev Nuas 6 Beds. 6. of ApxovTEs ot ToV7- 
pol ovk ériatevoay eis TO OvOua TOD KUplov. 7. TadTa EiToV 
€xelvol Tots ApxXovaw TovTOV TOD aidvos. 8. dpwecbe byes TO 
m@poowrov Tod Kuplovu els TOV aldva, aAN’ ovK bWovTaL avTO ot 
Tovnpot, Ott ovK érliatevoay els TO Gvoua alTod. Y. ovKére 
KaTa gapka ywwoKkouey Tov Kipioy. 10. év TH capKl buar 
eldere TOV Oavarov, adda bia TOU aylou mvevmaTos ExeTE EATLOA 
kadnv. 11. 76 wey ypaupa amoxteiva, ev TH SE mvebpare 
éxere Swnv. 12. Bréropev TO tpdcwmrov Tod Kupiov Kal év 
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vuxti! kat év juepa. 13. edidatav of pabnrai Kai rods 
a&pxovtas Kal rovs dovdous. 14. ev éxetvn TH vuxrl eldere Tov 
a&pxovta Tov movnpov. 15. pera THY ApxXovTwY hun ev éxeivy 
T@ olxw. 16. pera b€ Exelvny thy vixta HAOEr OvTOS Ev TA 
mvevpate els THY Epnuov. 17. Tadra éotiw pnuata AT Lbos 
kal fwhs. 18. hyayey airov To ayvov mvedua els TO Lepov. 
19. ratra Ta pyuata éxnpvxOn év Exeivn TH vuKTL Tots dovAOLS 
Tov apxovTos. 20. HyépOncay TA gwuaTa THY ayiwv. 


II. 1. By the will of God we believed on the name of 
the Lord. 2. The rulers did not receive this hope from the 
apostle, because they did not believe in the Lord. 3. We 
shall know the will of God for ever. 4. In this age we 
have death, but in that age hope and life. 5. In our flesh 
we remain in this age, but through the Spirit of God we 
have a good hope. 6. By the will of God we were saved 
from our sins through the blood of the Lord. 7. In those 
days ye saw the rulers. 8. This age is evil, but in it we 
have hope. 9. These words we wrote to the rulers. 
10. We came to the good ruler and to the apostle of the 
Lord. 11. In our bodies we shall see death, but we shall 
be raised up according to the word of God. 12. Ye were 
persecuted by the ruler, but the blood of the Lord saves 
you from sin. 13. We wrote those good words to the evil 
ruler. 14. This night became to them an hour of death, 
but they believed on the name of the Lord. 15. The evil 
spirits were cast out by the word of the Lord. 


1In phrases such as év vuxri and év juépa, the article is often 
omitted. 


102 NEW TESTAMENT GREEK 


LESSON XVIII 


Present Participles. Use of Participles 


225. Vocabulary 
mpocépxouat, dep., I come to, &v, ovaa, bv, being, present 
I go to, with dative. participle of eiui (for de- 


clension, see §580). 


226. The declension of Avwy, Avovaa, Adov, loosing, the 
present active participle of Avw, is as follows: 


Sing. 
M. F. N. 
N.V. Ava Abovea dor 
G.  dvovros Avovons \vovTos 
D. bore Avovon dvovTe 
A. Xbvovra Avovaay dor 
Plur. 
M. F. N. 
N.V.  dvovres Avovaat \vovTa 
G. Avovtwr Avove dy AvoryTwv 
D. Xvovar(v) Avoba ats Abovet(v) 
A. Avovras Avolaas \vovta 


227. This declension, like the declension of other adjec- 
tives, should be learned across, and not down the columns. 
See §61. 


228. It will be observed that the masculine and neuter 
are declined according to the third declension (the masculine 
exactly like a&pxwv) and the feminine according to the 
first declension (like 60a). The accent in the genitive 
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plural feminine follows the noun rule for the first declen- 
sion, not the adjective rule (see §§51, 62). 


229. It will be remembered that in the accusative plural 
the a in the ending is short in the third declension but long 
in the first declension. 


230. The declension of Avduevos, n, ov, loosing for 
himself, the present middle participle, and of Avdyuevos, 7, 
ov, being loosed, the present passive participle of Avw, is as 
follows: 


Sing. 
M. F, N. 
N.V. = Avopevos d\vopevn Avdpmevov 
G.  vopévov A\vopeévns Avomévou 
D. Avopévw Avowevyn Avopévy 
A.  \vopevor Avomévny AvdpeEvov 
Plur. 
M. 136 N. 
N. VV. Avodpevor Avdpevar Avdpeva 
G. Avopévwv Avoméevov Avopéevwy 
D.  Avopévots Avopévats Avopévots 
A. — Avopevous Avomévas Avoyeva 


It will be observed that this declension is like that of 
adjectives of the second and first declension. 


231. The present participles are formed on the present 
stem of the verb (see §151). The present participles of any 
regular verb can be made by adding -wr, -ovaa, -ov, and 
~Ouevos, -ouevn, -Ouevov to the present stem of that verb. 


232. Use of Participles 


The participles are verbal adjectives. Being adjectives, 
they have gender, number, and case; and like other adjec- 
tives they agree in gender, number, and case with the nouns 
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that they modify. On the other hand, since they partake 
of the nature of verbs, (a) they have tense and voice, (b) 
they receive, like other parts of a verb, adverbial modifiers, 
and (c) if they be participles of a transitive verb they can 
take a direct object. 

Examples: (1)6 admécrodos Néywr Tadra év 7H iep@ Bret 
Tov kvptov, the apostle, saying these things in the temple, 
sees the Lord. Here the participle \éywv, which means 
saying, agrees with d&méaToXdos, which is in the nomina- 
tive case and singular number and is a masculine noun. 
The participle, therefore, must be nominative singular 
masculine. On the other hand, the participle is enough 
of a verb to have tense and voice. It is in the present 
tense because the action which it denotes is represented 
as going on at the same time as the action of the 
leading verb Bdérer; it is in the active voice because 
it represents the apostle as doing something, not as havy- 
ing something done to him. And it has the adverbial 
modifier évy 7@ iep@ and the direct object rtatra. On 
the other hand, it has no subject, as a finite verb (e.g. 
an indicative) would have; for the noun dzéa7oXos, 
which denotes the person represented as performing the 
action denoted by the participle, is not the subject of the 
participle, but the noun with which the participle, like any 
other adjective, agrees. 

(2) BdXéropev tov aroaTodov éyorTa Taita év TH ieps, 
we see the apostle saying these things in the temple. Here 
the noun with which the participle agrees is accusative 
singular masculine. Therefore the participle must also be 
accusative singular masculine. But its direct object and its 
adverbial modifier are the same as in (1). 

(3) mpocepxopela 7H aToaTOAw AEéyorTt TatTa ev TH lEepa, 
we come to the apostle while he is saying these things in 
the temple. Here the participle Aéyovre agrees with a 
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masculine noun in the dative singular and must there- 
fore itself be dative singular masculine. But in this ex- 
ample it is quite impossible to translate the participle 
literally. The translation, we come to the apostle saying 
these things in the temple, would not do at all, for in 
that English sentence the participle saying would be un- 
derstood as agreeing not with the apostle but with the sub- 
ject of the sentence, we. It is necessary, therefore, to give 
up all attempts at translating the participle “‘literally”. In- 
stead, we must express the idea which is expressed by the 
Greek participle in an entirely different way—by the use 
of a temporal clause. When such temporal clauses are 
used to translate a Greek present participle they are usually 
introduced by while. Such a free translation would have 
been better than the literal translation even in Example (1), 
although there the literal translation was not absolutely 
impossible. It would have been rather better to translate 
6 amoaTo\os Aé€ywr TalTa év TH lep@ BA€re TOv Kiptov by 
while the apostle is saying these things in the temple, he sees 
the Lord. 

(4) dvdackopévy bro Tov amoaroXov TpogEepXoVTat a’T@ oi 
dodAo, while he is being taught by the apostle, the servants 
are coming to him. Here didackouévw agrees with aia, 
which, like 74 dmocrd\w in the preceding example, is 
dative with the verb mpocépxomar. didacKouévw is the pres- 
ent passive participle of didackw. 


233. The Tense of the Participle 


The tense of the participle is relative to the time of the 
leading verb. 

The present participle, therefore, is used if the action 
denoted by the ‘participle is represented as taking place 
at the same time as the action denoted by the leading verb, 
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no matter whether the action denoted by the leading verb 
is past, present or future. 

Examples: (1) diéacKkopéevw bro Tod arogrd\ou TpocHOov 
avT@ ot dodAot, while he was being taught by the apostle, the 
servants came to him. Here the action denoted by the 
participle didacKouévw, though it is past with reference to 
the time when the sentence is spoken or written, is pres- 
ent with reference to the time of the leading verb—that is, 
the teaching was going on at the same time as the coming 
of the servants. Hence the present participle is used. 

(2) mopevonévw ev TH 66G mpoondov aitd ot pabnrai 
avrov, while he was going in the way, his disciples came to 
him. It will be observed that the participles of the depo- 
nent verb ropevouat, like other parts of that verb, are ac- 
tive in meaning though passive in form. Otherwise this 
example is like (1). 

(3) mopevouevos év TH 66@ eldev TUPdAdv, while he was 
going in the way, he saw a blind man. Here it will be 
observed that the participle frequently agrees with the 
unexpressed subject of a verb. Similarly \éywv radra eidev 
tupddv, means while he was saying these things, he saw a 
blind man, and déyorTes Tatra eldere TUPAOY means while 
ye were saying these things, ye saw a blind man. 


234. The Attributive Participle 


The participle, like any other adjective, can stand in the 
attributive position. 

Examples: (1) It will be remembered (see §70) that 6 
&yabos amdaro\os means the good apostle. In exactly the 
same way 6 déywr ratra év TH lep amodaTodos means the 
saying -these-things-in-the-temple apostle. The participle 
(with its modifiers) is here an adjective in the attributive 
position; it takes the exact place of the attributive ad- 
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jective aya@os in the phrase 6 ayalds amoatodos. It is 
more usual, however, to place the attributive participle 
(with its modifiers) in the second of the two alternative 
positions in which the attributive adjective can stand. 
Thus the usual order would be 6 aréaToXos 6 A€ywv TadTa 
év 7@ iep@. Here the Aéywv raira é&v 7H tep@ takes the 
exact place of aya@ds in the phrase 6 d7éaToXos 6 ayabes, 
which is one of the two ways in which the good apostle can 
be expressed. 

Of course the “‘literal” translation, the saying-these-things- 
in-the-temple apostle, is not good English. The idiomatic 
English way of expressing the same idea is the apostle who 
1s saying these things in the temple. 

The difference between this attributive use of the par- 
ticiple and the use which appears in Example (1) in §232 
should be noticed very carefully. In the sentence 6 a7é- 
oTodos Neywr Tadra év TH lep@ Brémwe Tov KUprov, the parti- 
ciple \éywv, being in the predicate, not in the attributive, 
position, goes only somewhat loosely with 6 dmdécrodos 
(though it agrees with it), and really modifies also the 
verb GAérec—that is, it tells when the action denoted by 
Bdérec took place. But the addition of the one little word 
6 before \éywv makes an enormous difference in the mean- 
ing. When that word is added we have the sentence 6 
a&moaToNos 6 NEYwr TadTa év TH iep@ BEE TOV KipLov, the 
apostle who says these things in the temple sees the Lord. 
Here \éywv stands in the attributive position, and does 
not in any way modify the verb Bdé7e; but it tells what 
apostle is being spoken of. Suppose some one asks us what 
apostle we are talking about. We could reply, ‘‘Not the 
good apostle or the bad apostle, or the great apostle or 
the small apostle, but the saying-these-things-in-the-temple 
apostle.”” It will be seen that the attributive participle 
identifies the particular apostle that we are talking about. 
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(2) Compare efdov robs aroorédous Aéyovras tatra, I 
saw the apostles while they were saying these things or I saw 


the apostles saying these things, with eidov rovs amoardXous 


tovs héyovras Tatra, I saw the apostles ee were saying 


these things. In the latter case the (attributive) participle 
tells what apostles we are talking about. 


235. Substantive Use of the Participle 


The participle, like any other adjective, can be used 
substantively with the article. 

It will be remembered that 6 dyafos means the good 
man; 7 ayabn, the good woman; ro ayabov, the good thing; 
oi ayadoi, the good men, etc. In exactly the same way 6 
Aéywr Tadra év T@ iepG means the saying-these-things-in-the- 
temple man. The participle (with its modifiers), just like 
the adjective, tells what man we are talking about. But 
how shall the same idea be expressed in idiomatic English? 


There are various closely related ways—for example, the 
says 


man who te saying 


says : : says 
be Lipte these things in the temple, or he who te se 


these things in the temple. It should be observed, however, 
that none of these English phrases is a literal translation of 
the Greek. The Greek 6 does not mean the man or the one 
or he. It means the, and it is just as simple an article as 
the article in the phrase the cat or the dog or the house. 
But in English we do not use the article with the sub- 
stantive participle. Therefore we have to reproduce the 
idea of the Greek 6 \éywv by a phrase of which the individ- 
ual parts have absolutely nothing to do with the individual 
parts of the Greek phrase. It is only the total meaning 
of the English phrase which is the same as the total mean- 
ing of the Greek phrase. 


these things in the temple, or the one who 
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The following examples should also be examined: 

(1) eidov tov A€éyovra radra év TG iepd, I saw the one 
who was saying these things in the temple. Here the Greek 
uses the present participle because the time of the action de- 
noted by the participle is the same as that of the action 
denoted by the leading verb, even though the action de- 
noted by the leading verb here happens to be in past time. 

(2) etdov trols Aéyovras tadra, I saw those who were 
saying these things. 

(3) 6 ddeXpods Tis Aeyovons Tatra Sovdds éoTv, the 
brother of the woman who is saying these things is a servant. 

(4) 6 mucrebwy eis Tov éyelpovTa Tols vexpols owferat, 
he who believes on the One who raises the dead is being saved. 

(5) 7O c&fov rovs avOpwrovs TO O€Xnuwa TOD Beod eat, 
the thing that saves (or that which saves) men is the will of 
God. 

(6) 7a Brerdueva ot péver eis TOv aidva, the things that 
are seen do not remain for ever. 


236. The following summary may be found useful: 


Present Participles 


Act. Aiwy = loosing. 
Mid. Avépevos =loosing for himself. 
Pass. \vouevos = being loosed. 


Present Participles with Article 


the man who looses. 


Act. 6 Avwr, 
ay esdaoes the one who looses. 
ON ale he who looses. 
Mid. 6 Avodpyevos, the man who looses for himself. 
the loosing-for- = < the one who looses for himself. 


himself man he who looses for himself. 
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Pass. 6 AvdpueEvos, the man who is being loosed. 
the being-loosed = < the one who ts being loosed. 
man he who is being loosed. 
Act. 76 Ador, _ J the thing that looses. 
the loosing thing —_—\ that which looses. 


the men who loose. 
= < the ones who loose. 
those who loose. 


Act. ot AvorTes, 
the loosing men 


237. It should be noticed that the English word he in 
the phrase he who looses is not a real—certainly not an ordi- 
nary—personal pronoun, but merely the light antecedent 
of the relative pronoun who. He has no value of its own 
but goes in the closest possible way with who, so as to form 
the phrase he who. The Greek language, rather strangely 
as it may seem to us, possesses no such light antecedent of 
the relative. The ordinary Greek way, therefore, of ex- 
pressing the idea he who looses is to use article with parti- 
ciple and say the loosing man, 6 diwy. Similarly, the 
English word that in the phrase that which looses, and the 
English word those in the phrase those who loose, are not 
really demonstrative adjectives or pronouns; they do not 
really “‘point out’? anything. They are very different, for 
example, from the demonstratives in the phrases that house 
across the street or those trees over there on the campus. The 
that and the those in these sentences could be accompanied 
by a pointing finger; they are real demonstratives. But 
the that and the those in the phrases that which looses or 
those that loose are simply light antecedents of the relative, 
and for them the Greek has no equivalent. Such phrases, 
therefore, must be cast into an entirely different mould 
before they can be translated into Greek. 
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238. The English word that has a number of widely dif- 
ferent uses. It is (1) a conjunction, (2) a demonstrative 
adjective or pronoun, (3) a light antecedent of the relative, 
and (4) a relative pronoun like which. 

Example: I know that that which saves the men that receive 
that gospel is the will of God. Here the first that is a conjunc- 
tion; the second, the light antecedent of the relative; the 
third, a relative pronoun; the fourth, a real demonstrative. 
The Greek language has a different way of expressing each 
of these uses of that. The sentence in Greek would be as 
follows: ywwoKkw 6Te TO aHlov Tovs SeXxouevous Eexetvo TO 
evayyedtov TO OéAnua TOU Geov éoTiv. 

The two uses of the English word those may be illustrated 
by the sentence, those who believe will receive those good 
men, ot miarevovtes béEovTat Exeivous Tovs ayabots. 


239. The importance of this lesson and the two follow- 
ing lessons can hardly be overestimated. Unless the stu- 
dent understands thoroughly the use of participles, it will 
be quite impossible for him ever to master the later lessons 
or to read the Greek Testament. The participle is quite 
the crucial matter in the study of Greek. 


240. Exercises 


I. 1. dwwxouevoe b7d Tod apxovros mpocevxducda TH 
OeG. 2. 6 o& dexduevos béxeTat Kal Tov Kipioy. 3. Tabra AE 
youev Tols Topevouevots eis TOV OiKov Tepl TOU éyeElpovTos Tos 
vexpovs. 4. é£epxouévos Ek THS ExKAnolas Aéyer Huty Tavra. 
5. at éxxAnolar al duwxdyevar UO THY apxXovTwY TioTEvovaLW 
els Tov KUptov. 6. of mioTevovTes Eis TOV KUpLov GwfovTar. 7. 
ywwoKke 6 beds TA Yoaddueva év TH BiBALw THs CwHs. 8. 
é&n\Oowev mpos atrols ayovres Ta Téxva. 9. eldouer Tods 
AauBavovras Ta dGpa amd Tov réxywy. 10. obrds eat 6 


112 NEW TESTAMENT GREEK 


d&pxwv 6 dexouevds we eis TOv otxov a’rov. 11. ay.ot eiow 
of musrevovres els Tov Kbpiov Kal gwlouevor Ur’ adrod. 12. 
To0TO é€oTt TO TVEDUA TO OBfov Huas. 13. Hoav & TH olkw TO 
Avopévy vd Tod dpxovros. 14. joav & 7@ olkw Avopérw 
bro ToD apxovtos. 15. arn éoriv 7 éxkAnoia » TieTEvoOVeA 
els Tov KUptov. 16. didacKdpevoe bad Tod Kupiouv éropevecbe 
év TH 660 TH dvaBaoton eis THY Epnuov. 17. éxnpbxOn br’ 
avTa@v TO evayyéALov TO GHLov Tovs duaptwArots. 18. Todird 
éoTiv TO evayyéXLov TO KnpvadouEVvoy Ev TH KOTHw Kal GHfov 
Tovs avOpwrous. 19. A#AOov mpds a’rov BarrifovTa Tov’s pa- 
Onras. 20. Ere dvra év 7@ iep@ etdouev abrov. 


II. 1. While he was still in the! flesh the Lord was sav- 
ing those who were believing on Him. 2. While we were 
being taught in the temple we were being persecuted by 
the ruler. 3. Those who are being saved by the Lord know 
Him who saves them. 4. Those who were proclaiming 
these things received, themselves also, the things which 
were being proclaimed by them. 5. She who is receiving 
the Lord into her house sees the face of the One who saves 
her. 6. While He was still teaching in the temple we saw 
Him. 7. While we were teaching in the temple we saw 
the One who saves us. 8. The hope that is seen is not hope. 
9. The Lord said to those who were believing on Him that 
God saves sinners. 10. The brothers of those who perse- 
cute the disciples have not hope. 11. Those who say these 
things do not know the One who saves the Church. 12. We 
were cast out by the ruler who persecutes the Church. 
13. This is the voice which is being heard by those who 
believe in the Lord. 14. While I was remaining in the 
house, I saw the women who were taking gifts from the 
disciples. 15. Being preached by those who believe in the 
Lord, the gospel will lead men into the Church. 16. The 
faithful ones will see the Lord going up into heaven. 

1In such phrases, the article is often omitted in Greek. 
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LESSON XIX 


Aorist Participles Active and Middle 
Use of Participles (continued) 


The Negatives ov and u7. 
241. Vocabulary 
ayaywv, having led, 2nd aor. €édOwv, having come, 2nd aor. 
act. part. of ayw. part. of éoxouat. 
amréBavov, I died, 2nd aor. éveyxwyv, having borne, having 
of amobvncKkw. brought, 2nd aor. act. part. 
amexpiOnv, I answered, aor. of dépw (the Ist aorist, 
indic., pass. in form, of qveyxa, is commoner in the 
amoxkpivouat. indicative). 
idwy, having seen, 2nd aor. 
eimawv, having said, 2nd aor. act. part. of Bdérw (or 
act. part. of Aéyw. Opaw). 


242. The declension of Avcas, Niaaca, Aidcay, having 
loosed, the aorist active participle of Avw, is as follows: 


Sing. 
M. F. N. 
N.V.  Atvoas A\voaca Adoav 
G. dvoavtos A\voaons \voayTos 
D. Xdboarre Avedon AvoavTe 
A. 2Xvoavra At’oacay Atoav 
Plur. 
M. F. N. 
N.V. = Adoavres AvVoagat AUVoarTa 
G. Avodvrwy Avoacay Avo avrosy 
D. = Avaaou(v) Avodoats NVaaar(y) 
A.  XAvoavras Avodoas \voavTa 
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243. Like the present active participle, the aorist active 
participle is declined according to the third declension in 
the masculine and neuter, and according to the first declen- 
sion in the feminine. 


244. The characteristic oa, which, it will be remem- 
bered is the sign of the aorist system (the third of the prin- 
cipal parts), appears throughout. ‘This oa, as in the rest 
of the aorist system, is added to the verb stem. 


245. The augment, however, appears only in the indica- 
tive mood. Thus, although the aorist active indicative 
of Avw is éXvoa, the aorist active participle is not édv’cas, 
but Avoas, and although the aorist active indicative of 
dkovw is HKovoa the aorist active participle is not Kovcas 
but dxovoas. 


246. The declension of Avadpyevos, n, ov, having loosed 
for himself, the aorist middle participle of vw, is as follows: 
Sing. 
M. F. N. 
N.V.  Avadpevos Avo apevn Avo Gpevov 
G. Avoapévov Avoaperns Ava apévou 
D. dAvoaperw Avoapevn Avo apevy 
A.  dvaoapevov Avo apévnv Avo auevov 
Plur. 
M. F. N. 
N.V. Avodpevor Avo dpevat Avo dpeva 
G.  Avoapévwv Avo apevwv Avo apevav 
D. dAvaapévois Avo apeévats Avo apeévots 
A.  dvoapeévous Avoapeévas Avoapeva 
247. Like the present middle and passive participle, the 


aorist middle participle (the aorist passive is quite differ- 
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ent) is declined like an ordinary adjective of the second 
and first declension. 


248. Like the aorist active participle and the rest of 
the aorist system, the aorist middle participle is formed on 
the aorist stem. The characteristic oa appears through- 
out. 


249. The declension of idwy, idotca, iddv, having seen, 
the second aorist active participle of BXérw (it may also be 
regarded as coming from dpdw), is as follows: 


Sing. 
M. F, N. 
V. ida idotca idov 
G.  tddvTos idovons iddvTos 
D. tdovre idovon idovre 
A. iddvra tdodoay tdov 
Plur. 
M. F. N. 
.V. doves tdodaat idovra 
G.  iddvrwr idovadv idovrwy 
D. idodar(v) idovaats idodar(v) 
A.  idovras idovoas idovra 


It will be observed that the second aorist active 


participle is declined like the present active participle ex- 
cept that it has an irregular accent. The accent on the 
first form does not follow the verb rule of recessive accent, 
but ison the ultima. Thereafter the noun rule is followed, 
the accent remaining on the same syllable throughout, except 
in the genitive plural feminine, where §51 comes into play. 


251. It will be remembered that the augment appears 
only in the indicative mood. It must therefore be dropped 
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from the third of the principal parts before the aorist par- 
ticiple can be formed. In irregular verbs like Bdérw 
(6paw) the dropping of the augment in the second aorist 
sometimes gives difficulty. The third of the principal parts 
of Bdérw (6paw) is eidov. Without the augment the 
second aorist stem is i6-, for « was here irregularly aug- 
mented to e«. On the other hand, the second aorist par- 
ticiple of Aéyw is eimwy (elroy being the second aor- 
ist indicative), because here eiz- was the second aorist 
stem and being regarded as long enough already was not 
changed at all for the augment. 


252. Except in the case of a few such verbs, where the 
dropping of the augment from the third of the principal 
parts in order to get the aorist stem to which the -wy is 
added to form the participle, might give difficulty, the 
student is expected to perform the necessary processes for 
himself. Thus if a form dzofavwy is found in the exer- 
cises, the student is expected to see that this form is the 
participle of a second aorist of which the indicative (with 
the augment) is adré$avov. This form, since the verb is 
irregular, will be found in the general vocabulary. 


253. The second aorist middle participle is declined 
exactly like the present middle participle, and differs from 
the present middle participle only because it is formed on 
the second aorist stem instead of on the present stem. Thus 
AaBdouevos is the second aorist middle participle of A\auBavw, 
é\aGov being the second aorist active indicative (third of 
the principal parts). 


254. Use of the Aorist Participle 


In accordance with the principle formulated in §233, 
that the tense of the participle is relative to the time of the 
leading verb, the aorist participle denotes action prior to 
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the action denoted by the leading verb, whether the action 
denoted by the leading verb is past, present or future. 

Examples: 

(1) 6 dréarondos elroy radra év TH lep@ Br€ret Tov Kiptor, 
the apostle having said these things in the temple is seeing 
the Lord. Here eizwy, the aorist participle, denotes action 
prior to the action denoted by BAére. Compare Example (1) 
in §232. 

(2) eirayv ratra anndOev, having said these things he 
went away. The literal translation of the participle is 
here perfectly possible. But it would be more idiomatic 
English to translate, when he had said these things he went 
away, or after he had said these things he went away. Com- 
pare \éywv ratra amndder, he went away saying these 
things or while he was saying these things he went away. 
Notice that when a Greek present participle is translated 
by a temporal clause in English, the English word that in- 
troduces the temporal clause is naturally while, and when it 
is an aorist participle that is to be translated into English, 
the English word introducing the temporal clause is nat- 
urally when or after. In the case of the aorist participle, 
the verb in the English temporal clause will often be per- 
fect (‘has seen’”’, etc.) or pluperfect (‘“‘had seen’’, etc.)— 
perfect when the leading verb is present or future, and plu- 
perfect when the leading verb is past. 

(3) eirav ratra amépxerat, having said these things he 
goes away, or after he has said these things he goes away. 

(4) mpoondOov ait@ eirovtt Tatra, they came to him 
after he had said these things. Here the literal transla- 
tion of the participle would be absolutely impossible in 
English, because in the English sentence they came to him 
having said these things, the having sacd would agree not 
with him but with the subject of the sentence, they, and 
the sentence would be a translation, not of mpoa#dGov 


118 NEW TESTAMENT GREEK 


air elrovte tadra but of mpooHdOov air eimovtes tadra. 
Compare with zpoaf ov ait elrovre tatra the sentence 
mpoojrOov av’r@ d€yovte Tadra, which means they came to 
him while he was saying these things. 

(5) €\Oovres mpds Tov Kiptov dpoueba aitov, having come 
to the Lord we shall see Him, or when (or after) we have come 
to the Lord we shall see Him. 


255. The aorist participle can of course be used attribu- 
tively or substantively with the article (see §234, 235). 

Examples: 

(1) 6 paéynris 6 axovoas Tatra év TH iep@ HOEv eis Tov 
oixov, the having-heard-these-things-in-the-temple disciple 


went into the house, or the disciple who eae a a these 


things in the temple went into the house. On the other hand, 
6 pabnris axovoas Tadra év Ta lepw NAOEV Els TOY OlKov Would 
mean the disciple, when he had heard these things in the 
temple, went into the house. 

(2) 6 dkotoas Tatra amndOev, the having-heard-these- 


he 
things man went away, or { the one } who ea oan a} these 
the man 


things went away. On the other hand dxotoas ratra arndbev 
would mean having heard these things he went away or when he 
had heard these things he went away. In the former sentence 
6 dxovcas tells what man we are talking about, while 
a&xovoas without the article merely adds a detail about a 
person who is designated in some other way or not desig- 
nated at all. 
(3) idov rods eirovras Tatra, I saw the having-said-these- 
those 
things men, or I saw | the es who had said these things. 
|the men 
The student should compare with these examples the 


corresponding examples given for the present participle. 
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256. The Negatives 


ov is the negative of the indicative, uw is the negative 
of the other moods, including the infinitive and the par- 
ticiple. 

Example: 6 uy murebwy ob cwterat, the not-believing one 
ts not saved, or he who does not believe is not saved. 
Here yu negatives the participle ricrevwy, and ov negatives 
the indicative owferat. 


PAM fs Exercises 


I. 1. AaBovres radra rapa t&v miorevovTwv els Tov 
ft > U > \ ww £ ’ £ ) 2 
KUptov €—nNOopev eis THY Epnuov. 2. miarai elow ai de~duevae 
Tovs SuwKkouévous Ud TOD apxovTos. 3. eEldouev adTods Kal 
2 n“ Ww A 2 ir 2 ’ lal £ ? ic 
pévovtas év T@ olxw Kal ékeNOdvras €E aiTod. 4. of iddvres 
Tov KUptovy HAOov mpds Tos ayayovTas TOV pabynTHy ex TOD 
iepov. 5. radra elmopuev rept Tov cwoartos nuds. 6. obdrot 
elo of knpvéavres TO evayyeALov, GAN’ Exelvol elo of diwkav- 
Tes ToUs TicTevovTas. 7. mpocevEeyKovTEs TH KUpiw TOV diwKO- 
pevoy vd TOU ApxovToOs TOD Tovnpovd amnNOeTeE Eis AAAOV TO- 
lal nN if bd t , Gait f 2 , 
mov. 8. mpoondOov Ta kupiw éOovrt els TO Lepov. 9. ériorev- 
gas els atrov eimovTa Taira. 10. radra eimov é&eav 
ék THs éxkAnotias. 11. 6 ph day Tov Kbptoy ovK érioTeEvceED Eis 
> an > c U Ww nn 3 iol 4 Lal Lal > 

av’rov. 12. ratra eimrev 6 kiptos Ere dv év TH 66@ Tots éked- 
Bodow ék Tod olkov Kal Topevouevois per’ adTod. 13. axov- 
cavTes TA EeYOuEva vUTd TOV Kupiov émioTevoay eis avTov. 
14. eldopev rods yevouévous wabnras Tov Kuplov Kal ért pévovTas 
év TH eATiOL abrav TH Tpwry. 15. 7a Téxva Ta AaBdvTa TadTa 
amd Tav adkoveavTwy Tov Kuplov eidov abrov Ere SvTa &v TH 
olxw. 16. idotcar atta tov knpbéavra 76 evayyédov Eéxeivo 
HABov mpos avrov épxouevoy eis Tov olxov. 17. of d&yyedou 
ol meaovres €x TOU Ovpavod Tovnpol jaav. 18. iddvres Tods 
tri évras év TH iep@ éxnpvéav abrots rHhv Bacwdelav rod Oeod. 
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19. ratra diexpiOn rots mpoceveyxovow alta Ta Téxva. 20. 
> ie 4 " , A a e A“ 
amrnrbowev yn LddvTes Tov didaEavTA Huas. 


II. 1. Those who have not seen the apostle do not know 
him. 2. I did not see him who had believed on the Lord. 
3. I saw him after he had believed on the Lord, but ye saw 
him while he was still in the kingdom of the Evil One. 
4, Having heard these things we believed on Him who had 
died in behalf of us. 5. We came to those who were going 
in the way. 6. We shall see the apostle after we have gone 
into this house. 7. Those men said to those who had gone 
into the house that the Lord is good. 8. While we were 
saying these things we were going into our house. 9. 
When they had received these gifts from the ones who had 
brought them, they came together into the church. 10. 
These are the women who received the one who had taught 
them. 11. When these men had seen the Lord, they were 
brought to the rulers. 12. The disciples who had come 
into the church were baptized by the apostles who had seen 
the Lord. 13. The blind man who had received this man 
was with those who were persecuting him. 14. The 
demons that were being cast out said this to him who was 
casting them out. «15. As we were going through the 
desert, we taught those who were with us. 16. We saw 
the servant when he had believed on the Lord and was still 
in the house. 
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LESSON XX 


Aorist Passive Participle 
Genitive Absolute 


258. Vocabulary 


ypadeis, having been written, ipuartov, 76, a garment. 
2nd aor. pass. part. of  oikia, 7, a house (a synonym 
ypadw (declined like a Ist of otkos). 


aor. pass. part.). matdtov, 70, a little child. 
éxet, adv., there. ovvaywyn, H, a synagogue. 
eV0éws or eOis, adv., imme-  oarTpatiwrns, ov, 6, a soldier. 

diately. pvdAakn, 7, @ guard, a prison. 


259. The declension of AvOeis, AvOetca, AvOEV, having been 
loosed, the aorist passive participle of Avw, is as follows: 


Sing. 
M. F, N. 
N. V. Aveis Avbetoa Avbev 
G. Avbévros Avbeions Avbévros 
D. Avdévre Avbeion Avbévre 
A. Avdévra Avbetoay Aub Ev 
Plur. 
M. F, N. 
N. V. Avdévres Avoetoar AvOévra 
G. AvbévTwv AvVero Gv AvOevTwv 
D. dAvoetor(y) AvOeioats AvOetat(v) 
A. Avbévras AvOeioas AvOevT a 
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260. Like the present active participle and the aorist 
active participle, the aorist passive participle is declined 
according to the third declension in the masculine and 
neuter, and according to the first declension in the feminine. 


261. The characteristic -@e, which it will be remembered 
is the sign of the aorist passive system (the sixth of the prin- 
cipal parts), appears throughout. This -0e, as in the rest 
of the aorist passive system, is added to the verb stem. 


262. The augment, of course, must be dropped (from 
the sixth of the principal parts) before the aorist passive 
participle can be formed. Compare §§251, 252. 


263. The aorist passive participle has an irregular 
accent, the accent in the nominative singular masculine not 
being recessive. In the other forms of the declension the 
rule of noun accent is followed, except of course in the geni- 
tive plural feminine, where §§51, 228 come into play. 


264. Like the other aorist participles, the aorist passive 
participle denotes action prior to the time of the leading 
verb; and to it applies also all that has been said about the 
attributive and substantive uses of the participle. 

Examples: 

(1) éxBAnbévra ta Satworia bd Tod Kupiov amAdOev eis 
THv Oaraccav, the demons, having been cast out by the Lord, 
went away into the sea, or eee the demons had been cast 
out by the Lord, they went away into the sea. 

(2) éyepbévri éx vexp@v mpoondOov atta, they came to Him 
after He had been raised from the dead. 
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(3) of ddaxOévres br TOU aroaTOAOU HAPov els TOY OiKO?, 
the having-been-taught-by-the-apostle men came into the 


the men 
house, or | 

those 
came into the house. 


265. 


the fa who had been taught by the apostle 


The following summary will serve for the review of 


what has been learned thus far about the participles: 


I. The Participles 


Act. Atvwy 
Mid. Avdpevos 
Pass. Avomevos 


Present 


Act. Alvoas 
Mid. Avo dpuevos 
Pass. AvGeis 


Aorist 


iF 


Act. 5 Abwy, 


the loosing man. 


Mid. 6 Avopevos, 
the loosing-for- 


as himself man. 


Pass. 6 Avopevos, 
the being-loosed 
man. 


loosing. 
loosing for himself. 
being loosed. 


having loosed. 
having loosed for himself. 
having been loosed. 


Article with Participle 


the man who looses. 
the one who looses. 
he who looses. 


the man who looses for him- 
self. 
= <the one who looses for him- 
self. 
he who looses for himself. 


the man who ts being loosed. 
= the one who is being loosed. 
he who is being loosed. 
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Act. 6 Avaas, the man who (has) loosed. 
the having-loosed = < the one who (has) loosed. 
man. he who (has) loosed. 


the man who (has) loosed 


: ; for himself. 
: Be ay Se the one who (has) loosed for 
Aorist 4 the having-loosed- = hence] 
-himself man anaseihe 4 
thee ; he who (has) loosed for him- 
self. 
" er the man who {has Pe osed. 
ass. 6 Av6eis, 
the having-been- = < the one who{ has been loosed. 
loosed man. aes se been Sirs: 
€ who ) was oosed. 
2606. The Genitive Absolute 


A noun or pronoun with a participle often stands out of 
connection with the rest of the sentence in the construction 
called the genitive absolute. 

Examples: 

(1) eimévTwy Tatra Tay arrogTtédwy ot wabynral ar7qdOor, 
the apostles having said these things, the disciples went 
away. Here eizovtwy and trav admooTdAwy stand in the 
genitive absolute. dmogroAwy is not the subject of any 
verb, the subject of the only finite verb in the sentence 
being wabnrai, nor has it any other connection with the 
framework of the sentence. It is therefore absolute (the 
word means “loosed” or ‘“separated”’). In the English 
translation, the apostles having said is in the absolute case, 
which in English grammar is called the nominative abso- 
lute. But this nominative absolute is very much less com- 
mon in English than the genitive absolute is in Greek. 
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Usually, therefore, it is better to translate the Greek geni- 
tive absolute by a clause, thus giving up any attempt 
at a ‘‘literal” translation. For example, instead of the 
“literal” translation of the sentence just given, it would have 
been better to translate, when (or after) the apostles had 
said these things, the disciples went away. Of course all that 
has already been said about the tense of the participle 
applies to the participle in the genitive absolute as well as 
in other constructions. 


It should be noticed that the genitive absolute is used 
only when the noun or pronoun going with the participle 
is different from the subject of the finite verb. Thus 
in the sentence, eiwovTes Tatra oi amdatodXo am7HOov, the 
apostles, having said these things, went away, or when the 
apostles had said these things they went away, the word 
améaTo\o has a construction in the sentence; it is the subject 
of the leading verb a77\Oov. Therefore it is not “absolute.” 
But in the former example it is not the apostles but some 
one else that is represented as performing the action de- 
noted by the leading verb. Hence, in that former example 
amoaro\wy is not the subject of the sentence but genitive 
absolute. 


(2) Xéyovtos atrod tratra of pabyral amqndOov, while 
he was saying these things, the disciples went away. Compare 
Aéywr ratra anndOev, while he was saying these things he 
went away or he went away saying these things. 


(3) r&v pabnrav bi6ax0évrwv bd tod Kupiov é&pOov eis 
THY Epnuov ot dovdoL, when the disciples had been taught by 
the Lord, the servants went out into the desert. Compare 
ot pabnral dvdaxbevres Ud TOU Kupiou €EHNOov Els THY Epnuor, 
when the disciples had been taught by the Lord, they went 
out into the desert. 
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267. Exercises 


I. 1. ropevOévros trod &pxovTos mpos Tov KUprov ot doddot 
eizov Tadra Tots wabntais. 2. mropevbels mpds adrovs 6 apxwv 
érlarevcey els Tov KUptoy. 3. TicTevoavTwHr Kuav eis TOV 
KUptov evOis érlatevoe kal 6 apxwyv. 4. eiceNOdvTos eis THY 
oikiay Tov éyepbevTos brd ToD Kupiov of pabynral éBaluacap. 
5. €xBAnbévros adrod éx THs auvaywyys cuvnxOnoay of &pxov- 
tes. 6. €xBAnbévra éx THs guvaywyns édidakev abrov 6 KUptos. 
7. elrovros Tadra ToD mvevpaTos TOU aylouv ot wabyral éxnpv- 
tay rov doyov Tod Beod. 8. rots Oeparerfetow br’ abrod 
elere pnuata éAmibos Kal Cwhs. 9. €AOdvTos TobTou eis THY 
oixiay avTod evOéws eltouev Tols GAXNOLS TA PHuaTa TA Tapa- 
Anudbévra ard Tod kupiov. 10. BArAnbévres eis PuAakny bia TO 
evayyéedvov TO KnpvxOev abtrots tbrd Tod aroaToXov ébdEacav 
éxel TOV cwaavTa avrols. 11. dvadrnudberros aiTod eis ovpa- 
vov elonjAOov ot wabynral eis THY olkiav alrdy. 12. éd€étacbe 
Tovs €xBAnbévras €k THS aUvaywy7s Kal Tas deEauévas avTovs 
els Tas olxias a’Tav. 13. adrat eiow al dwwyetoar Kal Ere 
Suwkouevar UTO THY apxovTwy. 14. arn éotiv % édmis 7 Kn- 
puxbeioa év TH Koouw brd Tdv ibdvTwv Tov KUpiov. 15. radv 
oTpaTiwTav diwkavrTwy nuas eis THY Oixiay ébéEavTO Huas ot 
évres €xet. 16. diwwxOévras judas bro THY oTpaTwwray ébé- 
Eavto of Ovtes év TH oixia. 17. eloepyouévw aor eis THY 
oiktay mpoonOov of apxovTes, eioedPovra! 5é €E€Badrov. 18. 
Tavta wey elrov alTots mpocdépovar Ta Tatdia TH Kuply, 
éxetva 5€ mpoceveyKovow. 19. mopevowévov pévy Tod Kupiov 
peta TOV pabnTav abrovd EXeyov of ambaTONOL Tata, EAOdvTOS 
6é eis THY olkiay éxetva. 20. Tabra eimov byt Ere ovowy per’ 
éuov. 

II. 1. When the soldiers had taken the garments from 
the children, the disciples were cast out of the house. 


1 What noun or pronoun is naturally to be supplied as that with which 
eloedOovra agrees? 
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2. When the disciples had been cast out of the synagogue, 
they came to us. 3. While we were coming into our house, 
the Lord said these things to the rulers. 4. The Lord said 
those things to you, both while ye were with Him in the way 
and after ye had come to theruler. 5. Those who had heard 
the apostle saying these things saw the house which had 
been destroyed by the soldiers. 6. When the rulers had 
heard the things which were being said by the Lord, they 
persecuted the disciples. 7. While the disciples were being 
persecuted by the rulers, the apostles were going into an- 
other house. 8. Those who went into the house of the ruler 
were my brothers. 9. When our names have been written 
into the book of life, we shall see the Lord. 10. Having 
been brought to the Lord by these disciples we see Him for 
ever. 11. These are the rulers who have become dis- 
ciples of Thee. 12. When the apostle had been cast into 
prison, the disciples who had heard these things went away 
into another place. 13. After those women had been cast 
into prison, we went away into the desert. 14. When 
those who had been cast into prison had seen the man who 
had been raised up, they marvelled and believed on the 
Lord. 15. When the disciples had led to the Lord those who 
had been persecuted on account of Him, those servants came 
to us bringing good gifts. 16. Those who have not received 
this hope from God will not enter into the kingdom of 
heaven. 
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LESSON XXI 
The Subjunctive Mood. 


268. 


auapravw, I sin. 

duxatoo’vn, 7, righteousness. 

conditional particle, 
with subjunctive, 7f. 

ei, with indicative, zf. 

evayyeNtfouar, dep. with 
middle forms, I preach 
the gospel, I preach the 
gospel to (with acc. of the 
thing preached and either 
acc. or dat. of the person 
to whom it is preached). 

iva, conj., with subjunctive, 
an order that. 


a7 
€av, 


269. 


Vocabulary 


dads, 6, a people. 

Aourrés, 7, Ov, adj. remaining; 
oi Aowrol, the rest (= the 
remaining persons). 

bakaptos, a, ov, adj., blessed. 

paptupia, 7, a witnessing, a 
testumony, a witness. 

undé, and not, nor, not even 
(with moods other than the 
indicative);  pydé...... 
pnde, nerther...... nor. 

unkert, no longer (with moods 
other than the indicative). 

dxAos, 6, a crowd, a multitude. 


The subjunctive mood occurs only in the present 


and aorist tenses (except for very rare occurrences of the 


perfect). 


It has primary personal endings throughout, 


even in the aorist (which, it will be remembered, is a 


secondary tense). 


The personal endings are preceded 


throughout by a long variable vowel w /n instead of the short 
variable vowel o/e which occurs in the present indicative. 


270. The present active subjunctive of \tw is as follows: 


Sing. 1. Abw 
2. Avns 
3. Ady 


Plur. 1. Adwpyev 
2. AUNTE 
3. Avwat(v) 
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271. The present middle and passive subjunctive of \tw 
is as follows: 


Sing. 1. Abapar Plur. 1. Av@peba 
2. d’N 2. AUnabe 
3. AUNnTaL 3. ALwYTaL 


272. It will be observed that these present subjunctive 
forms are like the present indicative forms except that a 
long vowel comes immediately after the stem, while in 
the indicative there is a short vowel—w of the subjunctive 
standing instead of the o of the indicative, and 7 of the sub- 
junctive standing instead of the ¢ of the indicative. The 
only exceptions are (1) in the present active, third person 
plural, where w in the subjunctive stands instead of ov in 
the indicative, and (2) in the present middle and passive, 
second person singular, where the indicative already has 7 
(in Avn). 


273. The -wov(v) of the third person plural active may 
have the movable pv. 


274. The aorist active subjunctive is as follows: 


Sing. 1. Avow Plur. 1. Avowpev 
2. Avons 2. AvoNTE 
3. Avon 3. AVowar(v) 


275. The aorist middle subjunctive is as follows: 


Sing. 1. Avowpar Plur. 1. Avowpeba 
2. Avon 2. Avanabe 
3. AVonTaL 3. AVowvTat 


276. It will be observed that the endings (with variable 
vowel) are exactly the same in the aorist active and middle 
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subjunctive as they are in the present active and middle 
subjunctive. But these endings (with variable vowel) are 
in the aorist added to the aorist stem, whereas in the present 


they are added to the present stem. The o makes all the 
difference. 


277. There is in the aorist subjunctive of course no 
augment (see §245). 


278. The second aorist active and middle subjunctive is 
conjugated exactly like the first aorist subjunctive. Of 


course, however, it is formed on the second aorist stem. 


279. The aorist passive subjunctive is as follows: 


Sing. 1. Avda Plur. 1. Av0Gpyev 
2. Avofs 2. AvOATE 
3. \vOF 3. Avddar(r) 


280. The aorist passive subjunctive, like the aorist 
passive indicative, has active personal endings. The end- 
ings (with the variable vowel) are exactly like those in the 
present active subjunctive. But the rule of verb accent 
seems to be violated—the accent does not seem to be reces- 
sive. This apparent irregularity is due to the fact that 
there has been contraction, the -6e of the aorist passive stem 
having been contracted with the following vowels in accord- 
ance with the rules which will be given in §316. But for 
present purposes the peculiarity of the accent may simply 
be learned without any further attention being given to the 
reason for it. 


281. Before the aorist subjunctives can be formed from 
the principal parts given in the vocabulary, the augment 
must be dropped in the manner explained in §§251, 252. 
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282. Present Subjunctive of ciyi. 


Learn the present subjunctive of eiui in §602. 


283. The Tenses in the Subjunctive 


In the subjunctive mood there is absolutely no distinc- 
tion of time between the tenses; the aorist tense does not 
refer to past time and the present subjunctive does not 
necessarily refer to present time. The distinction between 
the present and the aorist concerns merely the manner in 
which the action is regarded. The aorist subjunctive refers 
to the action without saying anything about its continuance 
or repetition, while the present subjunctive refers to it 
as continuing or as being repeated. Thus tva \iow means 
simple in order that I may loose, while tva \vw means in 
order that I may be loosing, or the like. But ordinarily it is 
quite impossible to bring out the difference in an English 
translation. The present and the aorist subjunctive will 
usually have to be translated exactly alike. The student 
should use the aorist in the exercises unless he sees some rea- 
son for using the present, since the aorist presents the action 
in a simpler way, without any added thought of its duration. 


284. The Negative of the Subjunctive 


The negative of the subjunctive is u7, in accordance with 
the rule given in §256. 


285. The Hortatory Subjunctive 


The first person plural of the subjunctive is used in 
exhortations. 
Example: migrevowpev els tov xiprov, let us believe on the 


Lord. 
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286. The Subjunctive in Purpose Clauses 


Purpose is expressed by iva with the subjunctive. 

Examples: (1) épxoueba tva tdiwuev airov, we come in 
order that we may see him. (2) nAPoper tva idwyev abrov, 
we came in order that we might see him. 


287. iva, in order that, with the subjunctive, must be 
distinguished sharply from 67, that, with the indicative. 
The latter introduces indirect discourse. 


Example: Compare éyovow bre yuvwoKovat Tov KUpLor, 
they say that they know the Lord, with rovro déyovow iva 
akovwow ot pabnral, they say this in order that the disciples 
may hear. 


The Subjunctive in Future Conditions 


288. Future conditions are expressed by éav with the 
subjunctive; other conditions by ei with the indicative.! 


Examples: 

(1) édy eicéNwpyev eis THY olkiay d6Woucba Tov KipLov, if 
we go into the house, we shall see the Lord. Here éav eic- 
é€Mwyuev clearly refers to the future. Compare ei wadynrai 
éouev TOV Kuplov cwOnodueba, if we are disciples of the Lord, 


1 This simple rule does not cover all of the facts. For example, it 
takes no account of “‘present general’ conditions, which are expressed, 
like future conditions, by éagy with the subjunctive. But present 
general conditions are closely allied to future conditions. In the sen- 
tence, if any one does wrong he suffers, which is a present general con- 
dition, the contemplated possibility of one’s doing wrong stretches out 
into the future; what is meant is that at any time when a man does 
wrong or shall do wrong he will suffer for it. It is perhaps unnecessary, 
therefore, to trouble the beginner with this additional category. In 
general, the simple rule given in the text will serve fairly well for New 
Testament Greek. The exceptions can be noted as they occur. Condi- 
tions contrary to fact will be treated in §551. 
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we shall be saved. Here the meaning is, zf zt 1s now a fact 
that we are disciples of the Lord, we shall be saved. Hence 
bd ane éouev refers to present time. 


(2) éav dtdacknte Trois adeddovs TiaToi éoTeE SLdadcKadoL, 
af you teach the brethren, you are faithful teachers. Here the 
meaning is, af at any time you shall be engaged in teaching 
the brethren, you are faithful teachers. éav didacxnre here 
refers to an indefinite future. Compare ei 6i6acxere Tos 
adedgovs migtol éore SiddoKara, z7f you are teaching the 
brethren, you are faithful teachers. Here the meaning is, 
uf the work in which you are now engaged is that of teaching 
the brethren, you are faithful teachers. It should be observed 
that in order to distinguish ei with the indicative from éay 
with the subjunctive, it is often advisable to choose the 
periphrastic present in English to translate the present 
indicative after ei. Thus af you are teaching is a present 
condition, while zf you teach is usually a future condition. 


289. The above examples will show that the difference 
between the two kinds of conditions here treated concerns 
only the protasis (the if-clause). Various moods and tenses 
can stand in the apodosis (the conclusion) after either kind 
of protasis. A hortatory subjunctive, for example, can stand 
after a simple present condition. For example, et waéyrai 
éopev TOU Kkupiou bidacKwyev Tors adedgots, of we are disciples 
of the Lord |i.e., if that is now a fact], let us teach the 
brethren. 


290. It should also be noticed that one cannot always 
tell from the mere form of the English sentence whether a 
condition is present or future. Thus in modern colloquial 
English we often use the present indicative to express a 
future condition. For example, in the sentence, if zt rains 
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to-morrow, we shall not go to the picnic, if it rains clearly 
refers to the future and would be é4v with the subjunctive 
in Greek. It is the meaning of the English sentence, then, 
and not the mere form, which should be noticed in deter- 
mining what the Greek shall be. 


291. Exercises 


I. 1. éav evayyertowpeba tuas, Anu~erbe awrnpiav Kal 
évriba. 2. é€av un d€Enobe THY wapTuplay nudv, ov cawOncedOe. 
3. €av yn dn ovTos Tov KUpLov, ob TigTEevae eis alTov. 4. €t 
KnpvooeTar Huty OTe ayabds Eat 6 KUptos, ayalol dyev kal 
huets, va didaoKwuev Tovs NorTOUs. OO. E’nyyedtTauny adTods 
wa awhdow kal Exwow Cwhv. 6. unKxére duapTravwyevr, iva 
yevaucda walyrai microti. 7. paxaptol eiowv of bxdoL, éav 
aKovowow Ta pnuata pov. 8. éav eicéAworv els exetvny THY 
oikiay ot muorevovTes els TOV KUpLov, evayyeALoOucba avTovs 
éxet. 9. exnpvéauev TolTW TS AAD TA PNnuata THs CwHs, iva 
déEwvra thy adnOeav kal owhdow. 10. mpocéMwye Ta 
idovTe Tov KUptov, iva dLdaEn Huas mepi atrov. 11. tadra 
el TOVTUW avTaV év TA iep@ oi akolaarrTes Eb€EavTO TA EYOuEVA, 
wa knpb&wov aita kai Tots AoiTots. 12. mucrevowper eis TOV 
atoBavovTa vrep nuav, iva ypawyn Ta dvduyaTta nud els Td 
BuBrtov ris fwys. 13. éXeboopwat mpds Tov owoavTa pe, tva 
un AVwW Tas EvTOAGS alTOU pNdE Topetwuat ev Tals ddots TOD 
favarov. 14. ratra eirov év T@ lepd, iva ot dxoloarTes ow- 
OSow ard TOV auapTiay alta kal Exwow THY dixacocbyny 
ToD Beod. 15. et eldere ratra év rats huépats Tals Kakals, 
b6Weobe Ta alta Kai viv Kal els TOv ai@va. 16. éav pH dida- 
xOns bd Tod Kupiov, ob yywon av’Tov eis Tov aid@va. 17. 6 
Avwv Tas évrodas TOU Geod ovk Exe EArrida, édv wh éErcoTpeWy 
mpos Tov KUptov. 18. Tatra tmapéAaBev ard TOD arobavovTos 
imép abrov, iva mapadaBdvtes alta of AotTOL gwhdow kal 
avrot. 19. cuveNBovres eis THY oikiav beEwueOa THY WapTUpLay 
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Tov evayyedtcapévov judas. 20. dwwkavTwy Tov oTpatiwrdv 
Tous aytous iva un mioTevawow eis TOV OWoOAaYTA adTols, TUVAA- 
Oov ovrot eis THY GUVAYwYN?. 


II. 1. Let us receive the witness of these men, in order 
that we may be saved. 2. If we do not turn to the Lord, 
we shall not know Him. 3. If the Lord prepares a place for 
us, we shall enter into heaven. 4. If we received this com- 
mandment from the Lord, let us preach the gospel to the 
multitudes. 5. If these men are disciples of the Lord, they 
will not persecute the saints. 6. If these rulers persecute 
those who believed on the Lord, they will not come to the 
Lord in order that they may be saved. 7. If he sees the 
woman who received the saints, he will take the little chil- 
dren from her. 8. When the disciples had said these things 
to the saints, they were taught by the Lord in order that 
they might sin no longer. 9. If the Son of Man came in 
order that He might save sinners, let us receive His witness. 
10. If we know the Lord, let us not persecute His saints 
nor cast them out of the synagogue. 11. If the crowds who 
have heard the Lord sce Him in that synagogue, they will 
come to Him in order that He may say to them words of 
hope. 12. Unless! He says these things to the multitudes, 
they will not be saved. 13. If thou seest in that night the 
one who saved thee, the ruler will persecute thee, in order 
that thou mayest not preach the gospel to the others. 
14. The Lord came to us, in order that we might preach the 
gospel to you. 15. The faithful servants came, in order 
that they might bring to us those garments. 

1The English word unless is another way of saying if not. It is to be 


translated, therefore, by €t “7 with the indicative or by €ayv un with 
the subjunctive. Which is correct here? 
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LESSON XXII 


The Present and Aorist Infinitives 


The Articular Infinitive. 


Indirect Discourse 


Proper Names 


292. 


de?, impersonal verb, used 
only in third person, zt 7s 
necessary (takes the accu- 
sative and infinitive). 

éfeori(v), impersonal verb, 
used only in third person, 
it ts lawful (with dative of 
the person for whom “‘it is 
lawful’). 

béX\w, I wish. 

"Inaods, Inaod, 6, Jesus. 

"Tovdaios, 6, a Jew. 


293. 
follows: 
Present 
Act. Ave, to loose. 
Mid. Avec#at, 
one’s self. 
Pass. \vecGar, to be loosed. 


294. 


to loose for 


Vocabulary 


kedevw, I command. 

Kkwun, n, a vollage. 

uéA\Aw, I am about (to do 
something), I am going 
(to do something). 

odpeithw, I owe, I ought. 

waacxw, I suffer. 

mpo, prep. with gen., before. 

gwTnpia, 7, salvation. 

Papicatos, 6, a Pharisee. 

Xpioros, 6, Christ ; 6 Xproros, 
Christ, or the Messiah. 


The present and aorist infinitives of \vw are as 


Aorist 
Act. Avoat, to loose. 
Mid. Avaacba, to loose for 
one’s self. 
Pass. AvO7Avat, to be loosed. 


It will be observed that the present infinitives are 


formed upon the present stem, the aorist active and middle 
infinitives upon the aorist stem (with the characteristic -ca), 
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and the aorist passive infinitive upon the aorist passive stem 
(with the characteristic -@e lengthened to -07). 


295. The first aorist active infinitive is accented upon 
the penult, even where this involves an exception to the 
rule of verb accent. Thus migretoat, to believe, not tigTevoa. 
The accent of the aorist passive infinitive is also irregular. 


296. The second aorist active infinitive of Yew is 
Aurrety, and the second aorist middle infinitive is Avréo@at. 
These are like the present infinitives in their endings except 
for the irregular accent. They are formed, of course, upon 
the second aorist stem. 


297. The present infinitive of eiui is etvar. 


298. Theinfinitive is a verbal noun. In many cases the 
use of the Greek infinitive is so much like that of the 
infinitive in English as to call for no comment. Thus 0é\w 
d&Kovetv TOV AOvov means I wish to hear the word. Here the 
English is a literal translation of the Greek. 


299. There is ordinarily no distinction of time between 
the tenses in the infinitive, but the distinction is the same as 
that which prevails in the subjunctive. The present infini- 
tive refers to the action in its continuance or as repeated ; 
the aorist infinitive refers to it in no such special way. It is 
usually impossible to bring out the distinction in an English 
translation. 


300. The negative of the infinitive is u7. 


The Articular Infinitive 


301. The Greek infinitive, being a verbal noun, can 
have the article, like any other noun. It is treated as a 
neuter noun and so has the neuter article. 
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302. The infinitive with the article can stand in most of 
the constructions in which any other noun can stand. Thus 
Kadov é€oTt TO adrodavety irép tTav ddeXPGv, means the 
act of dying in behalf of the brethren ts good, or, less literally, 
it is good to die in behalf of the brethren. Here 10 amobavety 
is a noun in the nominative case, being the subject of the 
verb éorw. 


303. Of particular importance is the use of the articular 
infinitive after prepositions. 


Examples: pera 7O doa, after the act of loosing; & 
T@ AVev, in Or during the process of loosing; bua ro AvOHAvaL, 
on account of the fact of being loosed; wera To AvOAvaL, after 
the fact of being loosed; mpd tov Atvaa, before the act of 
loosing; eis TO Adaat, into the act of loosing. This last 
preposition, eis, is very frequently used with the articular 
infinitive to express purpose. If one act is done so as to 
get into another act, it is done for the purpose of that other 
act. Thus eis 76 \toar means in order to loose. 


304. So far, the infinitive has been viewed as a noun. 
But it is also part of a verb, and as part of a verb it can have 
not only, as the participle can, adverbial modifiers and a 
direct object, but also, unlike the participle, a subject. 
The subject of the infinitive is in the accusative case. 


Examples: 

(1) & 7@ Aéyew abro’s ratra, in (or during) the cir- 
cumstance that they were saying these things = while they 
were saying these things. Here avrois is the subject of the 
infinitive \éyew and radra is the direct object of it. 


(2) pera TO atodvOjvat Tov OxdAov amTHdEY 6 KipLos, 
after the circumstance that the crowd was dismissed, the Lord 
went away, or after the crowd had been dismissed, the Lord 
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went away. The same thought might have been expressed 


by amodvOévros rod bxAou arHdAOev 6 KUptos. 

(3) dca 5€ TO A€yecOar TovTO bro THY SxrAwWY aT7ArAE 6 
amoaTodos, and on account of the circumstance that this 
was being said by the crowds, the apostle went away, or be- 
cause this was being said by the crowds, the apostle went away. 

(4) ratra 5é elrov tyty eis TO wh yevéoOar buds SovdAovs 
THs auaptias, and these things I said to you, with the ten- 
dency toward the result that you should not become servants of 
sin, or and these things I said to you in order that you might 
not become servants of sin. 


305. It will be observed that the articular infinitive with 
prepositions is usually to be translated into English by a 
clause introduced by a conjunction. But it must not be 
supposed that the details of such translation have anything 
to do with the details of the Greek original. It is rather the 
total idea expressed by the Greek phrase which is trans- 
ferred into a totally different idiom. 


Indirect Discourse 


306. Indirect discourse is sometimes expressed by the 
accusative and infinitive. 

Example: éXeyor of &vOpwro. airov eivat tov mpopnrny, 
the men were saying that he was the prophet. 


307. But usually indirect discourse is expressed by 67t 
with the indicative. The usage is exactly like that in Eng- 
lish except for the following important difference: 


308. In indirect discourse in Greek, in part contrary to 
the English usage, the same mood and tense are retained 
as those which stood in the direct discourse lying back of 
the indirect. 


140 NEW TESTAMENT GREEK 


Examples: 

(1) Aéyer Gre Bre Tov AmocTodrov, he says that he 
sees the apostle. Here the direct discourse lying back of 
the indirect is I see the apostle, for such are the actual words 
of the speaker; such are the words which would have stood 
in the quotation if quotation marks had been used. In this 
sentence there is no difference between the Greek and the 
English usage. 

(2) eiwev Ore BArErEL TOV ardacTodov, he said that he 
saw the apostle. Here Bdére: is in the present tense because 
the direct discourse lying back of the indirect discourse is I 
see the apostle—those were the actual words of the speaker. 
The tense of the direct discourse, J see, is retained in the in- 
direct discourse (though of course the person is changed). 
English, on the other hand, changes the tense in the in- 
direct discourse, when the leading verb is in past time. 
Thus, although a perfectly literal translation was possible 
in (1) it is impossible in (2). 

(3) eirev 6 pabynrns Src eldev Tov arocTodov, the 
disciple said that he had seen the apostle. Here the direct 
discourse was I saw the apostle, or I have seen the apostle. 
English throws the tense in the indirect discourse a step 
further back (had seen instead of saw or has seen); Greek 
retains the same tense. 


(4) elev Ore bYerat Tov amwdaToXOv, he said that he would 
see the apostle. The direct discourse was I shall see. Eng- 
lish changes shall to would (or should with the first per- 
son); Greek retains the same tense. 


Proper Names 


309. Proper names (spelled with a capital letter) often 
have the article. Of course the article must be omitted in 
an English translation. 
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310. The declension of "Ingots, 6, Jesus, is as follows: 


N. ’Inoods 
G. ‘Inaod 
D. ’Inaod 
A. ’Inoody 
V. ‘Inood 


311. Certain nouns, referring to persons or things which 
instead of being only one of a class are quite unique, are 
treated as proper nouns, the article being either inserted 
or omitted. So 6eds or 6 eds, God; rvedua or 76 rvedua, the 
Spirit; xoopos or 6 Koopos, the world; vouos or 6 vduos, the 
Law. 


312. Exercises 


I. 1. otk eeoriv cor éxew atrnv. 2. xedeboas bé Tos 
dxAous aToAVOnvar €EHAOEV Eis THY Epnuov. 3. OUK EaTLY KaNOV 
haGety Tov &prov Tv Téxvwy Kal éxBarety aitov. 4. Hp~aTo 
5é 6 "Inaods A€yewv Tots "Iovdators Ste Set a’rov aredOety. 5. 

r A b3 > nN > r) w bd i A an 
péddNe yap 6 vids TOU avOpwiov EpxecBar év SEN peTA TOY 
ayyéedwy avdrov. 6. el OédXex per’ Euod éNOety, Set abTov amo- 
Baveiy. 7. kaddv coi éoru eis CwHy eicedOetv. 8. év 5é TO 
Neyer pe ToUTO Erece TO TVEDUA TO GyLov er’ adrots. Y. 

\ \ A oes a \ t CF yo) a \ 
pera 5€ TO evyepOjvar Tov Kiproy édiwkay ot ‘lovéator Tovs wabn- 
ras avrov. 10. rpd dé Tot BAnOjvat eis HuAaKHY TOY TpOPHT HY 
éBarritov of pabyral Tod ’Inaod rods épxopuevovs mpods adrovs. 
11. d1a 5é 76 eivar abrov exe ovvAdOov oi “lovato. 12. 
Oé\w yap idety vuas, iva AaBnTE SHpov ayalor, eis TO yeve- 
oOat buds pabynras motos. 13. arébavev brép aitav 6 
"Ingods els 7d owOfjvac abro’s. 14. éreuWer 6 Beds Tov 
5) nm a > / e \ e nN ’ A . t € n A 
Inooby, iva arobavn vrép judy, eis TO boEalEW Huas Tov 

, ¥ “A > £ A old 4 A > , 
owoavra nuas. 15. etrev 6 Tupdds Gre Br€rEL Tos aVOPw- 

> wee), lame 2 , 3 2 , > a 
mous. 16. etzev 6 'Inaois drt éXevoerat év TH Bactdrelg abrod. 
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17. radra édeyev 6 aréaTondos Ert dv é€v gapkl, els TO TIOTEDTAL 
els rov “Incodv robs dxovovtas. 18. xedeboas uds 6 ’Inaods 
€Netv eis THY Kwunv evOds aréAVGE TSV bxdov. 19. gwHEvTEs 
vrd Tod "Inood ddeihowev kal wacxev did TO Svoua avlTod. 
20. év TG Tacxe Huds Tadra Edeyor ol adedpoi b7t BE 
qovot Tov ’Inaodr. 


II. 1. While Jesus was preaching the gospel to the 
people, the Pharisees were commanding the soldiers to 
bring Him. 2. After Jesus had commanded the crowds to 
go away, His disciples came to Him. 3. If we wish to see 
Jesus, let us go into this village. 4. They said that it was 
lawful for them to take these garments. 5. They saw that 
it was necessary for the Son of Man to suffer these things. 
6. After Jesus had said these things to the Pharisees, the 
multitudes went away. 7. On account of our not being 
disciples of Jesus, the ruler will command us to go away. 
8. After salvation had been proclaimed to the people, 
Jesus taught His disciples. 9. We ought when we suffer 
these things to pray to the One who has saved us. 10. We 
shall be saved in that hour, because we have believed on the 
name of Jesus. 11. Those who had come into that village 
saw that Jesus was in the house. 12. Let us not sin, for 
God will not receive into His kingdom those who sin and do 
not turn to Him. 13. While these men were praying ta 
God, the soldiers were persecuting the Church. 14. And 
when they had entered into this village, they said that they 
wished to see Jesus. 15. This woman came to see the 
works of the Christ. 16. The men were brought to Jesus 
Christ in order that He might heal them. 
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LESSON XXIII 
Contract Verbs ~ 


313. Vocabulary 


ayamraw, I love (the most fre- Aaréw, I speak. 
quent and the loftiest word zmapaxadéw, I exhort, I com- 
for I love in the New Testa- fort. 


ment). mwepiratew, I walk. 
axoNovbéw, I follow (takes the ovéw, I do, I make. 

dative). mpookuvew, I worship (usu- 
TadtAaia, 7, Galilee. ally takes the dative). 
dndow, I show, I make mani- oravpdw, I crucify. 

fest. Tnpew, I keep. 
evoyéw, I bless. Taw, I honor. 
evxaptotéw, I give thanks. tréw, I love (denotes a love 
¢nréw, I seek. akin to friendship. The 
Gewpéw, I behold. word is much less fre- 

quent in the New Testa- 

Kaew, Kadéow, éxddheca, —, ment than aya7aw). 

—, €xrnOnv, I call. xwpa, }, a country. 


Rules of Contraction! 


314. Two vowels or a vowel and a diphthong are often 
united into a single long vowel or diphthong. The process 
by which they are united is called contraction. 

1 The following formulation of the rules of contraction is, in essentials, 


that which is given in White, Beginner’s Greek Book, 1895, pp. 75f. It 
has been used here by kind permission of Messrs. Ginn and Company. 
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315. It must not be supposed, however, that contrac- 
tion always takes place when two vowels or a vowel and a 
diphthong (even in the combinations set forth in the follow- 
ing rules) come together within a word. 


316. The rules of contraction are as follows: 


I. Vowel with Vowel 


1. An open and a close vowel, when the open vowel 
comes first, are united in the diphthong which is composed 
of the two vowels in question. 

Example: ¢-. makes e«. It must be observed, however, 
that when the close vowel comes before the open vowel, a 
diphthong is never formed. Thus t-e (for example, in 
iepov), is always two syllables, never a diphthong. 


2. Two like vowels form the common long. 
Examples: a-a makes long a; €-y makes 7; 0o-w makes w. 


3. But e-¢ makes e and o-o makes ov. 
This rule forms an exception to rule 2. 


4. An o- sound (0 or w) overcomes a, ¢€, or 7 (whether 
the o- sound comes first or second), and forms w. 
Examples: a-o makes w; €-w makes w. 


5. But eo and o-e make ov. This rule forms an excep- 
tion to rule 4. 


6. When a and e€ or 7 come together, whichever one 
comes first overcomes the other, and forms its own long. 
Examples: a-e and a-y make long a; e-a makes 7. 


II. Vowel with Diphthong 


1, A vowel disappears by absorption before a diphthong 
that begins with the same vowel. 
Examples: e¢-e. makes et; o-ov makes ov. 
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2. When a vowel comes before a diphthong that does 
not begin with the same vowel, it is contracted with the 
diphthong’s first vowel. The diphthong’s second vowel dis- 
appears, unless it is e, in which case it becomes subscript. 

Examples: a-ec makes a (a is first contracted with € in 
accordance with I 6, and then the te becomes subscript); 
a-ov makes w (a is contracted with o by I 4, and the v 
disappears); €--ov makes ov (eis contracted with o by I 5, 
and vu disappears). 


3. But oe and o-7 nake ov. 


III. Accent of Contract Syllables 


1. If either of the contracted syllables had an accent, 
the resulting syllable receives an accent. If the resulting 
syllable is a penult or an antepenult, the general rules of 
accent (see §11) will always tell which kind of accent it has. 
If the resulting syllable is an ultima it has a circumflex. 

Examples: (1) gtAéouev makes giAovyev, in accordance 
with I 5. Since one of the two syllables that united to make 
ov had an accent, ov must have an accent. The general 
rules of accent declare that if the ultima is short, a long 
penult, if accented at all, must have the circumflex. Hence 
gpiAovmev is correct. (2) Tiwaduefa makes tTiuwyeba in 
accordance with I 4. Since one of the two syllables that 
united to make w had an accent, w must have an accent. 
But in accordance with the general rules of accent only an 
acute can stand on an antepenult. Therefore tiyuwpeba is 
correct. (3) 6nAdecs makes dndots in accordance with IT 3. 
Since one of the two syllables that united to make o. had 
an accent, ot must have an accent. The general rules of 
accent will permit either an acute or a circumflex to stand 
on a long ultima. But the present rule gives special guid- 
ance. Therefore 6n\ots is correct. 
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2. If neither of the contracted syllables had an accent, 
the resulting syllable receives none. 


Example: épidee makes épiAer in accordance with I 3. 
Since neither of the two syllables that unite to make e is 
accented, ec receives no accent, and é¢ide is correct. 


Present System of Contract Verbs 


317. The student should write out in the uncontracted 
forms the present system (present tense in all moods studied 
thus far, and imperfect tense) of riudw, I honor, diréw, I 
love, and 6nd\dw, I make manifest, and should then write the 
contract form opposite to each uncontracted form, applying 
the rules of contraction. The results can be tested by the 
conjugation of these verbs which is given in §§590-592. 


318. It should be observed that there are two exceptions 
to the rules: (1) the present active infinitive of verbs in 
-aw is contracted from -de.v to -av instead of to -ay, and (2) 
the present active infinitive of verbs in -ow is contracted 
from o-evv to -odv instead of to -otv. 


319. Contraction is carried out in all the forms of the 
declension of the participles. 


320. In general, the uncontracted forms of these verbs 
in -dw, -éw and -dw do not occur in the New Testament. 
The reason why the uncontracted forms, and not the con- 
tract forms, of the present active indicative first person 
singular are given in the lexicons is that the uncontracted 
forms must be known before the verb can be conjugated, 
since it makes a great difference for the conjugation whether 
Tua, for example, is contracted from timdw, timéw, or 
TLUOU. 
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Principal Parts of Verbs in -aw, -éw and -dw 


321. Verbs whose stems end in a vowel regularly 
lengthen that vowel (a as well as e being lengthened to 7) 
before the tense suffixes (e.g. the -co/eof the future system, 
the -ca of the first aorist system, and the -6e of the aorist 
passive system). Thus the principal parts of tiuwaw, so far 
as we have learned them, are tTiudw, Tiujow, éTiunoa, —, 
—, ériunOny (not Tiudaw, Tiuaow, etc.); the principal parts 
of didréw are diréw, Pirnow, etc.; and the principal parts of 
dnd\dw are dnrAdw, SnXwow, etc. It should be observed that 
this lengthening of the final vowel of the stem of these “‘con- 
tract”’ verbs has nothing to do with contraction. The con- 
traction appears only in the present system. 


322. It is very important that the student should learn 
to reverse the process involved in this rule. Thus, if a form 
davepwheis be found in the Greek-English exercises, the 
student should first say to himself that the -6e in davepweis 
is evidently the sign of the aorist passive system. ‘The 
verb stem without the tense suffix would be gavepw-. But 
since the final vowel of the verb stem is lengthened before 
the tense suffix -fe, the verb stem was davepo- and the verb 
was davepow. Or if a form jpwrnbn be found, the student 
should first say to himself that the -67 is evidently the 
ending of the aorist passive indicative, third person singu- 
lar, like €\v6n. But the aorist passive indicative has the 
augment, which if the verb begins with a vowel consists in 
the lengthening of that vowel. Therefore, to get the verb, 
the y at the beginning of jnpwryd) must be shortened. 
But 7 is the long of either a ore. It cannot be determined, 
therefore, whether the verb began with aore. Again, the 
n just before the -0n in jpwrHbn was the lengthened form 
of the verb stem. The verb stem therefore ended in either 
aore. Accordingly there are four possibilities as to the verb 
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from which 7pwr79n may be found to have come; jnpwrnOy 
may be found to have come from dpwréw, dpwraw, épwréw, 
or épwraw. Trying each of these in the lexicon we discover 
that the last is correct. 


323. Kadrtéw is an exception to the rule just given. 
It does not lengthen the final € of the stem before the o of 
the future and aorist systems. The aorist passive, more- 
over, is irregularly formed. 


324. Exercises 


I. 1. otk evdAoynoe 6 Beds TOY un TEpiTaTOdYTA KaTa 
Tas evTodds Tov "Inaod. 2. of ayarm@pevor bd Tod ’Inood 
ayaraou Tov ayaravta avrols. 3. Aadodvros Tod *Inaod 
Tots akoAovbodaw HpEaTto 6 apxwv Twapakadety alrov aed- 
Getv. 4. dxoNovOnoavres TH NaAHGaYTL Ta’TA SnTHOwWMEV TOV 
otxov avtov. 5. eb ayatGyev Tov Oedv, THp@pmev Tas évToAAds 
av’ToD Kal Tordmev TA AadOLpEVA Huty Ld TOD "Inaod. 6. 
TovTO ToLnaavtos TOD ’Incod éXadeu Trepl avrod 6 Oeparevbels 
T@ akodovbodvTe dxdAw. 7. EEewpovvy of amoaTOAOL TA Epya 
Ta Tolovlueva UTO 'Inood é&v TS TepiTareiv abtods oly avTa. 
8. pera TO BANOHVaL els PvdAaK}Y TOV TpoPNTHy oOvKETL TeEpLE- 
mare. 6 Inoods & TH xwpa éxetvyn. 9. of dyamravtes Tov Bedv 
jovoveat Tas évtoNas a’tod. 10. radra érolovy 7 ’Inaod kat 
of OeparrevOevres bm’ abrod. 11. éfnrovy adrov ot dxdot, iva 
fewpdor Ta trotobueva br’ a’tod. 12. od didodar rov ’Inaodv 
oi un TovodyTes Tas €vToAas avTod. 13. dyamGuev tov Oedv 
é&y Tats Kapdlats nu@v ayara@vres Kal Tols abdeAdots. 14. 
Tatra é\adnoev 6 'Inaods Tots akodovbodaw ait Ere tepi- 
TwaTav pet’ aitav év Th xwpa Tov 'lovéaiwy. 15. éay pt 
TepiTaT@pev KaTAa TAS EvToAdS TOD "Incod, ob Dewpnoomev TO 
mpoowrov avtod. 16. pera TO Kadécat altos tov ’Inoody 
OvKETL TEpLeTaTOUY €év Tals dd01s TOD TovNpOd OSE ErOLOUY TA 
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movnpa. 17. radra érovetre Huty bua TO ayamay byas Tov 

et lal , \ , 3 lal n >) “a 
Kadéoavta wyas eis tHvy Bacirelav aitovd. 18. rd "Inaot 
AaAnoavTe TavTa pera TO evepOjvar Ek vEeKPOY TpogEKLYnTAaV 
e t € d > a > , \ b a t 
ot KAnOevtes br’ abrov. 19. Cewpovv tov ’Incoty cravpov- 
pevov UO TOV aTpaTiwrav ai akodov¥ncacar alta €K THs 
TadtAatas. 20. ob Oewpnoouer airov éav wn adKoA\ovOdpev 
avT@ wepitarovyre év TH TadtXala. 


II. 1. Those things spake Jesus to those who were fol- 
lowing Him out of Galilee. 2. I was beholding Him who 
had loved me and died in behalf of me. 3. Let us worship the 
One who does these things and bless His holy name. 
4. Those who were beholding Him as He was walking in 
Galilee were saying that they did not wish to follow Him. 
5. Having followed Jesus as He was walking in Galilee, they 
beheld Him also after He had been raised up from the dead. 
6. Let us seek the One who has spoken to us words of 
hope. 7. Let us bless the name of the One who walked 
with us in the world and was crucified in behalf of us. 8. If 
thou followest Him who does these things, thou wilt behold 
Him in His glory. 9. If we do not love those who bless us 
we will not love those who do evil things. 10. He loves us 
and makes manifest to us His glory, in order that we may 
bless God for ever. 11. While the multitudes were follow- , 
ing Jesus and were hearing the things which were being 
spoken by Him, the rulers were saying that they did not 
love Him. 12. I will show to those who have followed me 
the things which have been shown to me by Jesus. 13. These 
are those who love Jesus and beheld His works and were 
called into His kingdom. 14. His brother exhorted him to 
follow Jesus in order that he might be with Him for ever. 
15. This parable we speak to those who love God and keep 
His commandments. 16. This is the child that blesses God 
and loves Him. 
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LESSON XXIV 
Future and First Aorist Active and Middle of Liquid Verbs. 


Future of eiui. 


325. 


&\AnAwY, reciprocal pron., 
of each other, of one an- 
other. 

arobavotuat, I shall die, dep. 
fut. of amoOvncKw. 

amoKTeva, améxreva, fut. 
and aor. of dmoxreivw, I 
kill. 

aToGTEAM, améoretda, fut. 
and aor. of amogré\d\w, I 
send. 

&pQ, jpa, fut. and aor. of 
aipw, I take up, I take 
away. 

Bar@, I shall throw, I shall 
cast, fut. of BaddAw. 

€aurod, reflexive pron., of 
himself. 

évep@, Hyerpa, fut. and aor. 
of éyelpw, I raise up. 

éauTov, reflexive pron., of 
myself. 


326. 


Reflexive Pronouns 


Vocabulary 


él, prep. with gen., over, 
on, at the time of; with 
dat., on, on the basis of, at; 
with acc., on, to, against 
(émt is an exceedingly 
common, but a _ rather 
difficult, preposition. Its 
various uses must be 
learned by observation in 
reading). 

ésouat, I shall be, fut. of 
eiul. 

ev, Eueva, fut. and aor. 
of yévw, I remain. 

petavoéw, I repent. 

geavuTov, reflexive pron., of 
thyself. 

oTeipw, omEepw, eoTrelpa, —, 
—, éorapnv, I sow. 

goBéouat, dep. with passive 
forms, I am afraid, I fear, 
I am afraid of. 


Liquid verbs are verbs whose stems end in A, p, », 


or p, these consonants being called liquids. 
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327. The Future of Liquid Verbs 


The future active and middle of liquid verbs is formed, 
not by adding -go/e, as is the case with other verbs, but by 
adding -eo/e, to the verb stem. The € contracts with the 
following variable vowel, in accordance with the rules of 
contraction given in the preceding lesson. Thus the future 
active and middle of liquid verbs is conjugated exactly like 
the present of verbs in -ew. 


328. The future active indicative of xpivw, I judge, 
is as follows: 


Sing. 1. xpd Plur. 1. xpivotpev 
2. Kpwvets 2. KpLveEiTe 
3. KpLvet 3. Kpivovat(v) 


329. It will be observed that the only way in which the 
future active indicative in the three persons of the singular 
and in the third person plural is distinguished (in appear- 
ance) from the present active indicative of xpivw is by 
the accent. 


330. The future middle indicative of xpivw is as follows: 


Sing. 1. xpivoduac Plur. 1. xpivobpeba 
2. Kpwh 2. Kkpwetobe 
3. Kplvetrat 3. Kpiwodvrat 


331. It will be remembered (see §157) that the verb 
stem is often disguised in the present system. Thus the 
future of a liquid verb is often distinguished from the 
present by something more than the addition of the e. 

Example: The future of B4d\\w is Badd, Bad- and not 
Badd- being the verb stem. Even xpiv really differs from 
the present xpivw in that the c is short in the future and 
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long in the present. But even that distinction does not 
prevail in the case of yévw. 


332. Some verbs have liquid stems in the future but not 
in other tenses. 
Example: The future of Aéyw is épa. 


The First Aorist of Liquid Verbs 


333. The first aorist active and middle of liquid verbs is 
formed not by adding -ca to the verb stem but by adding -a 
alone and making changes within the body of the word, the 
verb stem usually being lengthened (¢€ lengthened not to 
n but to e). The conjugation, in all the moods, is like the 
conjugation of other first aorists. 

Examples: (1) The first aorist active of uévw, I remain, 
is €uewa (indic.), wetyw (subj.), petvar (infin.) and peivas 
(part.). (2) The first aorist active of adroaré\Xw, I send, 
is améorevXa (indic.), drooreihw (subj.), amooretXar (infin.) 
and dogreiXas (part.). 


334. Of course liquid verbs may have second aorists 
or irregular aorists. So the aorist of B4AXw is a second aorist 
éBadov. Some verbs, moreover, may have a present stem 
ending in a liquid, and yet not be liquid verbs. Thus 
AauBavw is not a liquid verb, the verb stem being Aaf-. 
The student is reminded again that one cannot always 
predict what the various tense systems of a Greek verb 
will be. The lexicon must be consulted. 


335. Future Indicative of eii. 
The future indicative of eivi, I am, is as follows: 


Sing. 1. écowar Plur. 1. éodye6a 
2. éon 2. écecbe 
3. éorat 3. égovTat 
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It will be observed that the conjugation is just like 
that of the future middle of Avw, except that in the third 
person singular the variable vowel is omitted, éorae stand- 
ing instead of écverat. 


336. The English Preparatory Use of ‘‘There’’ 


The word there is sometimes put before the verb in an 
English sertence without any special force except as an 
indication that the subject is to follow the verb. This 
“preparatory” there is not translated at all in Greek. 


Examples: (1) xapa éorar év ovpava, there shall be 
joy in heaven. (2) joav pabnrai ev 7H olkw, there were 
disciples in the house. 


Declension of Reflexive Pronouns 


337. The declension of éuavtot, ns, of myself, the 
reflexive pronoun of the first person, is as follows: 


Sing. Plur. 
G. é€uavrot éyuauris G. €éavtay é€auT@v 
D. éuauT@ €uauTh D. éavurots €QUTALS 
A. éuavrov = €waurnv A. éavrovs éauTas 


338. The declension of ceavrot, 7s, of thyself, the reflex- 
ive pronoun of the second person, is as follows: 


Sing. Plur. 
G. geavrot ceauTis G. éavrav é€auTav 
D. ceavT@ ceauTh D. éavrois €auTats 
A. geavTovy ceauTny A. éavrots  éavuras 
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339. The declension of éavrov, fis, od, of himself, of 
herself, of itself, the reflexive pronoun of the third person, is 
as follows: 

Sing. Plur. 
M. F, N. M. F, N. 
G. éavrod éautjs éavTov G. éavtav €avtav éavrav 
D.éav7@ =éautTH = Eau TT D. éavrots éavrats éavrots 
A. éavrov éavtny éavTd A. éavrots €avras éauTa 


340. It will be observed that the declension of the reflex- 
ive pronouns is like that of avvés, except that there is no 
nominative case and in the reflexive pronouns of the first 
and second persons no neuter gender. 


341. In the plural, éavray, which originally belonged 
only to the pronoun é€avrod of the third person, is made to 
do duty for all three persons. 


342. Use of Reflexive Pronouns 


Reflexive pronouns are pronouns that refer back to the 
subject of the clause. 


Examples: (1) ob Aad® epi éuavtov, I do not speak 
concerning myself; (2) ov do€afeas ceavrov, thou dost not 
glorify thyself ; (3) ovx éxer Swv év éavT@, he has not life in 
himself ; (4) do&afere Eaurots, ye glorify yourselves. 


343. Reciprocal Pronoun 


The reciprocal pronoun is &\\nAw?, of one another, of each 
other. It occurs in the New Testament only in the forms 
adA\ANAWY, of one another, aAAnAots to or for one another, and 
adAndous, one another (Brérovaw aAdAnAovs, they see one 
another). 
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344. Exercises 


d 

I. 1. od yap éavrovs knptocouev GAAA Xprorov *Inoody 
’ e \ \ i e nq A 3 a e § , \ 
KUptov, éavtovs 6é dovAovs bua@v 51a "Inoobdv. 2. 6 éyeipas Tov 
KUuptov "Incody éyepel Kal nuas avy "Inood. 3. etrev 6 wabn- 
THs OTe aToOavetrac brép TOD "Incod. 4. ovK« éyepoduev abrol 
éaurots, 6 6€ Inaots éyepel nuads ev TH éoxarn juepa. OS. 
evV00s Hpev 6 Tovnpos TO Tapa THY 6ddv oTapév. 6. éav aya- 
A > , a \ “Nn 3 if c A 
mare adAndous, eEcecbe palnral rod amofavovTos wbrép 
buav. 7. éav muotebonrte eis tov “Inaodv, per’ adrod peveire 
eis TOV ai@va. 8. 6 ayama@y Tov vidv ayamTG Kal Tov droaTeEl- 
Aavra avrov. 9. xapa éorar éml 7TH AyapTwA@ 7H éml TH 
pnuate Tod *Incod peravonoavrr. 10. of amoxretvavres TOV 
bf a \ , \ 5) ’ la ? a \ 
Incoty Kxai dwwktavres rods pabynras atrod éxBadovar kal 
nuas. ll. émusrpéWavres obra émt rov Oedv Euevav ev TH 
éxxAnola avrod. 12. éyeipavros rod Beod trols vexpols éa6- 
mea oiv TH Kuplw eis Tos aidvas Tay aiwywy. 13. ovk eis 
9 \ Sey, 7 d by \ , Da er ew 
éuavrov ériatevaa, add’ els Tov Kipiov. 14. Eker uty 
AaBetvy 5dpa ax’ GAANAwWY, GAN’ OVK amoKTElvar OVdE SLdEaL 
> U a i > « A e 3 , A 
ad\AnAouvs. 15. obros pév éeotiv 6 Apxwv 6 arToKTEivas Tovs 
mpopyras, éxeivos b€ EoTLv 6 AuapTwAods 6 wETaVOHTas eri TO 
pnuate Tov ’Inaod. 16. éav 6€ Todo elmwpev Kat’ avTod, do- 
Bovucba rods dxdous, A€yovot yap Eivar av’Tov mpopHrny. 
17. amocredet pds aitovs bidacKadous Kal mpodyras, iva 
peravonowow Kal PoBadvrac tov Oeov. 18. wakaprol eiow 

) 

ovx oi éaurols boEafovTes ANN’ of OoEACovTEs TOV AToGTELAaYTA 
Tov vidov a’tod eis Tov Koopov. 19. épxouévou mpds adrous 
Tod "Inood repirarodvros éml tis Padacons époBodvTo ot 
idovres av’tov pabnrai. 20. radra époduev tots aroaradetot 
pos nuas mpopyrats. 


II. 1. When Jesus has taken away our sins we shall be 
holy for ever. 2. Let us not begin to say! in ourselves that 


1 With &pxopuat, I begin, the present infinitive, not the aorist infini- 
tive, should be used. 
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we do not know Him. 3. We shall not fear the ruler who 
killed the prophets, for God will send His angels to us. 
4. When the soldiers had killed Jesus our Lord, we were 
afraid and went away from Him. 5. He said that it was 
not necessary for us to see each other. 6. If ye persecute 
and kill those who are being sent to you, ye shall no longer 
be the people of God. 7. The multitudes went away, but 
those who remained said that He had the words of life. 
8. When Jesus had spoken these things and had sent His 
disciples into the villages of Galilee, the Pharisees were 
afraid of the people. 9. Having killed Jesus they will cast 
out of their synagogues those who have believed on Him. 
10. The apostle himself did not save himself, but God 
was the One who saved him. 11. When the Lord had spoken 
this parable, those rulers said that they would kill those 
who had been sent by Him. 12. Unless Jesus himself sends 
us we shall not be disciples of Him. 13. Unless ye repent 
ye will remain in sin forever. 14. He who said this word 
to the One who sent the apostles will say the same word 
also to those who have been sent by Him. 15. Those good 
disciples, having loved those who were following Jesus, 
will love also those who follow His apostles. 16. Those who 
saw Him as He was walking in Galilee will behold Him in 
heaven for ever. 
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LESSON XXV 


More Nouns of the Third Declension 
Adjectives of the Third Declension in -ns, -es 


345. 


aAnOns, és, adj., true. 

avnp, avdpos, 6, a man (dvnp 
is a man as distinguished 
from women and children; 
&vOpwros is a human be- 
ing as distinguished from 
other beings). 

dpxvepels, apxepews, 
chief priest. 

Baovre’s, Baotdéws, 6, a king. 


6, a 


yévos, yevous, TO, a race, a 


kind. 


346. 


Vocabulary 


yoapparels, Ypauyaréws, 6, 
a scribe. 

€Ovos, €vous, 76, a nation; 
plur., 7a €0vn, the nations, 
the Gentiles. 

iepels, tepéws, 6, a priest. 

MNTNP, MNTpOs, H, a mother. 

Opos, dpovs, TO, a mountain. 

TaTnp, TaTpos, 6, a father. 

TioTis, TiaTews, 7, faith. 

mAnpns, es, adj., full. 

TONS, TOAEWS, H, a City. 

xXapis, XapLTos, H, grace. 


Before studying the present lesson, the student 


should review the paradigms in Lesson XVII. 


347. The declension of xapis, xapitos, 7, grace, is as 
follows: 
Sing. Plur. 
N. V. xapus N.V. xapires 
G. xapiros G. xapitwr 
D. xapute D. xapuor(v) 
A. xapu A. xaptras 
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348. This noun differs from those in §211, in that the 
accusative singular ending is -v instead of -a. The final 7 
of the stem (xapir-) drops out before the -v. If xapis were 
declined like é\7zis the accusative singular would be xapira. 


349. The declension of 7oXis, Toews (Stem aror-), 7, @ 
city, is as follows: 


Sing. Plur. 
N. ods N.V. odes 
G. Toews G. mod\ewv 
D. mode D. odeor(r) 
A. modu A. modes 
V. mon 


350. The final . of the stem is changed to e except 
in the nominative, accusative and vocative singular. 
mode. in the dative singular is contracted from 7oéXe-t, 
and odes in the nominative plural from 7éde-es, in 
accordance with the rules of contraction given in Lesson 
XXIII. The accusative plural has -es, instead of eas 
or (as the rules of contraction would require) -ns. The 
accusative singular has instead of -a the v- ending which 
appears in certain other third declension nouns such as 
xapis. The genitive singular ending is -ws instead of -os. 
The accent in the genitive singular and plural of this class 
of nouns is the only exception to the rule that if the ultima 
is long the antepenult cannot be accented (see §11). 


351. These third-declension nouns in -ts with genitives 
in -ews, of which 7éXs is an example, form a very impor- 
tant class of nouns in the New Testament. The nouns of 
this class are declined alike and are all of feminine gender. 
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352. The declension of yévos, yévous, (stem yeveo-), 76, 


a race, is as follows: a! 
Sing. Plur. 
N. A.V. yévos N. A.V. yen 
G. yévous G. vyevadv 
D. yéve D. yéveor(v) 


353. The final o of the stem (vyeveo-) is dropped except 
in the nominative singular. The ¢e which is then left at the 
end of the stem is contracted with the vowels of the regular 
third-declension endings, in accordance with the rules of 
contraction given in Lesson XXIII. 


354. These third-declension nouns in -os, -ous, are de- 
clined alike, and are all of neuter gender. 


355. The declension of Bactdels, Baothéws (stem Bact- 
Aev-), 6, is as follows: 


Sing. Plur. 
N. Bactrebs N. V. Baowrels 
G. Baoidréws G. Baortéwv 
D. Baairet D. Baorredor(v) 
A. Baoidéa A. Baowdets 
V. Bao.red 


356. The final v of the stem is dropped before those 
endings which begin with a vowel. Contraction takes place 
in the dative singular and nominative plural. The genitive 
singular has -ws instead of -os (compare 7oXs.). But the 
accusative singular has the a-ending, not the v-ending. 


357. These nouns in -evs, -ews are masculine. 


358. Observe the declension of waryp and of dvnp in 
§565. 
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359. The declension of other third-declension nouns will 
give little difficulty when once the genitive singular and the 
gender are known. Only the dative plural is sometimes 
troublesome, but the forms can at least be easily recognized 
when they occur. 


360. The declension of dAnO7s, és (stem dAnfeo-), true, 
is as follows: 


Sing. Plur. 
M.F. N, M.F., N. 
N. ddAnOys = aAnOés = ONN. V... AB's adnO7n 
G. adnBots adnfbois G. adnbav adnbav 
D. drnbet arnbet D. adnbéor(v) —aAnBEor(v) 
A. adnO7 anes A. adnbeis adnO7 
V. 


adnbés adnoes 


361. The final o of the stem is dropped in most of the 
forms, and contraction then takes place. Compare 7oéXts, 
yévos, and Bacurels. 


362. ‘This is the first adjective studied thus far which is 
declined according to the third declension in the feminine as 
well as in the masculine and neuter. 


363. Exercises 


I. 1. &dOn é€o7e Ta AadobuEeva bd TOD iepéws TovTOV. 
2. guveNOovTwy Tov apxrepéwy Kal ypaumatéwy iva aoxrel- 
vwot Tov &vipa TovTov, mpoonvéavTo oi pabnral év TH iepd. 
3. amexplOn 6 Bacireds 6 ayabds Aéywr Gre ov Oder ATOKTELVAL 
rovrov. 4. xapiTt 5& éowOnoay éxetvor of auapTwdrol Kal 
nyepOnaav év d0&y. 5. TH yap xapite cwfdueIa ba TicTEews 
ov \ 2 t ‘ M) i ‘ A 
iva bofafwuev Tov Oedv. 6. iday Tov TaTépa Kal THY unTépa 
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> n 3 iol t Ww A > “ > A w bd 
abrov év TH moder Euevey obv avrots. 7. els Ta COvn arooTeE- 
ets To’s AtogTOXOUs Gov, tva Knplaowo.v av’Tots Td evayyeé- 
Lov THS xapiTos gov. 8. dyads Hv odTOS 6 avyp Kal wANpNs 
mvevpatos aylouv Kal miorews. 9. idovres 5€ THY Xap TOU 
Beod mapexadecay Ta eOvn pévey év TH XapiTL adv xapa Kal 
did. 10. karaBarvovrwy b€ ai’tadv éx rod dSpovs éAader 
tadra 6 ‘Inoots. 11. dyarnowpev trois marépas Kal Tas 
mnrépas nuav, iva tnpnowpev Thy évToAnV TOD Beod. 12. 
TaV apxLepéwy LddvTwv Tols cuvEpKouevous Eis TO AKOvELY TOD 
avdpos eitrov mpds éavTovds ot ApxKovres OTe Set al’Tov aToba- 
vety. 13. ot Baotdrels of rovnpol aréxrewav kal Tovs avdpas 
‘ A , e \ \ ” , MY ev i ’ A 
kal Ta Téexva. 14. 65€ Oeds nyerpev adrots, iva bofat wou abrov 
eis TOV ai@va. 15. éav wn yap Exwpuer kal rior Kal éAmL6a, 
> U A wv > 4 On ld e nw Lal > 
ov peTavonoovot Ta eOvn eri TH AOYW Huy. 16. Tots avdpact 
Tots weupletow ve Tod Bacidéws TpocnvéyKayev TOV TaTépa 
4 \ / € lal ’ ‘ A , t 
kal Thy untépa nuav. 17. éMawv mpds Tov Bacidéa Ta’Tns 
THS XwWpas TapeKkaddegas avTov pu7) ATOKTElvaL TOV avdpa TODv- 
tov. 18. ei adnO7 éore Ta AEyOuEVA bd TSY akodovOnaavTwr 
T@ avdpl év tH TadtAala amoxrevovaw atrov oi apxcepets. 
19. dtd rigrews awoe To’s TicTEvovTas els TO Svoua avTod. 
20. é5€€avro 5é kai Ta €Ovn TO pHua Tod Incod 7d adnOés. 


II. 1. This is the race that killed those who believe on 
Jesus. 2. When the scribes had entered into that city, the 
disciples went away to the mountains. 3. We saw that the 
word which was being spoken by the man was true. 4. When 
the Lord had said this to the chief priests, the ruler mar- 
velled. 5. The father of him who killed the men will kill 
also the children. 6. God will raise up from the dead those 
who have been saved by His grace. 7. Ye shall be saved by 
God through faith. 8. On account of the faith of the fath- 
ers and of the mothers the children will die in the evil city. 
9. The city being itself full of sin has also a wicked king. 
10. If we enter into those cities having our hearts full of 
grace and faith and hope, those who repent at our word will 
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see the King in His glory. 11. Jesus said to the scribes who 
were following that He was going into the holy city. 12. If 
we love the brethren we shall bless also the One who sent 
them into the nations. 13. The king said to my father that 
the chief priests and Pharisees wished to kill those who were 
following Jesus. 14. While Jesus was speaking these things 
in that wicked city, the chief priests were gathering together 
the soldiers in order that they might kill Him. 15. Those 
who have not the grace of God in their hearts have neither 
life nor hope. 16. If ye go into those cities and villages, ye 
shall see the king who killed your fathers and your mothers. 
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LESSON XXVI 


Declension of wads, rodv’s, wéyas, and Numerals. 


Attribu- 


tive and Substantive Uses of Prepositional Phrases 


and of the Genitive. 


Accusative of 


Extent of Time and Space 


364. 


duo, two. 

eis, ula, év, one. 

é€, indecl., siz. 

ros, Erous, TO, a year. 

H, CONnj., or. 

nOedov, imperfect indic. of 
6é\w (with an apparently 
irregular augment, but an- 
other form of the verb was 
€0édw). 

’TaxwBos, 6, James. 

Ka0apos, a, ov, adj., clean, 
pure. 

péyas, meyadn, péya, adj., 
great. 

pnoeis, undeuia, under, no one, 
nothing (with moods other 
than the indicative). 

odtyos, n, ov, adj., few. 


365. 
is as follows: 


Vocabulary 


ovdeis, obdeuia, ovdév, no one, 
nothing (with the indica- 
tive). 

was, Taoa, rav,adj.,all,every. 

mevTakioxirwol, at, a, five 
thousand. 

mwévre, indecl., five. 

wAnGos, wANGous, TO, a mul- 
titude. 

mwoNvs, WoAAn, ToAd, 
much, many. 

mous, moos, 6, a foot. 

oTdad.ov, 76 (plural ra oradéua, 
but also masc. of oraédvor), 
a stadium, a furlong. 

Tégoapes, a, four. 

Tpets, Tpla, three. 

ws, adv., as; with numerals, 
about. 


adj., 


The declension of ras, raca, wav, adj., all, every, 
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Sing. Plur. 
M. F, N. M. F, N. 
N. was waoa wav N. wavres mwacat mavra 
G. wavrés maons mavTds G. TavTwy Tracy ravTwr 
D. ravti raon arti D. raolv) racas maou(y) 
A. wavTa macav av A. wavras maoas mavTa 


366. The masculine and neuter stem is mayt- and the 
word is declined nearly like the first aorist active participle 
of AXiw. But the accent is slightly irregular in the mascu- 
line and neuter, since it follows the rule for monosyllables 
of the third declension (see §221) in the singular but not 
in the plural. 


The Use of vas 


367. mds can stand in the predicate position with a noun 
that has the article. This usage corresponds so exactly with 
English as to call for little explanation. 

Example: raoa 7 modus, all the city. 

368. But was can also stand in the attributive position. 

Example: 7 maca 76Ms, the whole city; ot mavres wabnrat, 
the whole body of disciples, all the disciples. 


369. With a singular noun, was often means every. 

Example: may épos, every mountain. 

mas is frequently used with article and participle. 

Examples: mas 6 mugrevwyv, everyone who believes; raves 
oi muatrevovtes, all those who believe; wavta ra dvTa éxet, all 
the things that are there. 


370. Declension of zodv’s and of yéyas 

Learn the declension of rodv’s, rod}, ToAL, much, many, 
great, and of péyas, meyadn, méya, great, in §§574, 575. 
It will be observed that except for the short forms in the 
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nominative, vocative and accusative, masculine and neu- 

ter singular, these two adjectives are declined like ordi- 

nary adjectives of the second and first declension. 
Numerals 


371. The declension of ets, ia, év, one, is as follows: 


M. F, N. 
N. els pia év 
G. évos pas €vos 
D. évi Ma evi 
A. a pilav év 


The slight irregularities should be noticed. 


372. The declension of ovdeis, ovdeuia, ovdév, no one, and 
pnoeis, undeuta, undév, no one, is like that of eis. 


373. 6dvo, two, is indeclinable (the same for all cases 
and genders) except that it has a dative form dvai(v). 


374. The declension of rpets, rpia, three, and of 
Tégoapes, Téooapa, four, may be found in §588. 


375. The other cardinal numerals up to draxdorol, two 
hundred, are indeclinable. 


Attributive and Substantive Uses of Prepositional Phrases 
and of the Genitive 


376. Prepositional phrases are frequently treated as 
attributive adjectives, being placed after the article. 

Example: of év éxelvy TH mode pabyral, or of wabnral ot 
év éxelvn TH TOA, the in-that-city disciples, or (by a free 
translation) the. disciples who are [or, if the leading verb is 
past, were] in that city. Here the prepositional phrase 
takes the exact place of an attributive adjective. It will be 
remembered that ot dyafol pabnrai or of pabnral ot 
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dyabot means the good disciples (see §70). If in these two 
Greek phrases év 77 7oXeu be substituted for the attributive 
adjective aya6ot we have the idiom now under discussion. 


377. Like other attributive adjectives, these preposi- 
tional phrases can be used substantively. 

Example: As oi ayafot means the good men, so ot & TH 
moXec means the in-the-city men, or the men who are (or were) 
in the city. 


378. A noun in the genitive case can be used in this 
same way. 

Example: As of ayafoi means the good men, so oi rod 
’Incod means the of-Jesus men, the belonging-to-Jesus men, 
| the ones 


the men + who belong to Jesus. 
those 


379. The genitive in this usage may indicate various 
relationships. Sometimes it indicates sonship. Thus 6 Tod 
ZeBedaiou may mean the son of Zebedee. The context must 
determine. All that is certainly implied in the Greek is that 
the person spoken of is connected in some way with Zebedee. 
The literal meaning of the phrase is the belonging-to-Zebedee 
man. 


380. Notice that the disciples who are in the city may be 
expressed by of paéynrai of bvres év TH TOA, the being- 
in-the-city disciples. But the évres is not needed. So also 
those who are in the city might be oi évres év TH ode, the 
being-in-the-city people. But again the évres is not needed. 
The prepositional phrase can be used as an attributive adjec- 
tive just as well as the participle (with its modifiers) can. 


381. All three of the idioms just discussed (of év rH 
moder pabnrai, ot é€v TH mode, and of rod "Ingod) are im- 
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portant. It should now be increasingly evident how much 
of Greek syntax is dependent on the distinction between 
the attributive and the predicate position. See §§68-74. 


382. Accusative of Extent of Space and Time 


The accusative is used to express extent of space or 
time, answering the question how far? or how long? 

Examples: éropevOnv per’ avrod arad.oy ev, I went with 
him one furlong; éueva piav juépav, I remained one day. 


383. Exercises 


I. 1. peivas obv aire Ern Tpia AAOev els Exeivnv THY TOALY. 

2. idav 5€ tos é& TH pmeyadn Tor\a eypave Kal Tots 
2 a ~ Ty 3 bé be e a ay , él 
év TH pexpa. . Topevdévres 5é of TOD 'laxwov aradious 
ws mevTe eldov Tov "Incody kal mwavras tovs per’ avrod 
padnras. 4. dxovoavres 6€ Tatra Tarra ol &v TH oUvaywyh 
eitov Ott Oédovow idety Tov TatTa TovovvTa. 5. €at- 
pacey wav TO TAHOos év To BrErE alto’s Ta ToLlovmeva 
vd ToD "Inaod. 6. otk Eevee wlav juépay 6 peta bv0 Ern Ldwv 
TOV amoaToAoY Tov evayyeALTauevoy aiTov. 7. TaV apxte- 
péwy ovtwy év éxeivy TH mEyady TOAE Euerver 6 "Inaods ev TH 

, € la e / ares, Lal ‘ rd o Ud > 
KON NMepas ws weve H eE. 8. det Tovs &v Tals wodeawy efed- 
Oety eis Ta Opn. Y. GeparevOevros bd TOD "Inaod Tod b76 TOV 
Tegoapwy mpocevexbevros aiTt@ éddsacav mavres of Ev TH 
olkia Tov TornoavTa Ta peyadra Tatra. 10. mpd dé Tod éd- 
Oeiy tovs €x THY TOAEWY HY O Inoods wera TEV pabnTGv avbrod 
év TH épnuw. 11. érounOyn pev 6’ abtod 6 Kdcpos Kal TavTa 

\ 2 ’ al Shay bas t as lal ¢ a a 
Ta €v aiT@, altos bé éyévero bu’ Huds ws dovdros. 12. rodro 
éroincey iva gwon TavtTas Tos miaTevovTas eis airov. 13. 

a € , yas \ 4 , a \ \ : 1 
mwas 6 ayanra@v tov Beov ayaTa Kal Tols ddeddots. 14. 
avynxOnoay mwavtes of év TH TONE iva Akovowot TA EYOuEVa 


1 What noun is naturally to be supplied with 77 meKpa? 
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brd tev drocro\wy. 15. rabra édeyor of &v TH olxw mao 
Tois apxvepedor Kal ypapuparedor bia TO YurwoKE avTovs 
jravra Ta rep! Tov Incod. 16. radra éroie 6 Bactdels Tv 
Tovdaiwy, #OeXe Yap aroKreivar TA ev TH Kwun Tadia. 17. 
ovbels yuvwoKer TaYTA TA ev TH KOoWw el pH! 6 ToLnoas TA 
mavra. 18. cwOnoerar ovdels Edy pt Sia mlorews’ érnpnoe 
yap ovdels macas tas évTodas TOD Beot. 19. mpocevxwucfa 
brép Tay SwwkdovTwy nuas, iva yevwueba viol Tod marpds HuUdv 
Tov év ovpavots. 20. wakdaptor oi KaBapol, a’tol yap Tov Beov 
éWovrat. 


II. 1. The chief priests saw that all the things which 
were being spoken by Jesus were true. 2. In that place 
there were about five thousand men with many gifts and 
many garments. 3. Many are those that go down into the 
evil way, but few are those who walk in the ways of life. 
4. If ye become disciples of me I will show you all things. 
5. By the grace of God all we have become disciples of 
Jesus. 6. Through faith we have become children of our 
Father who is in heaven, for Jesus has saved us. 7. Let us 
do all the things that are in the law, according to the things 
that are being said to us by the prophets. 8. In that great 
city we saw three disciples of the Lord praying to their 
Father in heaven.? 9. When Jesus had called one of the 
three men who were in the boat, he spake to him all the 
things concerning the Kingdom of God. 10. We were in 
the same city one year, but Jesus sent us into all the villages 
which are in Galilee. 11. When Jesus had done all these 
great things, the Pharisees said that a demon was in Him. 
12. When Jesus had spoken all these things to the multi- 
tudes who were in the cities and villages, He sent the disci- 


1¢i un and éay 7 are often to be translated except. 

2 With what is in heaven to be construed? If it is to be construed with 
Father, it should be put in the attributive position. The meaning then 
is our in-heaven Father, our Father who is in heaven. 
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ples in order that they might preach in the other cities also. 
13. All the churches shall see the One who saved them 
through His grace and sent to them the apostles. 14. 
Many kings and priests shall say that all the things which 
have been spoken by Jesus are true. 15. We saw no one in 
that great city except one disciple and a few children. 
16. Those who belonged to Jesus died on account of their 
faith. 
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LESSON XXVII 


Interrogative, Indefinite, and Relative Pronouns 
Deliberative Questions 
Conditional Relative Clauses 


384. 


airéw, I ask, I request. 

ei, whether (in indirect ques- 
tions); the common mean- 
ing, af, has already been 
given. 

érepwraw, I ask a question of, 
I question. 

épwraw, I ask a question, I 
ask a question of, I ques- 
tion, I ask (Originally 
épwrdaw meant to ask in the 
sense of to question, and 
aitéw meant to ask in the 
sense of to request. But in 
New Testament Greek 
épwraw is frequently used 
in the latter sense as well 
as in the former). 

kap7os, 0, a fruit. 

Kplows, Kpioews, ), a Judgment. 

érov, adv., where (relative). 


Vocabulary 


és, 9, 6, rel. pron., who, which. 

érav for 6re Gv, whenever 
(with subjunctive). 

bre, adv., when (relative). 

ovv, conj., accordingly, there- 
fore, then (postpositive, 
like 6é and yap. See §91). 

miva), miouat (very irregu- 
lar future), émvov, I drink. 

mov, adv., where? (interroga- 
tive). 

mas, adv., how? (interroga- 
tive). 

tis, Tt, interrogative pron., 
who? which? what? 

Tis, Tt, indefinite pron., 
someone, something, a cer- 
tain one, a certain thing. 

payouar, fut. (very irregular), 
épayov, 2nd aor., of écbiw, 
I eat. 
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Interrogative and Indefinite Pronouns 


385. The declension of the interrogative pronoun, Tis, 
ti, who? which? what?, is as follows: 


Sing. Plur. 
M.F. N. M.F. N. 
N. tis tt tives Tiva 
G. Tivos Tivos TiVwDY TiVOY 
D. rive rive tlov(v) ~— ria (v) 
A. riva Th Tivas Tiva 


386. The declension is according to the third declension 
in all three genders, the masculine and feminine being alike 
throughout, and the neuter differing from the masculine 
and feminine only in the nominative and accusative. 


387. The acute accent in the interrogative pronoun is 
never changed to the grave. 
Example: ri \éyer; what does he say? 


388. The declension of the indefinite pronoun, 7ts, 71, 
some one, something, a certain one, a certain thing, is as fol- 
lows: 


Sing. Plur. 
M.F. N. M.F. N. 
N. tes Te Tivés TwWa 
G. Tivos TLWOS TLUQY TAY 
D. rivi Twt tisi(v) — trat(v) 
A. Twa Tl TUAS TWa 


389. The indefinite pronoun is declined like the inter- 
rogative pronoun except that all the forms of the indefinite 
pronoun are enclitic and receive an accent only when the 
rules in §92 so prescribe. 
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390. Both the interrogative and the indefinite pronouns 
can be used either with a noun or separately. 

Examples: (1) riva xaprov éxere; what fruit have ye? 
(2) rt Néyers; what dost thou say? (3) a&vOpwirds Tis, a cer- 
tain man; (4) etzév tus, a certain man said. 


391. The accusative singular neuter, ri, of the inter- 
rogative pronoun is often used adverbially to mean why. 
Example: ri rovetre rattra; why do ye do these things? 


Indirect Questions 


392. Indirect questions, like the ordinary form of indi- 
rect discourse (see §308), retain°the same mood and tense 
as those which would have been found in the direct dis- 
course lying back of the indirect. 


393. The same interrogative words are commonly used 
in indirect questions as those which are used in direct ques- 
tions. 

Examples: jpwrncev airov tis éotiv, he asked him who 
he was. The direct question lying back’of the indirect was, 
tis ef; who art thouz (2) eirev a’rots rod péve, he told 
them where he was abiding. The direct question which he 
was answering was mod pévers ; where art thou abiding? 


394. Deliberative Questions 


The subjunctive is used in deliberative questions. A 
deliberative question is a question that expects an answer 
in the imperative mood. 

Examples: (1) roujowper totro } wh tomowper; shall 
we do this or shall we not do it? The answer expected is in 
the imperative — do zt or do not do it. (2) rt rounowper; 
what shall we do? The natural answer is do this or do that, 
or the like. . 


i 
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The Relative Pronoun 


395. The declension of the relative pronoun, és, 4, 4, 
who, which, is as follows: 


Sing. Plur. 
M. 1 N. M F. N. 
N. és n é ot al a 
G. o8 fs ov ov ov ov 
D. 6 q @ olstenmcalsst+ ots 
A. 6p Ln) ous as a 


396. It will be observed that except for 6 instead of dv 
in the nominative and accusative singular neuter (compare 
autos and éxetvos) the declension of the relative pronoun 
is like that of a regular adjective of the second and first 
declension. The nominative singular feminine and the 
nominative plural masculine and feminine are like the cor- 
responding forms of the article except that the article in 
those forms is proclitic. 


397. Like other pronouns, the relative pronoun agrees 
with its antecedent in gender and number but has its own 
case in its own clause. 

Example: (1) 6 dméaTodos dv etdes Am7HAOev, the apostle 
whom you saw went away; (2) adnO7 jv wavTa & elwev 6 
’Inaods, all things which Jesus said were true; (3) 6 wabynrys 
év nyarnoe 6 Inoods jv & TB otkw, the disciple whom 
Jesus loved was in the house. 


398. But where the antecedent of the relative pronoun 
is in the genitive or dative case and the relative pronoun 
itself would naturally be in the accusative case as the object 
of the verb in the relative clause, it is regularly attracted 
to the case of its antecedent. 

Examples: ravrwy 5€ Oavpafdvrav émi maow ols érote 
eimev mpos Tos wabnTras avrov...., but when all were 
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wondering at all the things which He was doing, He said to his 
disciples..... Here ois would have been accusative if it 
had retained the case which it would have had in its own 
clause. But it is attracted to the case of maou. 


399. The antecedent of the relative pronoun is fre- 
quently left unexpressed. Thus és can mean he who; 
h, she who; 6, that which, what; oi, the men who, or they 
who; at, the women who; &, the things which. 

Examples: (1) otk é&eoriv wou 6 O€X\w tornoat, rt ts not 
lawful for me to do that which I wish (or to do what I 
wish). (2) 6s yap ovKx éorw Kad’ byadv brép buy eat, 
for he who is not against you is for you. In such a case 
essentially the same thought is expressed as by the article 
with participle—dés ovx éorw is almost like 6 wy dv. But 
in many cases only the article with participle could be used. 
For example in the one who has could hardly be expressed in 
any way but by év r@ ExovTr. (3) Exw 6 Oéduw, I have 
what I wish. Here the English word what is a short way of 
saying the thing which or that which and so is correctly 
translated by 6. Compare Néyw aita@ ri éxw, I tell him 
what I have. Here the English word what is an inter- 
rogative word in an indirect question, and so is correctly 
translated by 7i. 


Conditional Relative Clauses 


400. The indefinite relative clauses which in English are 
marked by the suffix -ever added to the relative word (e. g., 
whoever, whichever, whatever, wherever, whenever), have in 
Greek ordinarily the subjunctive with the particle ay or 
é4v. This is one of the commonest uses of the subjunctive. 

Examples: (1) és yap éav 0€d\n thy Yuxnv aitod cdcat 
ob owoe abthnv, for whoever wishes to save his life shall not 
save it; (2) és dy morebon owhyoerat, whoever believes [or 
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shall believe] shail be saved; (3) eis Hv 5’ av modu elcédOnre 
byeobe év abr wabnras, and into whatever city ye enter for 
shall enter] ye shall see disciples in it; (4) drov éav 9 6 
5idackados éxet Ecovrac kal ot didacKouevor br’ avrod, 
wherever the teacher is there will be also those who are being 
taught by him. 


401. It will be observed that the verb in the English 
translation of these conditional relative clauses can be 
either future indicative or present indicative. It often 
makes little difference which is used. In such clauses the 
present indicative in English frequently refers to future 
time. 


402. Exercises 


I. 1. ds édy pr b€Enrar bus Tovrov od bé-erar d6 Bact- 
Aes. 2. & €av rornowuer bylv, mornoere Kal duels Hutv. 
3. épwrncavrds twos alro’s ti hayn amexpiOnoay abta 
Aéyovres Stu Set abrov hayetyv Tov aprov Tov év TB olkw. 4. 
tivos! éotat Tatra mwavra &y TH éoxaTn huépa; 5. brav 
€\On 6 vids ToD avOpwmov Tives EcovTat oi marebovres; 6. 
és dv Alon play Trav évtodG@y Trove? 6 ob ekeorw Tovety. 7. 
& elrev byiv 6 rpodyrys Ere Sv pel’ Suv radra époder xal ot 
ebayyertodpevor Huds. 8. éav tis dd vexp&v ropevOn mpds 
avrovs, ueTavonaovatv. 9. ds éav pu Axovon TAY mpodnTav ovbé 
peravonoer éay tiva tn Tov vexpOv. 10. of ay elmwowv & odx 
éoriv d&dnO7 ov AnuWovrar KapTov Tia Tod épyou ai’ray. 11. 
édevyev Ore éay Tis eyepO7 ex vexpGv peravonaovo. 12. npw- 
Tnoav TOV mpopnrny oi év TH TadtAaia el of vexpol dxovcovet 
Ths pwris Tod Kupiov. 13. elev ody abrots Sri ev TH Kpioe 

1 A noun or pronoun in the genitive case may stand in the predicate 
with the verb to be: Thus 7 BagtXela éoti rod Beod or Beod 
éorw % Baotdela means the kingdom is God’s or the kingdom belongs 
to God. 
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dxovoovetv mavres TOD Kuplov. 14. édXOdvres of Papicator els 
TWa Kwuny érnpwrnaay Tovds év altH éyovTes IIod elow of 

lel U a“ A / ‘ > an“ e 3 lel , 
TOU Mpopyrouv’ & yap Hé€youet Tepi al’Tay oi év TH TadtAaia 
ok €or adnOn. 15. Edrevye 5é 6 émepwrnbeis Ti émepwrds 
pe; ov yap Oé\w drroxpiverOai cou ovdév.! 16. ever obv 

n n et gt 3 , , , Hd 5 \ £ 
Tov pabnrav tis T@ atooTOAwW Ti moinoe ovTos; 6 dé amd- 
atondos evOis amexpidn atta Aéywv Iloujoce 6 Beds A Oédrex 
kal mavra & Oéde éotiv dyaba. 17. & €Bdere Tov Kiptoy rot- 
obvra Tatra HOeXEe Kal avros Trovety. 


II. 1. We did what those who were in the same city 
asked. 2. The priests whom we saw while they were still 
there asked us who those disciples were. 3. Whoever does 
not do what I say shall not receive from me what he asks. 
4. A certain scribe went into the city in order that he might 
take the books which the prophets had written. 5. Into 
whatever nation we go, let us seek the disciples who are 
in it. 6. What shall we say concerning all these things? 
7. They asked us what they should say concerning those 
in the city. 8. A certain man having come to Jesus said 
that he wished to be healed. 9. Whoever shall ask any- 
thing shall receive what he asks. 10. They asked Jesus 
what the will of God was. 11. Whoever kills his brother 
will come into the judgment. 12. Why then do you eat 
what it is not lawful to eat? 13. Whoever is not taught 
by the Lord will not know Him. 14. When the chief priests 
had seen what Jesus was doing they sent a certain messen- 
ger to the Pharisees. 15. Where shall we abide? For the 
night is coming and no one has said to us what we shall do. 

1The Greek language frequently uses a double negative where it is 


not allowable in English. Thus ov \éyw ovdév means I do not say 
anything, or I say nothing. 
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LESSON XXVIII 
The Imperative Mood 


403. Vocabulary 
aytatw, I hallow, I sanctify. darts, Ares, Sr, (plural 
aypos, 6, a field. oirwes), indef. rel. pron., 
v7, 7, earth, land (y% has the whoever, whichever, what- 
circumflex accent through- ever (scarcely used except 
out, because there has been in the nominative case; 
contraction). sometimes used almost like 
éyyis, adv., near. the simple relative pro- 
é\eew, I have mercy on, I noun 6s). 
pity. ous, wrds, 7d, an ear. 


6pBadpos, 6, an eye. 
bcos, n, ov, rel. adj., as great oxkdros, oxdTous, 76, darkness. 
as,asmuchas,asmanyas. wvdwp, vdaros, 7d, water. 
gas, pwrds, 76, light. 


404. The imperative mood occurs in the New Testa- 
ment almost exclusively in the present and aorist tenses. 


405. The present imperative, active, middle, and pas- 
sive, is formed on the present stem; the aorist imperative, 
active and middle, on the aorist stem; and the aorist passive 
imperative, on the aorist passive stem. There is of course 
no augment. See §245. 


406. The imperative mood has no first person, but only 
second and third. 
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407. The present active imperative of tw is as follows: 


Sing. 2. Ade, loose (thou). Plur. 2. Avere, loose (ye). 
3. AvéTw, let him loose. 3. Avérwoar, let them 
loose. 


408. The present middle imperative of \’w is as follows: 


Sing. 2. Avov, loose (thou) Plur. 2. AvecGe, loose (ye) for 


for thyself. yourselves. 
3. AvécOw, let him 3. AvésOwaav, let them 
loose for himself. loose for themselves. 


409. The present passive imperative of tw is as follows: 


Sing. 2. Nvov, be (thou) Plur. 2. AvecOe, be (ye) 


loosed. loosed. 
3. AvécOw, let him be 3. AvégOwaav, let them 
loosed. be loosed. 


410. It will be observed that the present active and the 
present middle and passive imperative have the variable 
vowel o/e. 


411. The aorist active imperative of \tw is as follows: 


Sing. 2. Adaov, loose (thou). Plur. 2. Avoare, loose (ye). 
3. AvadTtw, let him 3. AvgaTwoar, let them 
loose. loose. 


412. The aorist middle imperative of \vw is as follows: 


Sing. 2. Adoat, loose (thou) Plur. 2. Avcacbe, loose (ye) 


for thyself. for yourselves. 
3. Avaadcbw, let him 3. Avodcbwaar, let them 
loose for himself. loose for themselves. 


413. It will be observed that the aorist active and the 
aorist middle imperative have the characteristic -oa of the 


NEW TESTAMENT GREEK 179 


aorist stem. This -ca is disguised only in \dcov, the.seeond First 
aorist active imperative, second person singular. 


414. The aorist passive imperative of \tw is as follows: 


Sing. 2. AvOy7t, be (thou) Plur. 2. AVOnre, be (ye) 


loosed. loosed. 
3. AvOnTw, let him be 3. AvOnTwoav, let them 
loosed. be loosed. 


415. It will be observed that the aorist passive impera- 
tive has the characteristic -6¢ of the aorist passive stem. 
This -6e is lengthened to -6n. 


416. The second aorist active imperative of Aeitw, I 
leave, is as follows: 


Sing. 2. Xize, leave (thou). Plur. 2. Ximere, leave (ye). 
3. Nurérw, let him 3. AuTérwoav, let them 
leave. leave. 


417. The second aorist middle imperative of \éei7w is as 
follows: 


Sing. 2. Auod Plur. 2. Aiwecbe 
3. AurécOw 3. AuTécOwoav 


418. It will be observed that the second aorist active 
and the second aorist middle imperative are formed on the 
second aorist stem. They have the same endings as the 
present imperative. ‘ 


419. The second aorist middle imperative second per- 
son singular (e. g. Avro) always has an irregular accent, 
instead of following the rule of recessive accent. 

Further, the forms eizé, é\0é, from Aéyw and épxouar, 
have an irregular accent. 
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420. The Tenses in the Imperative Mood 

There is no distinction of time between the tenses in 
the imperative mood. The aorist imperative refers to the 
action without saying anything about its duration or repe- 
tition, while the present imperative refers to it as con- 
tinuing or as being repeated. Thus \tcov means simply 
loose, while Ade means continue loosing, or the like. 
Ordinarily it is impossible to bring out the difference in an 
English translation. Compare §283. 


421. The Use of the Imperative 


The imperative mood is used in commands. 

Examples: dxotoate to’s dyous pov, hear my words; 
6 éxwy @Ta axovétw, let him who has ears hear. It will be 
observed that the English language has, properly speaking, 
no imperative of the third person. Hence in translating 
the Greek imperative of the third person we have to use the 
helping verb let, so that the noun or pronoun that is the 
subject of the imperative in Greek becomes the object of 
the helping verb in English. 


422. Prohibition 

Prohibition (the negative of a command) is expressed by 
the present imperative with wn or by the aorist subjunctive 
with y7. 

Examples: (1) yu) Ade or yw Abons, do not loose (ui A’ys 
or 4) \vaov would be wrong); (2) px) Avérw or pw) Avon, let 
him not loose; (3) pi Avere Or wu} ALonTe, do not loose; 
(4) un Avérwoav or pH ALawowr, let them not loose. 


423. Present Imperative of eiyi 
The present imperative of eiui, I am, is as follows: 
Sing. 2. to@, be (thou). Plur. 2. éare, be (ye). 
3. éoTw, let him be. 3. €otwaar, let them be. 
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424, Exercises 


I. 1. éav 6& wy axobon, mapadaBe pera cod Ere eva F Svo. 
2. 5 édy idnre Tov Xpicrov mowdvta, todTo Toinoare Kal 
duets. 3. xipre, EX€noov Huds, ob yap érornoapey & éxédeEv- 
gas. 4. ur elcédOn eis THY TOA 6 Ev TS Ope. 5. OUTWS OdV 
mpocevxerbe byuets Tlarep nua 6 év rots obpavots’ ‘Aytacdn- 
Tw TO dvouad gov’ €NOaTw' 7 Bagirela cour yevnOnTw* Td 
OéAnua gov, ws év olpav@ kal éml ys. 6. arddvaov ob», 
KUple, TA FANON? HOn yap Epxerar 7 VUE. 7. undels EEEAOn els 
Ta bpn, TpocevEdobwoav b&€ TavTEs TH TaTpl aitav Ta ev 
tots ovpavots. 8. AaBav airov aye mpds judas. 9. pndevt 
elrnre 6 eldere. 10. éyépOnre® kal un poBetobe: 6 yap KUptos 
owoe tuas. 11. ravra ovv dca éav eitwow bytv romnoate 
Kal Tnpetre, KaTa O€ Ta Epya alTapy un Tovetre’ N€youow yap 
Kal ov movodaw. 12. édeyev alte padyrns tis Kupre, xédev- 
aov we €AOeiv mpds ce ert Ta data. 6 5 "Inoods citer ’ENOE. 
13. dca éav axobanre Tots wolv budv Kal tdnre Tots dpbad- 
pots buav elrete Kal Tots COveow. 14. & éav axobonTte &v TO 
oxore. Knpvéate €v TO Gwrt. 15. pwaxdpros doTis payerat 
&prov év TH Bactdrela Tod Oeod. 16. év exeivy 7H rode eioiy 
iepets movnpol, oltiwwes ov movovor TO OéAnua Tod Beod. 17. 
é£eOovres elmere Tact Tots EOveot Tots éml raons THs Yfs a 
éroincey 6 Beds Tots ayarG@ow abrov. 18. bray KrnORs bd 
Tivos, wopevOnre. 19. bray tdnre Tatra yivdpeva, yuwoerbe 
dre éyyts eat 7 Kpiots. 20. idere mavres tyes Tas xelpas 
pov’ ov yap éroinoay airat ai xetpes av A€éyouauy Exetvor ovder. 


1 A first aorist ending is here placed on a second aorist stem, as very 
frequently in New Testament Greek. See §186, footnote, and §521. 


? The aorist passive of yivouat is the same in meaning as the aorist 
middle, the verb being deponent throughout. The meaning of the 
verb here is to take place, to be done. 


’The passive of é7elpw is frequently used as a deponent meaning 
I arise, I rise. 
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II. 1. Speak ye to all the Gentiles the things which I 
have spoken to you. 2. Do not say in your heart that ye 
do not wish to do the things which the king commands. 
3. Let no one fear those evil priests, for whoever does the 
will of God shall go out with joy. 4. Let Him who has saved 
us through His blood have mercy on us in these evil days. 
5. Whosoever loves God shall come to the light, but he 
who does not love Him shall walk in the darkness. 6. As 
manysoever things as ye do, do in the light, in order that 
the name of God may be hallowed. 7. Let these men be 
baptized, for Christ has saved them through His word. 
8. Pray to thy Father in heaven, for He will do whatsoever 
things thou askest. 9. Let not the king say this, for we 
are all faithful men. 10. Let us not do the things which the 
evil men said to us. 11. Have mercy on all men, for the 
Lord has had mercy on you. 12. As many things as are 
good, do; but as many things as are evil, do not even speak 
concerning these. 13. The disciples asked the apostle 
what they should eat, and the apostle said to them,‘‘Go into 
the villages and eat the bread which isin them.” 14. Do not 
begin to say in yourselves that you do not know the truth. 
15. Let those who are in the fields not return into their 
houses. 16. Lord, save me, for I have broken thy com- 
mandments. 
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LESSON XXIX 


The Perfect Tense. 


425. 


&knkoa, perf. act. indic. of 
dxotw, I hear. 

BeBarriopar, perf. pass. 
indic. of Barritw, I bap- 
tize. 

yéyova, perf. indic. of 
vyivouat, I become (yiverat, 
it comes to pass, it hap- 
pens). 

yéypada, yéypauua, perf. 
act. and perf. pass. indic. 
of ypadw, I write. 

vyervaw, I beget. 

éyyitw, I come near. 

éynyeprat, perf. pass. indic., 
third pers. sing., of éyeipw, 
I raise up. 


Review of Atw. 


Vocabulary 


éyvwka, perf. act. indic. of 
ywwokw, I know. 
é\ndv8a, perf. indic. of 
épxoua, I come, I go. 
éppéOnv, aor. pass. indic.(aor. 
pass. part. pndeis) of Aéyw, 
I say. 
éwpaxa, perf. act. indic. of 
BrXérw (d6paw), I see. 
6ynoxw, I die (used only in 
the perfect, réOvnxa, I am 
dead, and in the pluper- 
fect. In other tenses d7o- 
@vnoxw is used). 
paptupew, I bear witness. 
Ilérpos, 6, Peter. 


trnpow, I fulfil. 


426. The perfect active indicative of tw is as follows: 
Sing. 1. AédvKa Plur. 1. AeddKapev 
2. éduKas 2. dedAvKaTE 


3. dédvxe(v) 


3. dedbKage (or AéAvKay) 


427. The perfect active infinitive of Abw is NedvuKévac. 
The irregular accent should be noticed. 
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428. The perfect active participle of Alw is NeduvKws, 
AeAvuKuta, AeAvKOs. 
The irregular accent should be noticed. 


429. The forms given above constitute the perfect 
system, which is formed from the fourth of the principal 
parts, \é\vKa. 


430. The perfect system is formed by adding «x (in the 
indicative ka) to the verb stem, and by prefixing the redu- 
plication. The reduplication consists in the first consonant 
of the verb stem followed by e. 


431. The perfect, being a primary tense, might be ex- 
pected to have primary personal endings. But in the indica- 
tive the endings are exactly like the (secondary) endings of 
the first aorist, except in the third person plural, and even 
in the third person plural \é\vcav sometimes stands instead 
of AeAUKact(y). 


432. The perfect active subjunctive is so rare that it 
need not be learned. 


433. The declension of the perfect active participle is 
as follows: 


Sing. 
M. F. N. 
N. AeAvKws AeAuKULA AeAvKOS 
G. deAvKoTos AeAvKULas deAUKOTOS 
D. dedvkoTe AeAvKvLA AeAvKOTL 
A. YedAvKoTa AeAUKULAY dedvKOs 
Plur. 
M. F, ING 
N. YedvuKores AeAvKUCAL AeAUKOTA 
G. edAvKOTwY AeAUKULY AeAUKOTWY 
D. dedvxdor(v) NeAuKuLats AeAuKoae(y) 
A. XeédvKoTas AeAvKuLas AeAvKOTA 
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434. It will be observed that the perfect active parti- 
ciple, like the other active participles and like the aorist 
passive participle, is declined according to the third declen- 
sion in the masculine and neuter and according to the first 
declension in the feminine. 


Formation of the Perfect Stem in Various Verbs 


435. Ifthe verb stem begins with a vowel or diphthong, 
the reduplication consists in the lengthening of that vowel 
or diphthong. In this case the reduplication is like the aug- 
ment. 

Examples: The perfect active of é\rifw is #Amixa, and 
of aitéw, nrnka. 


436. If the verb stem begins with two consonants the 
reduplication in certain cases (by no means always) con- 
sists in the prefixing of an é (like the augment) instead of the 
repetition of the first consonant with e. 

Examples: éyvwxa is the perfect of yuwoKw. But yéypada 
is the perfect of ypadw. 


437. Verb stems beginning with ¢, 6 or x, are redupli- 
cated with 7, 7 and x, respectively. 

Examples: medidnkxa is the perfect of dirtéw; 7éOvnka, 
I am dead, is the perfect of 6vyncxw (the present does not 
occur in the New Testament). 


438. If the verb stem ends with a vowel that vowel is 
regularly lengthened before the x of the perfect active, just 
as it is before the o of the future and first aorist. 

Examples: nyamnxa from ayaraw, repidnxa from didéw. 


439. If the verb stem ends with 7, 6 or 6, the 7, 5 or @ 
is dropped before the x of the perfect. 
Example: 7Amcxa from édrifw (stem édzi6-). 
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440. Some verbs have a second perfect, which is conju- 
gated like the first perfect except that there is no x. 
Examples: yéypada from ypadw ; axnkoa from axobw. 


441. In general, the student should remember what was 
said in §159 about the variety in the formation of the tense 
systems of the Greek verb. 


Perfect Middle and Passive 


442. The perfect middle and passive indicative of Abw 
is as follows: 


Sing. 1. AéAvyar Plur. 1. AeAdpueba 
2. NéAvoat 2. Aé€Avabe 
3. Aé€AUTAL 3. Né€AvYTaL 


443. The perfect middle and passive infinitive of Abw is 
AeAvaOar. 
The irregular accent should be noticed. 


444, The perfect middle and passive participle of \tw is 
AeAvpevos, n, ov, (declined like a regular adjective of the 
second and first declension). 

The irregular accent should be noticed. 


445. The forms given above constitute the perfect middle 
system, which is formed from the fifth of the principal parts, 
Aédupat. 


446. The reduplication is the same as in the perfect 
active. 


447. In the indicative, the primary middle endings (see 
§111) are added directly to the stem, without intervening 
variable vowel. They are not modified at all. So in the 
infinitive and participle -c#at and -yevds are added directly 
to the stem. 
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448. If the verb stem ends with a vowel, that vowel is 
regularly lengthened before the endings in the perfect 
middle and passive, as before the tense suffixes in the future, 
first aorist, perfect active, and aorist passive. 

Example:- yweuapripnuat from paprupéw. 


449. If the verb stem ends with a consonant, various 
changes occur when the endings of the perfect middle and 
passive are put on. These changes are best learned by 
observation in the individual verbs. 

Example: yéypayupac (third person singular yéyparrat) 
from ypadw. 


450. Pluperfect Tense 


The pluperfect tense is so rare that its forms need not 
be learned. It is a secondary tense. The pluperfect active 
forms a part of the perfect system; and the pluperfect mid- 
dle and passive, of the perfect middle system. 


Use of the Perfect Tense 


451. There is no English tense corresponding to the 
Greek perfect. The translations I have loosed for \é\uka, 
I have loosed for myself for X€éAvpar (middle), and I have 
been loosed for \éAvuar (passive) may often serve in the 
exercises. But they are makeshifts at the best. It has 
already been observed (see §169) that these same English 
expressions may often translate the aorist tense rather than 
the perfect. 


452. The Greek perfect tense denotes the present state 
resultant upon a past action. 

Examples: 

(1) Suppose someone asks an official, ‘“What is your 
relation to that prisoner?’’, and he replies, “I have released 
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him,” the verb in this answer of the official would be 
éAvKa. The perfect would express the present state of the 
official (with reference to the prisoner) resultant upon his 
past action of releasing. But if, on the other hand, someone 
should ask an official, ‘“‘What is the history of your dealings 
with that prisoner?” and he should answer, “I have released 
the prisoner three times and imprisoned him again three 
times,”’ the first verb of this answer of the official would 
be €\voa, not déAvka, because there is here no thought of 
the present state resultant upon the past action. Indeed 
the act of releasing had no result continuing into the pres- 
ent. But even if it had a permanent result the verb refer- 
ring to it would be aorist, not perfect, unless the present result 
rather than merely the past action were specially in view. 
Thus even if, after the question, ‘‘What have you done?” 
the official said merely, ‘I have released the prisoner,” 
and even if as a matter of fact the releasing had a permanent 
result, still the aorist tense €\vga might very well be used; 
for the point under consideration might be the history of 
the official’s dealings with the prisoner and not the official’s 
present relation to him. The distinction is often a fine one. 
But the perfect should not be used in the exercises unless 
we can see some clear reason for deserting the aorist. 


(2) The perfect passive is often much easier to translate 
into English than the perfect active. Thus yéypa7rat means 
it 7s written (in the Scriptures). Here the English zt is 
written is not a present tense at all, but reproduces the 
Greek perfect very well; the meaning is zt stands written. 
Both English and Greek here refer to a present state resultant 
upon an act of writing which took place long ago. 


(3) The perfect passive participle can often be translated 
neatly by the simple English passive participle. Thus \oyos 
yeypauyévos means a written word, Ayarnuévos means 
beloved, etc. But the Greek perfect active participle is very 


NEW TESTAMENT GREEK 189 


hard to translate. The student should carefully avoid 
thinking that having loosed is specially connected with the 
perfect. On the contrary, in the overwhelming majority 
of cases, having loosed is the literal translation of the aorist, 
not of the perfect—the participle having merely indicating 
that the action has taken place prior to the action of the 
main verb in the sentence. In general, it should be ob- 
served that the Greek aorist is vastly commoner than the 
perfect. 

(4) €\nAvOa, the perfect of épyouar, means J am come, 
and yéyova means I am become. It so happens that because 
of the peculiar nature of the verbs to come and to become in 
English we have a neat way of translating the Greek perfect 
of €pxouar and yivoyar. 

Of course the student should not think that I am come 
has anything to do with the passive voice. It is not at all 
like I am loosed. 


453. The conjugation of \iw has now been completed. 
The student should review it thoroughly as a whole, using 
the paradigm given in §589. The verb should be learned in 
columns, strictly in the order given. Thus “‘present-active”’ 
should form one idea in the student’s mind, and under it 
should be subsumed the various moods. It should be 
noticed particularly how the various parts of the verb are 
connected with the several principal parts. 


454. Exercises 


I. 1. ovdels éoriv Sixavos Kata Tov vouov ei yh 6 TOLNCTAS 

a \ t 2 a , n t ? , 
TavTa Ta Yeypappeva ev TH BiBAlw TOD voyov. 2. elnyyeNt- 
gato TavrTa TOY Nady A€ywv OTL Hyyexev 7 Bacrrela TV ovpa- 
vov. 3.6 éwpdxayey kal axnkoayev Aeyouev Kal vbytv, iva 
kal buets mioTebanre eis TOV XproTov. 4. Kal &v TobTH YLVw- 
oKopev OTe €yvMKapev avrov, éav Tas evToXds abTovd THpapev. 
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5. 6 dyarav rov yervncavta ayamrgd tov yeyervnuevov é& 
avrod. 6. mas 6 yeyerynyévos Ex TOV Oeod ovxX apmapTaveL, 
GAN 6 yervnbels Ex Tod Oeod rnpet abrov. 7. TodTO yéyover,} 
drt oUTws yéypatrat ba TOD mpopytov. 8. Td yeyervnpévov 
€x THS capKos caps éoTw, kal TO yeyevvnuévoy éK TOU mveEt- 
patos mvedua éotiv. 9. atrn b€ éoti % Kpiows, OTL TO Pas 
eAndvbev els TOV KOcMOY Kal HYaTNHOAY Of GVOpwWmOL TO GKOTOS. 
10. éXeyov oby of "Iovdatoe 7H TeBepaTevpevw Odx eEeoruv 
moijoat TovTo. 11. éywm éAndAvOa & 7H dvduate TOU Tarpds 
pov Kal ov déxeobé pe. 12. Add’ efrov byiv Ste kal éwpaxare 
me kal ov muorevere. 13. édyv wy PaynTE THY GapKa TOU viod 
Tov avOpwrov kal inte altod TO aima, ovK ExeTE Cwy ev éav- 
tots. 14. ra pnuara & éym AeAGANKA Buty TrvEedua eat Kal 
fan €or. 15. daexpiOn atta Ilérpos Kipie, mpos rtiva 
amedevooueba ; pnuata CwHs Exes, Kal nuets TeTLoTEvKapeEV 
kal éyvaxayey Ott ad ef 6 Gytos TOU Oeod. 16. radra av’rod 
AadodvTos rodXol ériotevoay eis avTov. 17. yéypamrat Ore 
b0o avOpwrwy 4 pwaptupla a&dnOns éorw. 18. radra etre 
mpos Tos memiarevkoras eis avTov “Iovdalouvs. 19. viv dé 
Cnretré we amoxtetvat, GvOpwrov bs THY adnOecay buty Aeda- 
Anka,” iv HKovoa mapa Tov Geod. 20. ebAoynuevos 6 épxo- 
pevos év dvomaTt Kupiov. 


II. 1. Where is the priest? He is already come. 
2. All the baptized disciples are in the small city. 3. The 
priests having been baptized came together into the same 
house. 4. Where is the multitude? It has already come 
near. 5. What is in thy heart? I have believed on the 
Lord. 6. Art thou faithful? I have kept the faith. 7. Itis 


1 yivouat here means to take place, to come to pass, to happen. 

* The relative pronoun agrees with its antecedent in person as well as 
in gender and number. In this sentence, the antecedent of ds is 
&vOpwrov, which is first person because it is in apposition with the 
personal pronoun of the first person, pe. 
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written through the prophet that the Messiah is coming in 
these days, and we know that His kingdom is come near. 
8. Children beloved by your Father, enter ye into the joy 
kept in heaven for those who have believed on Christ. 
9. Who is this man? He is a child begotten by God. 
10. Having been crucified by the soldiers the Lord died, 
but now Heisrisen. 11. Brethren beloved by all the disci- 
ples, why do ye not pity the little ones? 12. Those who are 
come out of the darkness into the light know that God will 
do all the things written in the Law and the prophets. 
13. All the things written or spoken through this prophet 
are true. 14. This is come to pass in order that that which 
was said by the Lord through the prophet might be fulfilled. 
15. If thou art already loosed, give thanks to Him who 
loosed you. 16. Where is the prophet whom the soldiers 
persecuted? He is become king of many cities. 
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LESSON XXX 


Comparison of Adjectives. 


tive of Comparison and Use of %. 
Genitive of Time. 

the Articular Infinitive Expressing Purpose. 
Accusative of Specification. 


with Adverbs of Place. 


Respect. 
Possessive Adjectives. 


un Used as a Conjunction. 
with the Subjunctive in Various Uses. 


Geni- 
Genitive 
Genitive of 

Dative of 
Dative of Time. 


Declension of peifwr. 
Adverbs. 


iva 
un with the 


Indicative in Questions Expecting a Negative Answer. 


455. 


éuos, 7, Ov, poss. adj., be- 
longing to me, my. 

éumpoaber, adv., in front, in 
the presence of (with gen.). 

évwmov, adv., before, in the 
sight of, in the presence of 
(with gen.). 

é&w, adv., outside, outside of 
(with gen.). 

éxOpos, 6, an enemy. 

fh, conj., than (the meaning 
or hasalready been given). 

NMETEPOS, A, Ov, POSS. adj., 
belonging to us, our. 


tdtos, a, ov, belonging to 
one’s self, one’s own. 
ixavos, 7, ov, sufficient, 


worthy, considerable. 


Vocabulary 


iaxupoTepos, a, ov, stronger, 
comparative of io xupés, 
a, ov, strong. 

Kahas, adv., well. 

Kpetcowv, ov, better, 
parative of dyaés. 

LadXor, adv., more, rather. 

pelfwv, ov, greater, compara- 
tive of péyas. 

uh, conj., lest, in order that 
not (the adverbial use of 
un = not has already been 
given). 

pntore, lest perchance. 

dmws, in order that (takes the 
subjunctive. Used very 
much as iva is used). 

Twadw, adv., again. 


com- 
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Trelwy, ov, more, compara- Baov(v), is often used in 
tive of roXts. the singular sense). 
aos, 7, Ov, poss. adj., belong- 
caB8B8arov, 7d, sabbath (the ing to thee, thy. 
plural ra odBGBara, with tpérepos, a, ov, poss. adj., 
irregular dative rots c46- belonging to you, your. 


Comparison of Adjectives 


456. The comparative degree of adjectives ends some- 
times in -repos, a, ov, (declined like a regular adjective of the 
second and first declension) and sometimes in -wy, -wy, 
-coy (declined according to the third declension in all three 
genders). 


457. The superlative degree ends in -ratos, 7, ov, or 
-toTos, n, ov, But in the New Testament the superlative 
is rather rare. 


458. A number of adjectives have irregular comparative 
and superlative forms. These can be learned from the lexi- 
con as they occur. 

Example: pxpods, little; é\acowv, less; éhaxvoTos, least. 


459. The declension of weifwr, ov, greater, the compara- 
tive of péyas, is as follows: 


Sing. Plur. 
M.F. N. M.F. N. 
N. pelfwy metCov N. pelfoves peifova 
G. petfovos pel Covos G. peclovwv perCovey 
D. petfovr petCove D. petfoor(v) petfoor(v) 
A. peifova petCov A. pelfovas pelSova 


460. ocwdpwr, wise, ddpwr, foolish, éXacowr, less, trewy, 
more, Kpeicowr, better, etc., are similarly declined. 
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461. The shortened form, peifw, can stand for peifova 
in the accusative singular masculine and feminine and neuter 
plural nominative and accusative, and the shortened form, 
petfous, in the nominative and accusative plural masculine 
and feminine. 


462. Genitive of Comparison and Use of 4, than 

Where English uses than after a comparative word, Greek 
uses either (1) the genitive of comparison or (2) # followed 
by the same case as that which stands in the other member 
of the comparison. 

Examples: (1) pelfova tovtrwy mouoe, greater things 
than these will he do. (2) nyamrnoav ot avOpwirot waddov 
TO oKOTOS H TO Has, men loved darkness more than light. Here 
as is accusative. The meaning is men loved darkness more 
than they loved light. 

Adverbs 

463. Many adverbs are formed from adjectives by sub- 
stituting s for v at the end of the genitive plural masculine 
and neuter. 

Example: xadés, good; genitive plural, xad@v; adverb, 
kadas, well. 


464. The comparative degree of adverbs is like the 
accusative singular neuter of the comparative degree of the 
corresponding adjective; and the superlative degree of the 
adverb is like the accusative plural neuter of the superlative 
degree of the corresponding adjective. 


465. Many adverbs, however, are of diverse forms which 
must be learned by observation. 


466. The Genitive with Adverbs of Place 

Adverbs of place take the genitive. 

Example: é&w, outside; ¢&w ris rodews, outside of the 
city; éyyvs THs mows, near the city. 
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467. Genitive of Time Within Which 


The genitive is occasionally used to express time within 
which. 

Example: zapéAaBe 7d madiov kcal thy pntépa atrov 
vuxtos, he took the young child and His mother by night. 


468. Genitive of the Articular Infinitive 
Expressing Purpose 


The genitive of the articular infinitive, without any prepo- 
sition, is sometimes used to express purpose. 

Example: 7\ev mpos tov mpodntny tod Bamticbjvar 
br’ aitod, he came to the prophet in order to be baptized by 
him. It will be remembered that for the most part the artic- 
ular infinitive is used in the same constructions as those in 
which an ordinary noun with the article can be used. This 
use of the genitive to express purpose, however, would not 
be possible for an ordinary noun. 


469. The Dative of Respect 


The dative is used to indicate the respect in which any- 
thing exists or is true. 

Example: y.vwoKxdyuevos TO Tpocwrw, being known by face 
(i. e. being known so far as the face is concerned); xabapos 
TH Kapdia, pure in heart (i.e. pure so far as the heart is 
concerned); édvnp ovoyate “laxwBos, a man by name James 
(i.e. a man who is James so far as the name ts concerned). 


470. Accusative of Specification 


The accusative of specification is very much the same in 
meaning as the dative of respect, but is less frequently used. 

Example: rov dpi0uov ws mevrakioxidvor, about five 
thousand in number. 
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The Dative of Time 


471. The dative is sometimes used to express tame when. 
Example: éGeparevoe 73 caBBatw, he healed on the sab- 
bath. 


472. Usually, however, time when is expressed by 
prepositional phrases. So on the sabbath could be év 7 
oaBBarw. 

Possessive Adjectives 

473. The possessive adjectives éuds, my, ods, thy, 
HueTEepos, Our, Wuerepos, your, are sometimes used instead 
of the genitive case of the personal pronouns when empha- 
sis is desired. These possessive adjectives are declined like 
regular adjectives of the second and first declension. They 
can stand in the attributive position with the article. 

Examples: 6 éuds ddyos, the belonging-to-me word (i. e., 
my word); » xapa 7 éun, my joy; To OéX\nua TO évov, my will; 
Ta é€ua TavTa o& éaTwy, all the belonging-to-me things are thine 
(i.e., all my things are thine); 6 huérepos NOyos, Our word; 
6 buérepos Oyos, your word. 

474, This usage is comparatively infrequent. The com- 
mon way of saying my word is not 6 éuds Aoyos or 6 AOYos 6 
éuds, but 6 Aoyos wou (the word of me). 


un Used as a Conjunction 


475. Words denoting fear are followed by un, lest, 
with the subjunctive. 7 is here not an adverb, as is the 
case when it means not, but a conjunction. 

Example: doBoduar uy €dOn, I fear lest he come. 


476. Negative clauses of purpose may also be introduced 
by the simple yw instead of by iva un. 

Example: rotro rovetre yu) eioédOnre els Kpiow, do this 
lest you come into judgment. 
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477. iva with the Subjunctive in Various Uses 


In addition to the use by which it expresses purpose, 
iva with the subjunctive is very frequently used after 
words of exhorting, wishing, striving, and in various ways 
that are not easily classified. 

Examples: (1) eiré 7G AiOw TobTw iva yervntat pros, 
say to this stone that it become bread. (2) atrn éotlv # 
é€vToAn 7 €un iva ayamate adAndous, this ts my command- 
ment, that you should love one another. 


Questions Expecting a Negative Answer 


478. Questions expecting a negative answer are ex- 
pressed by uy with the indicative. Tohrn 3¥ 


479. This rule constitutes an important exception to the 
general rule for the use of od and y7 (see §256). Questions 
expecting a positive answer have ov with the indicative. 

Example: jy? ioxupdrepo. aitovd éouev; are we stronger 
than he? The answer expected is “No, of course not.” 
Compare ovx ioxupdTrepoi éouev atTod; are we not stronger 
than he? Here the answer expected is “Yes, certainly 
we are.” 


480. Exercises 


I. 1. rapaxard 6€ buds iva ro abro N€ynre wavtes. 2. 
boa éav OédAnTE iva Tomo dbyty ot avOpwrot, o’TWs Kal byets 
TOuetTe? OUTOS Yap éoTL 6 vOuos Kal ol TpoPjrar. 3. KéAEVTOV 
ovv TnpnOnvat TO OBpya UTO TOV OTpaTLWTGv, unmoTre EOovTes 
ot pabnral AdBwow alto kal elmwow TH Aa@ Sre HyepOy Ex 
Tav vexpav. 4. obk ort doddos pelfwv Tod méupavTos abrov. 
5. pelfova ravrns ayamny ovdels Exe, iva Tis AmoOdvy brép 
Tov addAwy. 6. wadw adréorerev &Adovs SovAOUS TAElovas 
Tav tpwrwv. 7. el dixardy éotw évwriov Tod Oeod buav 
d&kovery paddov 7} Tod Beod, Kpivate. 8. éyw 5& byw dSyiy 
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’Ayarare Tols éxOpois buav kal mpocedxecGe brép Tav Siw- 
KOVTwY Das, OTws yernobe viol Tod TaTpos Luav Tov év ovpa- 
vots. 9. etrev adrots 6 “Inaods Ore €Eeore Tots TaBBact Kaddas 
movetv. 10. éuever 5¢ 6 Inaods exe? 5a 7d Etvar Tov TOTOV 
eyyvs Tis modews. 11. ro7TE cuvaxOnoovrat Eumpoobev abrov 
wréavra Ta vn. 12. pw role TotTo: ob yap ikavds ele 
iva eis THY olxiay pov eicéAOns. 13. éEdOdvTes of oTpaTL@raL 
vukros €XaBov Tov Gvipa Kal ayayovres alrov Ew améxTevav. 
14. 7H wev capki otk éore ye0’ judy, TH 6 Kapdia éoré evyyts. 
15. wy Twepirarodyev Kata GapKa; ovK Exouev TO TED UA TOU 
Beod; 16. elofdOev eis THY oikiay TOU apxLEepews TOD elvat 
éyyvs Tod ToTov Orov Hv 6 "Incods. 17. eis Ta tira HADEY Kal 
of tétor a’rov ov mapéX\aBov. 18. éyw éXndvba év 7H dvouate 
Tov maTpds pov, Kal ov NauBaveré pe Eav GAXos EXOD ev TH 
dvouaTe TH lim, éxetvov Anuperbe. 19. x Erolnoa 76 ido 
OéXnua; ov maddov éroinoa 7d adv; 20. el eué ediwkar, kal 
buas duwkovow: el Tov AOYor mou éTHNPNGAaV, Kal TOV buEeTEpOY 
TNpHTOVGLY. 


II. 1. Those who have done one work well will do also 
greater things. 2. He who rules his own house well does 
a greater thing than he who takes many cities. 3. Why do 
ye do these things? Are ye kings and priests? Are ye not 
servants? 4. Those who were in the darkness besought us 
that we should pity them and not cast them out. 5. Those 
who belong to me are in the city and those who belong to 
thee are outside of it, but we shall all be in the presence of 
God. 6. Art thou stronger than the One who made the 
earth and the sea and all the things that areinthem? 7. Do 
not fear him who kills the body, but fear rather Him who 
has made all things. 8. When ye have seen your own breth- 
ren ye shall go also to the Gentiles. 9. We have more servants 
than you, but ours are not sufficient to evangelize! all the 


1 What construction has been used after ixavds to express the idea 
sufficient (or worthy) that they should...... ? 
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Gentiles. 10. Those who worship the Lord by day and by 
night shall be stronger than those who persecute them. 
11. More are those who are with us than those who are 
with them. 12. Being with you in heart, not in counte- 
nance, we exhorted you that ye should do well all the things 
which we had commanded you. 13. The priests went out 
of the city, lest perchance the scribes might see them doing 
that which it is not lawful to do. 14. If anyone stronger 
than we comes against us we shall not remain in our city. 
15. Jesus having healed a certain man on the sabbath, the 
scribes were afraid lest the people should make Him a 
king. 16. It is better to die in behalf of the brethren than 
to do what the apostles exhorted us that we should not do. 
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LESSON XXXI 


Conjugation of didwu. 


Second Aorist of yuwokw. 


The 


Article before wév and 6é. The Aorist Participle Denot- 
ing the Same Act as the Leading Verb. First Aorist End- 
ings on Second Aorist Stems. 


481. 


alwyios, ov, adj. of two ter- 
minations, the feminine 
being like the masculine 
throughout, eternal. 

avri, prep. with gen., in- 
stead of. 

amodidwur, I giwe back, I 
give what 1s owed or prom- 
ased, I render, I pay. 

yurn, yuvaxos, 7, (with an 
irregular accent in some 
forms, see §566), a wo- 
man. 

didwa, I give. 

éyvwy, 2nd. aor. (of ws form) 
of yuwokw, I know. 

éfovgia, 7, authority. 

éoxov, 2nd. aor. of éxw, I 
have. 

faw (has 7 instead of a in 
the present system. E. g. 
Sfis, instead of fas, £@), 
I live. 

idov, demonstrative parti- 
cle, behold! lo! 


Vocabulary 


Lovos, n, ov, adj., alone, only. 

MuoTNpLov, TO, a mystery, a 
secret. 

é6paw, I see (The present sys- 
tem of this verb is very 
much less common than 
the present system of 
BdXérw. The common verb 
to see in the New Testament 
is Bérw, SYoua, etdor, 
éwpaka, (Gupar), wpOnv. 
Yet since Bdérw also has 
a future B\éYw and a first 
aorist €BXeWa, it will per- 
haps be more convenient 
to give dYouar etc. as the 
principal parts of dpaw 
rather than of BXérw). 

mapadidwut, I deliver over. 

mecpatw, I tempt. 

motos, a, ov, interrogative 
pron., what sort of? 

Lipwv, Liwvos, 6, Simon. 


xelp, xerpds, 7, a hand. 
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482. The verbs which have been studied so far, with the 
exception of the irregular verb eiui, all belong to the same 
conjugation. They have various ways of forming their 
principal parts, but the endings that are appended to the 
principal parts all belong to the same type. There is in 
Greek only one other conjugation. It is called the ue conju- 
gation (to distinguish it from the w conjugation which has 
been studied thus far), because its first person singular 
present active indicative ends in mu. 


483. Verbs in mw differ from verbs in w only in the present 
and second aorist systems. 


484. The principal parts of the ue verb, didwu, I give, 
are as follows: 


bidwur, dwow, Edwka, dédwKa, dédouar, €5d0nv. 


485. The stem of dt6wy is 6o-. If it were an w verb, 
its first form would be dow. 


486. The future dwow is entirely regular, the final o 
of the stem being lengthened before the o of the future 
exactly as in the case (for example) of 67Adéw. From 
dow all of the future active and middle is formed, in ex- 
actly the same way as the corresponding forms of Atw. 


487. The first aorist édwxa is quite regularly formed 
except that «x stands instead of o. 


488. The perfect active dédwxa is entirely regular. 
From 6édwxa all of the perfect active is quite regularly 
formed. 


489. The perfect middle dédouac is quite regular ex- 
cept that the final vowel of the stem is not lengthened before 
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the personal endings (see §448). From dédouar all of the 
perfect middle and passive is quite regularly formed. 


490. The aorist passive é660nyv is quite regular, ex- 
cept that the final vowel of the stem is not lengthened be- 
fore the tense suffix -Oe. From é660nv all of the aorist 
passive and future passive is quite regularly formed. 


The Present System of didwut 


491. The sign of the present system of didwus is the 
reduplication (of a different form from that in the perfect), 
which is prefixed to the stem. 


492. The present active indicative of diéwu is as fol- 
lows: 


Sing. Plur. 
1. didwa, I give. 1. didouev, we give. 
2. didws, thou givest. 2. didore, ye give. 


3. dtdwor(v), he gives. 3. diddacr(v), they give. 


493. The final vowel of the stem (the stem with the 
reduplication being 6é:é0-) is lengthened in the singular 
number, but not in the plural. 


494. The personal endings are added directly to the 
stem, without any variable vowel. 


495. These endings are -u, -s, -7t (or -t), -wev, -TE, -act. 


496. The present active subjunctive is as follows: 


Sing. Plur. 
1. 66 1. d:ddpev 
2. ddQs 2. ddar¢€ 


3. 55g 3. dddot(v) 
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497. There has been contraction here, as is shown by the 
accent. The personal endings are the same as in w verbs. 


498. The present active imperative is as follows: 


Sing. Plur. 
2. didov, give (thou). 2. dtdore, give (ye). 
3. 5:d6Tw, let him give. 3. dddTwoar, let them give. 


499. The present active infinitive is dddvar, to give. 
The irregular accent should be noticed. 


500. The present active participle is d:dovs, dud0bca, did6r, 
giving. 

501. The genitive singular is d:ddvros, dud0vcns, 5vddv- 
tos. The masculine and neuter are declined regu- 
larly according to the third declension and the feminine 
regularly according to the first declension. The dative 
plural masculine and neuter is didoc(v). 


502. The accent is irregular in the nominative, not being 
recessive. Thereafter it follows the general noun rule, 
except in the genitive plural feminine, é.dovcév, where the 
special rule for nouns of the first declension is followed 
(see §§14, 51). 


503. The imperfect active indicative is as follows: 


Sing. Plur. 
1. édtdovv, I was giving. 1. édidouev, we were giving. 
2. édidous, thou wast giving. 2. ébidore, ye were giving. 
3. ébtdov, he was giving. 3. édldocapv, they were giving. 


504. The characteristic reduplication, 6i-, of the pres- 
ent of course appears here, since the imperfect is always a 
part of the present system. The augment is regular. The 
final vowel of the stem is lengthened in the singular, as in 
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the present. But in the imperfect it is lengthened to ov 
instead of tow. The same secondary endings appear as in 
the w conjugation, except that the alternative ending -cav 
appears instead of -v in the third person plural. (See §127). 


505. The present and imperfect middle and passive of 
didwut may be found in §596. Only a few of these 
forms occur in the New Testament. They can easily be 
recognized as they occur. 


Aorist Active of didwue 


506. The aorist active of didwue is peculiar in that it 
is first aorist in the indicative and second aorist in the 
other moods. 


507. The aorist active indicative is as follows: 


Sing. Plur. 
1. édwxa, I gave. 1 
2. édwxas, thou gavest. 2. édwkare, ye gave. 
3. edwxe(v), he gave. 3. wav, they gave. 


508. It will be observed that the conjugation is exactly 
like that of é\voa, the first aorist active of \vw. But the 
tense suffix is x instead of g. See §§171-177. 


509. The aorist active subjunctive is as follows: 


Sing. Plur. 
1. 60 1. d@pev 
2. ds 2. dare 
3. d@ 3. ddor(v) 


510. The conjugation is exactly like the present active 
subjunctive. But the second aorist has the mere verb 
stem, whereas the present prefixes the reduplication 6:-. 
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511. The aorist active imperative is as follows: 


Sing. Plur,. 
2. 50s, give (thou). 2. dore, give (ye). 
3. d0Tw, let him give. 3. ddrwaar, let them give. 


512. These forms are like the present (without the re- 
duplication), except for 6ds in the second person singular. 


513. The aorist active infinitive is dodvat, to give. 


514. The aorist active participle is dots, dodca, ddr, 
having given. 
It is declined like the present participle d:dovs. 


515. The aorist middle of d5i6wue occurs only a very few 
times in the New Testament. The forms can easily be 
understood with the aid of a lexicon. 


The Second Aorist of yiuvwokw 


516. ywaokw, I know, isanw verb. But it has a sec- 
ond aorist active of the ws form. The stem is yvo- which 
is nearly everywhere lengthened to yrw-. 

517. Learn the conjugation in §601. 


The Article before yéy and 6¢. 


518. Before yuév or 6é the article is often used as a 
pronoun meaning he, she, zt, they. 

Examples: (1) rodro npwryncay abrov. 6 6é amexpiOy ators, 
this they asked him. And he answered them. (2) 7dOov 
mpos avtovs alrav Tt Tap a’tav oi b€ érroinoay ovdev, I came 
to them asking something from them. But they did nothing. 


519. Itshould be observed very carefully that this usage 
is quite different from all the uses of the article which have 
been studied heretofore. For example, in the phrase oi 
év T@ olxw, those in the house, it would be a great mistake 
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to think that the article is used as a pronoun meaning those. 
On the contrary, the English idiom those in the house (in 
which those is not really a demonstrative pronoun at all) 
is expressed in Greek by saying the in-the-house people. In 
this Greek phrase, oi is just as much an ordinary article 
as in the phrase oi dyaol, the good people, év 7@ olxw being 
treated as an adjective like dya6és. Or, to take another 
example, it would be a great mistake to suppose that in 
the phrase 6 \vwy, he who looses, the article is used as a 
pronoun meaning he. On the contrary the article is here 
just as much an article as in the phrase 6 dyads, the good 
man. But before 6é the article can really be used as a pro- 
noun. In 6 6é eizev, but he said, there is no adjective or 
adjective expression for 6 to go with. 


520. The Aorist Participle Denoting the Same 
Act as the Leading Verb 


The aorist participle is sometimes used to denote the 
same act as the leading verb. 

Examples: (1) azoxpiels elev 6 “Inaods, Jesus said by 
way of answer, or Jesus answered and said. In §§233, 254 
it was said that the present participle denotes action con- 
temporary with the action of the leading verb and the aorist 
participle denotes action prior to the action of the leading 
verb. That rule needed to be impressed firmly upon the 
mind before the exceptions to it could be considered. 
But as a matter of fact the rule does not completely 
represent the facts. Properly speaking the tenses in the 
participle do not have to do with time, and their funda- 
mental, non-temporal character appears in the usage now 
under discussion. In doxpiels eitev, the ‘‘answering”’ 
and the “‘saying”’ represent exactly the same act, and the 
participle simply defines more closely the action denoted 
by eiwev. The phrase does not, however, mean while he 
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was answering he said. That would rather be dmoxpivdpevos 
el7ev. It is recommended that the free translation, he 
answered and said, be adopted invariably for the phrase 
amoxpiWels eirev, which is exceedingly common in the 
Gospels. And it is exceedingly important that this idiom 
should not be allowed to obscure the fact that in the 
majority of cases the aorist participle denotes action prior 
to the time of the leading verb. The student should care- 
fully avoid any confusion between the present and the 
aorist participle. 

(2) 6 5€ droxpiBels elrrev, and he answered and said 
(with a slight emphasis on he). Of course dzoxpiHeis 
might here be taken as the substantive participle with 6, 
and the sentence might mean and the having-answered one 
said, or and the one who had answered said. But in a very 
great many places where these words occur in the gospels, 
the article is to be taken as a pronoun and the dzoxpibeis 
is joined only loosely to it, in the manner indicated in the 
translation above. 


521. First Aorist Endings on Second Aorist Stems 

Very frequently, in the New Testament, first aorist end- 
ings instead of second aorist endings are used on second aor- 
ist stems. 

Examples: eiray instead of efzoy (third person plural), 
eizov instead of eizé (imperative). This usage is much 
more common in some parts of the aorist than in others. 
elzov in the indicative has almost exclusively first aorist 
forms. See §186, footnote. 


522. Exercises 


I. 1. rapébwxa yap tyiv év mpwrots & kal mapéd\aBov, 
bre Xproros dréBavey iwép THY ayapTiav nu@v Kata Tas ypa- 
gas. 2. un exovros 5é abrod amododvar amédvoev airdv 6 
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Kbptos avrod. 3. kal amoxpilels mas 6 Nads elmev TO alya 
avrod ép’ Auas Kal éml ra Téxva nud. 4. Oé\w 5 ToOUTW TH 
éoxatw Sodvar ws kal aol. 5. éoOdvTwy 5é attav AaBav 6 
"Inaods aprov kal edAoynoas ExAacev! kal dods Tots pabn- 
tats eimey AdGere Payere, TOUTO éoTLV TO GHma pov. kal 
AaBav mornpiov? Kal evxapiorncas Edwkev alroits éywv 
Iliere €€ a’tod mwavres. 6. xal eimav éyovtes awpds abrov 
Eirov juty év roig éEovcia Tadra Troveis, H Tis Eat 6 dots aot 
thy eEovalav TavTnv. dmoKpibels 6€ elev mpos al’tols ’Epw- 
Thow Kayw* doyov, kal elmaré wo. 7. 6 yap Gpros Tod 
Geod éotiv 6 KaTaBaivwr éx Tod ovpavod Kal Cw didovs TH 
Koonw. 8. A€yer adrots ‘Tyets bé Tiva we Néyere Eivar; a7ro- 
Kpbels 6€ Liuwy Ilérpos eiwev Zi ef 6 Xpraros 6 vids Tod Beod 
tod C&vros. 9. Aéyer atT@G6’Inaobs Iopetou: 6 vids cov ff. 
ériatevoey 6 &VOpwros TS AOYw Sv Elmev alTd 6 "Inaods Kai 
éropevero. 10. dpare uh Tis Kakov avTi Kakov TL ar0d@. 11. 
nrVev 4» Gpa, ido mapadidorar 6 vidos Tot avOpwrov eis Tas 
XEtpas TOV GuapTwAay. éyeipecbe, Gywuev* idovd rapad.dovs 
we Hyyexev. 12. kal idod eis mpocedav ait elrev Arda- 
oKkare, TL ayabov moinow iva ox® (wv aimvov; 6 6€ elev 
av7@ Tipe épwrads repl rod dyabod; eis éorw 6 dyabos: et 
6¢ OéXers els THY Cwnv eioedOety THpEL Tas évToAas. 13. Kal 
mpocehOav 6 Tepafwv eirev atbt@ Hi vids ef rod Oeod, eimé 
iva of AiBor ob ToL Apror yevwvrar. 6 45€ dmoxpibels elev Téypa- 
mrat Ov« én’ &prw movw Cnoerat 6 GvOpwros. 14. kal rpoo- 
eNOovTes of wabnral etmav air@ Aca ri év wapaBodats Aadets 
avrots; 6 6€ dmoxpiBels etrev brL> ‘Tuty déd0TaL yvavar 7a 

1 Aorist active indicative of KAdw, I break. 

2 roTNplov, TO, acup. 

*xayw stands for kal éyw. 

4 &yw is sometimes used in the intransitive sense, I go. 


6 ért frequently introduces direct (instead of indirect) discourse. 
When it introduces direct discourse, it must be left untranslated. In 
such cases, it takes the place of our quotation marks. 
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pvotnpia THs Bagtrelas THY ovpavar, éxelvors b¢ ot d€édoTat. 
15. eyo airG of wabynrai ’Arddvaov abtots. 6 5€ drroxpiHels 
elrev avtots Adrte abrots byets hayetv. 


II. 1. The woman besought the apostle that he might 
give her something. But he! answered her nothing. 2. 
Those who had killed the women said that they had known 
the king. But he answered and said that he was not will- 
ing to give them what they asked. 3. If we believe on 
Him who loved us and gave Himself in behalf of us, we shall 
have eternal life instead of death. 4. While the apostle 
was giving to the children the things which they had asked, 
the women were giving gifts to us. 5. The Lord delivered 
over the gospel to the apostles, and they delivered it over 
to the Gentiles. 6. What shall we give back to Him who gave 
Himself in behalf of us? ‘7. Behold He gives us eternal 
life. Let us therefore do His will. 8. What shall anyone 
give instead of his life? 9. Whatever we give to Him will 
not be enough. 10. Whatever thou wishest that men 
should give to thee, give thou also to them. 11. Let them 
give thanks to those who delivered over to them the gospel. 
12. They asked the Lord what they should give to Him. 
And He answered and said to them that to do the will of 
God is greater than all the gifts. 13. Those women are 
giving back to the children the things which they have 
taken from them, lest the king cast them out of the city. 
14. When the priests had said these things to those who 
were in the city, the apostle departed. 15. What is this? 
Will He give us His flesh? 16. Whatever He asks I will 
give. But He gave to me eternal life. 

1Tn all such cases, the slight emphasis on the he in English is to be 
expressed in Greek by the pronominal use of the article before 6é. 
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LESSON XXXII 


Conjugation of riOnut, ddinue, Setxvuus, and drddAdAvme 
Accusative and Infinitive in Result Clauses 
The Subjunctive after éws. 


523. 


évotyw (for principal parts 
of this verb and the other 
verbs, see the general vo- 
cabulary), I open. 

&roArNvuut, Or droAAbw, I de- 
stroy; middle, I perish. 

apxn, }, a beginning. 

agin, I let go, I permit, I 
leave, I forgive (when it 
means forgive, ddinut takes 
the acc. of the thing for- 
given and the dat. of the 
person to whom it is for- 
given). 

deixvune and dexviw, I show. 

edpioxw, I find. 

értriOnut, I lay upon (with 
acc. of the thing laid and 
dat. of the person or thing 
upon which it is laid). 

éws, adv. with gen., up to, 
until; conj., while, until. 


Vocabulary 


Kabws, adv., just as. 

Ka.pos, 0, atime, a fixed time, 
an appointed time. 

pvnuetov, 76, a tomb. 

povov, adv., only. 

mop, tupos, TO, a fire. 

OnbElov, TO, a Sign. 

oToua, oTOuaTos, TO, a mouth. 

TiOnut, I place, I put; riOnue 
thy puxnv, I lay down my 
life. 

trayw, I go away. 

xatpw, I rejoice (éxapny, 2nd 
aor. pass., I rejoiced). 

xpovos, 6, time (especially a 
period of time, as distin- 
guished from xatpoés, a defi- 
nite or appointed time). 

de, adv., hither, here. 

womrep, adv., just as. 


ore, conj., so that. 
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524. The principal parts of the us verb riOnu, I place, 
I put, are as follows: 
TiOnut, Onow, €Onxa, TéBecka, TéDELuar, ETEOnv. 


525. Thestem is 0e-. The present system is redupli- 
cated after the same manner as didwu. The future is 
regular. The first aorist is regular except that (like dié6wyz) 
it has x instead of o. The perfect active and the per- 
fect middle are regular except that 6e- is lengthened 
to Oe- instead of to @y-. The aorist passive is regular 
except that (1) the final vowel of the stem is not length- 
ened, and (2) the stem 6e- is changed to te- to avoid having 
two @’s come in successive syllables. 


526. Learn the active voice of the present system of 
TLOnut in §598. 


527. The treatment of the stem and of the endings in 
the present system is very much the same as in the case cf 
dt6wut. The declension of the participle rieis is like 
that of AvOeis, the aorist passive participle of \vw. 


528. Learn the active voice of the aorist system of 
TiOnut in §599. 


529. Like dié6wm, riOnue has a first aorist active in the 
indicative and a second aorist active in the other moods. 
The second aorist participle @eis is declined like the pres- 
ent participle 7vGeis. 


530. The present middle and aorist middle forms of 
Ti@mur can easily be recognized when they occur, if it be 
remembered that the second aorist has the mere verb stem 
6e-, whereas the present has the stem rife-. Thus if a 
form dvebéuny be encountered, the student should see that 
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év- is plainly the preposition dva-, € is the augment, de is 
the stem of ri@nu, and -yyv is the secondary ending in the 
first person singular middle. Therefore, the form is second 
aorist middle indicative, first person singular. On the other 
hand, érifevro belongs to the present system because it 
has the 71- which is the sign of the present system; it is 
imperfect, not present, because it has the augment and a 
secondary ending. It is evidently imperfect middle or 
passive indicative, third person plural. 


The Conjugation of adinut 


531. adinm, I let go, I permit, I leave, I forgive, is a 
compound verb composed of the preposition a76 (4q@’ before 
the rough breathing) and the ws verb tnm. The stem of 
inue is €-. 


532. The forms can usually be recognized if it be remem- 
bered that the i- before the stem €- is the sign of the present 
system, and that the short forms with é- alone are second 
aorist. Thus ddeis is evidently second aorist participle 
(eis coming from the stem €é- as els from the stem 6e-). 
In the indicative there is a first aorist active in x instead of 
a, as is the case with didwue and ri@nuw. The irregular 
forms of a&pinut can be found in the lexicons and reference 
grammars. 


533. Conjugation of deixvuye and dméddvue 


These two verbs have some uw forms in the present sys- 
tem. The mw forms can be recognized from the fact that 
they add the personal ending directly to the present stem. 
The present stem ends in v. Both deixvume and d&rdddvpe 
are also sometimes conjugated like w verbs even in the 
present system. See the vocabulary. 
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Accusative and Infinitive after ore 


534. dare, so that, expressing result, is sometimes fol- 
lowed by the accusative and infinitive. 


Example: éGeparevoev abrovs* ore Tov Ox Aov Oavpaoat...., 
he healed them; so that the crowd marovelled..... 


535. The accent of ore apparently violates the general 
rules of accent. But originally the re was an enclitic separate 
from the ws. So also déomep and oie (for the latter see 
vocabulary in Lesson XX XIII). 


536. The Subjunctive with éws av 


The conjunction éws, when it means until, takes the sub- 
junctive with av, except when the verb which it introduces 
refers to an actual occurrence in past time. The &y is some- 
times omitted. When éws means while, it takes the indica- 
tive. The phrase éws od in which éws is a preposition and 
ov the genitive singular neuter of the relative pronoun, has 
the same meaning as éws (conjunction) alone. 

Examples: (1) pelvare ews av €dOw, remain until I 
come. (2) Euevev éws ov HAOov, he remained until I came 
(actual occurrence in past time). 


537. Exercises 


I. 1. 6ta totré pe 6 marnp ayarg Ore eyw TiOnu THY 

U ” t : 9:2.<f, ’ ears 9:28) tee aes a 
Wuxny pou, iva waduv AaBw aitnv. ovbdels npev abryy am Euod, 
> Peo \ , dpa | 95 ADE es a > t Da a 
GAN’ €yw TlOnue aityy am é€uautod. é€ovoiav Exw Oeivar 

> U Na 2 VA ‘ ” t tal > U , A > 

avrnv, kal éEovciav Exw Tad AaBEty ai’THnv: TabTnv Thy é&v- 

A ww A n “dl lA > A 4 2 \ 
ToAnY EXaBov Tapa TOU maTpos pov. 2. airy éativ 7 évTod} 
« yd U wv > tal > U ‘ > , « a , 
H €un, va ayamare adANAOUS Kabws HyaTnOa buds. peElfova 
TauTns ayarnv ovdels Exar, va Tis THY PuxHY av’Tod OH virép 
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Tav gdirtwr! aitod. 3. add\a éOav érifes THY xEtpa Gov 
ér’ abtiv Kal fnoerar. 4. 6 6& "Inoods eiwev "Agere TA Tral- 
dia Kal ur) KwAvere? alta éNOety mpos pe’ TV ap ToLovTwr*® 
éotly % Bacirela Tay ovpavdv. Kal éwifels Tas XEtpas ad- 
Tots émopevOn éxeibev*. 5. xal mpocevéduevor éréOnkav atrots 
Tas xetpas. 6. Tore émeribecay Tas xelpas én’ adTots, Kal 
é\duBavov mvedua ay.ov. 7. dxovoavtes bé €Barricbncav 
els TO Svoua TOD Kuplov ’Incod: Kal éribévros a’rots Tov Iat- 
dou® xelpas HAVE TO TvEDUA TO Gytov er’ abrols. 8. Cwo- 
movet® 6 vids Tod Beod by Oé\a. Y. dwels 5 HKovoaTe am’ 
apxiis’, év duly pevérw. éav ev duly petvyn 6 a’ apxis HKov- 
care, Kal tuels ev TH VIG Kal €v TH warpl peveire. 10. Kal 
éyéveto wael® vexpos, ote Tos toAAOvs EyeLv OTL aTéfavev. 
11. tafe éxe? ws av eltw corr péd\dAeL yap ‘Hpwins® Cnretv 
TO Tavotoy Tov dmoNéoat ato. 12. Kipie, cdcov, dro\byBa. 
13. kai dvoitas 7d BiBdXtov ebpev tov romov. 14. Ta be 
éxTropevomeva €x TOD oTOMAaTOS Ek THS Kapolas €E€pxeTar. 15. od 
mept ToT b& épwr® pwovov, AAG Kal Tepl TS TioTEvdvYTWY 
dua TOD AOyou aiTay eis Eué, va TavTes Ev Gav, Kabws ad, 
matnp,'? év éuol Kaya év gol, iva kal aitol év huiv dow, va d 
Koopos TiaTely Ste ob pe Aréorevrdas. 16. eizev ody 6 "Inaods 

1 pidos, 6, a friend. 

2xKwAvw, I hinder. 

3rowoUTos, ToLalTn, ToLOUTO, such. Often used with the article. 

4 éxelOev, adv., thence. 

'TIavdos, 6, Paul. 


® Cworrotéw, I make alive, I quicken. 


7 In many such phrases the article is omitted in Greek where it is used 
in English. 


® woel is a strengthened form of ws. 
*‘Hpowdns, ov, 6, Herod. 


U . 
10 taTnp has a vocative form, 7aTep. But even such nouns some- 
times use the nominative form in the vocative case. 
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"Ere xpovov pixpov ped’ vudv eis kal bwayw mpds Tov Tépu- 
Yarra pe. 17. dre b¢ Hyyucev 6 Katpds Tv KapT@v, awécrerhev 
to’s dovrous adrod. 18. abrds 6 cwOjoerar, ottrws 5é ws dia 
qupos. 


II. 1. This commandment he laid upon them, that they 
should lay down their lives in behalf of their brethren. 
2. If ye forgive those who persecute you, I also will forgive 
you. 3. When the men had found him who had done this 
thing they left him and went away. 4. Having put the 
body into the tomb he went away. 5. We saw those who 
were laying down their lives in behalf of the children. 6. 
The women saw where the body was placed. 7. We shall 
question him until he answers us. 8. We ought to give 
thanks to Him who has forgiven us our sins. 9. We did 
not know Him, but He knew us. 10. Give me the body in 
order that I may place it in a tomb. 11. He showed all 
things to you, in order that you might place them in your 
hearts. 12. The apostle answered and said to those who 
were questioning him that he would not put these gifts 
into the temple. 13. After we had seen the sign which 
Jesus had shown to us, we believed on Him. 
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LESSON XXXIII 


Conjugation of tornu and oiéa. 
Conditions Contrary to Fact. 


538. 


> ’ 


aviornu, transitive, I cause 
to rise, in the present, fut., 
and Ist aor. act.; intran- 
sitive, I stand up, I arise, 
in the 2nd aor. and perf. 
act., and in the middle. 

doxéw, I seem, I think. 

divayar, dep. (the present 
system conjugated like the 
middle of tornur), I am 
able. 

divaputs, Suvdmews, 7, Power, 
a miracle. 

é€Bnv, 2nd aor. (of the mu 
form) of Paivw (conju- 
gated like the 2nd aor. of 
torn). 

érepos, a, ov, another (some- 
times, but not always, im- 
plies difference of kind, 
whereas dAdos often de- 
notes mere numerical dis- 
tinction). 

iornut, transitive, I cause to 
stand, in the pres., fut. and 
lst aor. act.; intransitive, 
I stand, in the perf. (which 


The Optative Mood. 
Uses of yivouat. 


Vocabulary 


has the sense of a present 
= I stand) and in the 2nd 
aor. 

KaOnuar, dep. of the we form, 
I sit (pres. part xabquevos, 
sitting). 

otéa, 2nd perf. used as pres., 
I know. 

ddos, n, ov, adj., whole, all. 

Gpotos, a, ov, ad)j., like, sim- 
ilar (with the dative of 
that to which anything is 
similar). 

ote, ana not, nor (ovTe.... 
ovre, neither.... nor). 

tmapayivowa, I become near, 
I arrive, I come (rapa- 
yivopar eis thy modu, I 
arrive in the city). 

pavepow, I make manifest, I 
manifest. 

onui, I say (a we verb with 
stem ga-. Much less com- 
mon than \éyw). 

ws, adv. and conj., as, when 
(some of its other uses 
havealready beenstudied). 
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539. The principal parts of the we verb fornu, I cause 
to stand, are as follows: 

iornm, oTnow, totnoa, tornka, eorapa, éordOny, 2nd 
aor. act. éorny. 


540. The stem is ora-. The present system is redupli- 
cated by the prefixing of i-. The future and first aorist sys- 
tems are perfectly regular, the ora- of the stem being length- 
ened to orn- before the o of the tense suffixes. The perfect 
active is regular except that the e- of the reduplication has 
the rough breathing. The perfect middle and passive retains 
the ora- of the stem unchanged instead of lengthening its 
vowel. The aorist passive also retains the ora-, but other- 
wise is regular. 


541. Learn the active voice of the present system of 
tornue in §600. 


542. The treatment of the stem and of the endings in the 
present system is very much the same as in the case of 
didwue and ridnu. The declension of the participle tords 
is like that of dvoas, the aorist active participle of tw, 
except for the accent. 


543. Learn the middle and passive forms of the present 
system of torn in §600. It will be noticed that the end- 
ings are joined directly to the reduplicated stem tora-, 
except in the subjunctive mood. 


544. torn differs from diéwue and ridnue in that it 
has a complete second aorist active as well as a complete 
first aorist active. The first aorist means I caused to stand 
(transitive), and the second aorist means I stood (intransi- 
tive). 


545. Learn the second aorist active of torny in §601. 


a 
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546. It will be observed that the conjugation is very 
much like that of the aorist passive of \iw. The participle 
oras is declined like the present participle iords. 


547. A second aorist middle of itcrn does not occur. 


548. In addition to the first perfect active participle, 
éarnxws, tornut has a second perfect participle éarws, 
éordoa, éords, gen. éot&ros, etc. Both éorynxws and éarws 
mean standing. 


549. Learn the conjugation of oida, I know (a second 
perfect used as a present, the pluperfect, n5ev, being used 
as an imperfect) in §603. 


550. The Optative Mood 


In the classical period, the Greek language had another 
mood, the optative, in addition to those which we have 
studied. In New Testament Greek, however, most of the 
classical uses of the optative have practically disappeared. 
The optative is still retained to express a wish. Thus 
un yévoito (yévo.To being the second aorist optative, third 
person singular, of yivouar) means may zt not take place, 
God forbid. The few other optative forms in the New Tes- 
tament can be noted when they occur. 


551. Conditions Contrary to Fact 


Conditions contrary to fact are expressed by the secon- 
dary tenses of the indicative in both protasis and apodosis. 
The protasis is introduced by ei, and the apodosis has the 
particle &v, which, however, is sometimes omitted. 

Example: xipie, eb fs Bde, otk adv aréaver 6 ddedpds 
pov, Lord, uf thou hadst been here, my brother would not have 
died. 
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Uses of yivouat 


552. ‘Thus far, in the exercises, it has usually been pos- 
sible to translate yivouat by the English word become. 
But very often, in the New Testament, such a translation 
is impossible. The English word become requires a predicate 
nominative, but in very many cases yivouar has no predicate 
nominative. In such cases it means happen, come into being, 
come to pass, appear, arise, be made. Sometimes it can be 
translated by the words come or be. 

Examples: (1) év éxeivats tals quépas évyévero tepets Tus, 
in those days there was (appeared in history) a certain 
priest. (2) mavra &’ avtod éyévero, all things came into 
being (or were made) through him. (8) eidev Ta yevoueva, 
he saw the things that had happened. (4) dwvri éyévero éx 
Tav oipavar, a voice came out of the heavens. [But it must 
not be supposed that yivowat is a verb of motion.] 


553. The usage of xal éyévero and éyévero 5€, meaning 
and it came to pass, calls for special comment. There are 
three forms of this usage, which may be illustrated as 
follows.! 

(1) kat éyévero airov édOetv, and it came to pass that 
he came. Here the accusative and infinitive depend on éyé- 
vero in a way that is at least after the analogy of ordinary 
Greek usage. 

(2) kal éyévero kal 7dOev, and it came to pass and he 
came. ‘The literal English translation is here intolerable, 
and the Greek also is not in accordance with the ordinary 
usage of the Greek language, but is derived from a Hebrew 
idiom. 

(3) kal éyévero HOev, and it came to pass he came. 
This also is not an ordinary Greek usage, 7)\Oev, being left 

1 This method of illustration is taken, in essentials, from J. H. Moul- 


ton, Grammar of New Testament Greek, Vol. I, “‘Prolegomena,” 2nd 
Edition, 1906, p. 16. 


220 NEW TESTAMENT GREEK 


without a construction. Both (2) and (3), as well as (1) 
may be translated freely and it came to pass that he came. 


554. Exercises 


I. 1. dtd rodro 6 Kdopos ob ywwoKer Huds STL OvK eyvW 
9 ? a t mn 3 ” 2 , 
atrov. ’Ayamnrol, viv réxva beod éouer, kal ow épavepwbn 
tt éoouela. oldapev Ore éav havepwOh Guoror aiT@ éoducba, 
dre OWouela abtov Kabws éaotiv. 2. éXeyov otv ait@ Tlod 
éotw 6 TaTnp gov; amexpiOn "Incods Oire éué ofdaTe€ ode TOV 
jarépa pou’ eb eve HoeTe, Kal Tov waTépa pov av joaTe. 3. 
tnrnoeré pe Kal ovX ebpnoere, Kal Sov eiul éyw duets ov dvva- 
abe é\Oetvy. 4. Kal cuvépxerar maduv 6 Sxdos, ore pr) dSvva- 
Oat avrovs undé aptov dayetv. 5. AKovoaTe Ort eyw EiTov 
duty ‘Trayw kal épxouat rpos twas. et HyamTareé me, ExapnTe 
av OTL Topebouar mpos TOV TaTépa, OTL 6 TaTIp pEiCwy pov 
éoriv. 6. ebpev &ddous EoTa@ras kal Aéyer adrots Ti ddbe éorh- 
kare dAnv THhv huepav; 7. mpodntny buiv dvacrnce kbptos 
@ bY 2 n Th) X a e a e ay aes > a“ 3 , af \ 
6 Beds Ek TOV AdEAG@V VUaV ws Eve’ abrod dxolcecbe! Kara 
, v , ton +2 N € 19 \ > 

ravra doa dv AaAnon byiv. 8. Kal dvacras 6 dpxvepeds Elrrev 
ait@ Ovdév arroxpivn; 9. Tore obv eioHAOev Kal 6 GAXos ya- 
Onris 6 €AOav mparos eis TO uvnuetov, Kal etdev Kal érigrevcer”’ 
ovdérw? yap noecav Thy ypadny, Sti bet adrov éx vexpav 
avaotnva. 10. e év Loddpors*® eyernPnoav ai dvvapes ai 
vyevouevar év gol, Euevev av pexpr’ THs anuepov®. 11. edwxev 
avrots divayuv Kal éfovciay éml mwavrTa Tra datuorna. 12. 
Eye al ory n fel oe 6 \ \ ee a 
éyévero b€ év 7H BarricOqvat amavra® rov adv Kal "Incod 


1 The future of dkovw is here deponent. 

2 obdémrw, not yel. 

82ddoua, wv, 74, plural in singular sense, Sodom. 

4 wéxpt with gen., until, up to. 

5 onpepov, adv., today; 7) onuepov (supply 7uépa), today. 
Samas, Ataca, azar, all (a strengthened form of 7s). 
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Bamricbévros Kal mpocevxopévov avewxOnvar tov ovpavor, 
kal kaTaBnvar TO mvedua TO ayov. 13. éyévero 5é & 
Tats nuépars éxelvars e&eNOety alTov els TA Opn TpocevEacBaL. 
14. é&#Oov 5é idely 7d yeyovds, Kai HAPov mpos Tov ’Inaodr, 
Kal evpov Kabnuevov Tov dvOpwrov ad’ ov Ta Samora eEHOOv. 
15. kal éyévero év TH evar abrov év TOT TLVL TPOTEVXOMEVOY, 
ws ématoato!, elrév tis Tov pabntav abrod mpos av’rov 
Kipte didaktov judas mpocevxecOar, Kabas kat "Iwavns? édi- 
dakev rovs wabntas aitod. 16. 6 dé pn aitd ’Ayarnoes 
Kuptov Tov Bedv gov év OAn TH Kapdia gov. 17. doxeire dre 
elonvnv mapeyevounv Sodvar ev TH yH; 18. epi Tivos 6 Tpo- 
onrns A€yer TODTO; Tept EavTod 7 epi Erépov TLvds ; 19. adrds 
bas Barrioeg év mvebpart ayiw Kal Tupl. 

II. 1. He forgave those who had risen up against their 
king. 2. We know that those who are sitting in the house 
will not go out until they see the apostle. 3. When Jesus 
had gone down from the mountain, the disciples saw the 
man sitting in the house. 4. We saw the apostles standing 
in the presence of the chief priests. 5. When the women 
had arrived in the city they saw Jesus doing many miracles. 
6. In those days there rose up a certain king who did not 
know us. 7. Thou hast manifested Thyself to those who 
are sitting in darkness. 8. When he had seen these things 
he did not know what he was saying. 9. We are not able 
to know all these things unless the Lord manifests them to 
us. 10. We have found the One who is able to take away 
our sins. 11. We know that no one is able to do what the 


king does. 
1 ravouat (middle), I cease. 


2’Twavns, ov, 6, John. 


Ads oe enone 


seedy MCRL | eta tapio aa oeeena 
es keane LR whe Stee MARR Reelin 
etree Sinneet ad S ox we ubtie pith novlek peak Gar 
= geet ais vege whiny, pe reo ex ies & eobAgas At 
vine oechajapty et qa % iar ach ant qone aitey toqtig, 4 Sern 
a . psastiayds mice Lair gee Sete aes ie ewiote ete OL 
= ie gietie teats. nero: Beary Orer iva ope ebealcaiae 
a SB Gite’ edges cago ee. Bs as sy ee = i ¥ een hs aac al 
Se ee ee rs Tay is’ ied 
ative A! va OL 5 eit 23) Wh els Or hd 


4 


. CL Meetieasts Mi; fy Go! @aoht apa tate. f 
: erie ie Agere meer ie wiibetide aie ari ay: || 
Lees Rae's y Br Lone Gli pp rare " ney a) aA 


Pe Oi ei bad bay Ae Pisa st ir 7 
& al Shy 7 2 wt Fie GC ay dy WHER ae. ek an’ 
ae i ae ae Ss ibiols be 5 a ye hy ate rashar * pel oy oe 
hee Nels tie? sta mie eet Hit ie pi 
Mest wf Teode oes baw ote = ehh Cae, 
ae vill “agree pees i wits +g 7 
Besa yc! Vxaats o i, qe ul qiy ha" 
haread es Sue a isl oe oF Sasa? 
Pedr Sr TEA Oia ied te Bees 


r Gan. mnt hee fest SA el ~* = ie ra 
Sita ie or atten St Vitel hahtt his i 
ty meee eh “gle ) Padt 4 oy od vratht. ; 


bi Fhe 5 ee) Yi of aes Ney Aft Tejas Fy iy if od 
nits lak a a) , wie! ay ae is tat Pont wre . 
F0 H sad * 4 jer was 
5 , a ie , 
a Niet iat 0. perm | i tibiae 
oe) a. Hen rm oe ae ; ne ty 
es * Jes" oe a =a ‘ - zs 
; ‘ ry ; ie. 8! ri -9 nee 4 ae Sopdet _ 


— 
2 Rkap, Seca, fxn, Sle as eat 


PARADIGMS 


oe aa. wee 
: ee : 
re. ty ’ ' Wael ¢ witA 


Pac 
2 


AMOI AHAT 
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PARADIGMS 
First Declension 
555. The declension of dpa, 7, stem wpa-, an hour, 
adnbera, 7, stem adnOea-, truth, dofa, 7, stem dota-, glory, 
and ypagn, 4, stem ypada-, a writing, a Scripture, is as 
follows: 


Sing, 
N.V. pa aAnbera 60—a ypaon 
G. dpas arnbeias d0Ens ypadis 
D. pa adnbeia 56En ypaoj 
A. par adnbecav dogav ypadny 
Plur. 
N.V. dpa adnbevae doEat ypadai 
G. wpav adAnbevav bokav ypadav 
D. pats adnbetars dofars ypadats 
A. pas adneias dd£as ypadas 


556. The declension of rpodnrns, 6, stem mpopnta-, a 
prophet, and paénrns, 6, stem pabnra-, a disciple, is as fol- 
lows: 


Sing. 
N.  mpognrns pabnrns 
G. mpodnrov pabnrov 
D. xpodnrn pabnrh 
A. mpodnrnv pabnrny 
V. mpodjra pabnra 
Blurs 
N.V.. mpodijrat pabnrat 
G. ‘rpodntav madnrav 
D. szpodnrats padnrats 
A. wpognras pabnras 
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Second Declension 


557. The declension of \dyos, 6, stem Aoyo-, a word, 
&vOpwros, 6, stem dvOpwiro-, a man, vids, 6, stem vio-, a 
son, and doddos, 6, stem dovdo-, a slave, is as follows : 


Sing. 
N. ddyos a&vOpwrros vids dodXos 
G. ddyou avOpwrou viot dobXov 
D. dOyw av0 pwr vi@ dobAw 
A. ddyor a&vOpwtrov vidv dodXov 
V. dove avOpwrre vié bode 
Plur. 

N.V. dAdyou a&vOpwrrot viot dotAot 
G. ddywr avOpwmwy vidpy dovAwY 
D. ddyots avOpwrrots viots dovAous 
A. doyous avOpwmous viobs dobXous 


558. The declension of d&pov, 76, stem dwpo-, a gift, is as 
follows: 


d@pov, To, stem dwpo- 


Sing. Plur. 

N. A.V. dapov N.A.V. 6ddpa 
G. dwpov G. dwpwr 
D. dwpw D. dwpors 
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Third Declension 


559. The declension of vié, 4, stem vuxt-, a night, cdpé, 
4, stem capx-, flesh, dpxwv, 6, stem dpxorvr-, a ruler, is as 
follows: 


Sing. 
N. vv& oapé apxwv 
G.  vuxrés gapKos a&pxovTos 
D. vuxti oapKi a&pxovre 
A. vixra oapKka a&pxovra 
V. vvé oapé apxwv 
Plur. 

N.V.. voxres oapKes a&pxovres 
G. vukrav capKav &pxovTwy 
D. vvéi(v) capti(y) apxovat(v) 
A. vobxras oapKas a&pxovTas 


560. The declension of édmis, 7, hope, and xapis, 7, 
grace, is as follows: 


éAris, 4», Stem éAm6- xapis, 7, stem xapir- 

Sing. 

N. édmis xX apis 

G. éArmidos XapiTos 

D. Aids XapiTe 

A. édmiéba xXapuw 

VV. «édti x apts 
Plur. 

N.V. éAmides XapLiTeEs 
G. éridwy xXapitwv 
D. Arioc(y) xapror(v) 
A. édmidas xapiTas 
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lows: 


562. 


563. 


564. 
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The declension of dvoua, 176, a name, is as fol- 


Ae 4 
G. 


DD 


évoua, 76, stem dvopar- 


Sing. Plur. 
dvoya N. A.V. dvduara 
évouaros G. dvoyatwr 
évouart D. ovouacr(v) 


The declension of yévos, 76, a race, is as follows: 


yévos, TO, stem yeveo- 


Sing. Plur. 
. A.V. yévos N.A.V. yén 

G. ~yévous G. yevav 

D. yée D. yéveor(v) 
The declension of 7éXs, 7, a city, is as follows: 

mods, 7, stem zod- 
Sing. Plur. 
N. ods N.V. éddes 
G. odews G. od\ewy 
D. dda D. éddear(v) 
A. méodw A. modes 
V. wor 
The declension of Bacudels, 6, a king, is as follows: 
Baotdets, 6, stem Bactdev- 
Sing. Plur. 

N. Bacrdreds N.V. Baoure?s 
G. Bao.réws G. Bactréwv 
D. Baore? D. Baotredor(y) 
A. Baowréa A. Baawrels 
V. Bactred 
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565. The declension of zarnp, 6, a father, and dvip, 6, 
a man, is as follows: 


marnp, 6, stem rarep- avnp, 6, stem dvep- 
Sing. 
N. marnp avnp 
G. marpos avdpos 
D. rarpt avdpt 
A. tarépa avipa 
V. warep avep 
Pjur. 
N.V.. rarépes avopes 
G. rarépwy avdpav 
D. sarpaot(v) avdpact(v) 
A. marépas avdpas 


untnp, wnTpos, 7, a mother, is declined like rarnp. 


566. The declension of xeip, 7, a hand, and yurn, 4, a 
woman, is as follows: 


xelp, 7, stem xep- yurn, 7, stem yuvatk- 

Sing. 

N. xeip urn 

G. xeipds yuvackds 

D. xepi yuvatkt 

A. xeélpa yuvatka 

V. xelp yovat 
Plur. 

N.V. xelpes yuvatKes 
G. xepav yuvark@v 
D. xepai(v) yuvarki(v) 
A. xélpas yuvaixas 
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Plur. 

F N. 
at TO 
TOY = Ta 
Tats Tots 
Tas 36 Th 


567. The Article 
The declension of the article, 6, 7, 76, the, is as follows: 
Sing. 
M. F. N. M. 
N. 6 oT) 76 N. of 
G. Tod THS Tov G. Tév 
D. 76 Th TQ D. rots 
A. Tov THY 76 A. robs 
Adjectives 


568. The declension of dya6és, 7, dv, good, is as follows: 


Sing. 
M. Es 
ayabn 
ayabijs 
ayabh 
ayabnv 
ayabn 


ayabds 
ayabov 


ayabe 
L 


ay abov 


> 


ayabé 


here x 


N, M. 
ayabov N.V. ayabot 
ayafod §69—G. «= ayabav 
ayabe@ D. ayabots 
ayabév A. ayabots 
ayabdoy 


Plur. 
F. 


ayabai 
ayabav 
ayabais 
ayabas 


N. 


ayabd 
ayabay 
ayabots 
ayaba 


569. The declension of pxpos, 4, dv, small, is as follows: 


Sing. 

M. F. 

. plKpos pLKpd. 
. pLKpoD pLKpas 
. pLKP@ puKpg 
pLKpoy pLKpav 
pikpé puuKpa 


<P uaz 


N. 
pLKpov 
bLKpov 
pKp@ 
ptkpoy 
pKpoy 


M. 

N.V. pcxpot 
G. puxpadv 
D. ptxpots 
A. ptkpods 


Plur. 
F, 
pLKpat 
puLKpa@v 
putkpats 
pexpas 


N. 
puKpa 
bLKp@v 
btKpots 
puKpa 
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570. The declension of dixatos, a, ov, righteous, is as 


follows: 
Sing. Plur. 


M. In. N. M. F. N. 

dixacoc Oikavac dixaca 
dtxaiwy dixatwy dikatwy 
dixators dtxatats detxators 
dtxalovs duxaias dixara 


N. dixatos diuxaia dixarcov N 
G. dtkatov duxaias duxaiou 
D. dixaiw dixaia dixaiw 
A. dixatoy dixatayv dixacov 
V. dixace duxaia dixaroy 


roa < 


571. The declension of peifwy, petfov, greater, is as 
follows: 


Sing. Plur. 
M.F. N. M. F. N. 
N. petfwv petfov N. pelfoves(ueifous) welfova(wei fw) 
G. petfovos pelfovos G. wefovwy perCovwy 
D. petfove petfovr D. petfoor(v) peiCoat(v) 


A. peifova (wetfw) petfov A. pelfovas(uelfous) wetCova (ueitw) 


572. The declension of adnf%s, és, true, is as follows: 


Sing. Plur. 
M.F. N. M.F. N. 
N. ddAnOrs andes N.V. adnfets adnO7 
G. ddAnbods adrnOots G. ddnbdv arnbav 
D. ddrnbet adnBer D. adrnbéor(v)  adrnbéor(v) 
A. adO7 arnbés A. &ddnbets adnO7 
V. adrnés adnbés 
573. The declension of ras, raca, ray, all, is as follows: 
Sing. Plur. 
M. FB. N. M. F. N. 
N. was Twaoca wav N. wavres maocat Tarra 
G. ravros taons mayvtos G. ravTwy Tracdv TavTwr 
D. ravti =raoy arti D. raot(v) racats maou(v) 
A. wavTa macav map A. wavras macas mTavtTa 
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574. The declension of rod’s, toAAn, ToAv, much, is as 
follows: 

Sing. Plur. 

M. F, N. M. F, N. 
mwoNts mod ToAv N. wodd\oi odd\ai 7oAAG 
mood mods moAAOU G. TOAA@Y TOAA@Y TOAAGY 
TONNG TOAAH WoAA@ OD. rodrXdots woddats moddXots 
moNuy moAAnv oN A. mod\ols modNas TONG 


ee 


575. The declension of péyas, weyaAn, wéya, great, is as 
follows: 
Sing. Plur. 

M. F. N. M. EK. N. 
N.péyas peyadn péya N.V. peyado peyadrar peyadra 
G. weyadou peyadns weyadou G. peyadwv weyadov peyadwv 
D. peyadrw weyadn peyadrw D. peyadous peyadars weyadors 
A.pméyav peyadny péeya A. weyadous weyadas peyada 
V.meyare peyadn péeya 


Participles 


576. The declension of Aiwy, Avovaa, Adov, loosing, the 
present active participle of Avw, is as follows: 


Sing. Plur. 
M. 1M N. M. F. N. 
N. Avwr dAvovoa Adov N. Avovres Avovoat AvovTra 


G. AvovTos Avovans ALovTos G. AvOYTwWY AvVOVTaV AvOYTwY 
D. dAvovtt Avotcn ALovre ND. Avovar(v) AvovTats Avovat(v) 
A. Avovta vovaav Ndov A. vovras voloas Avovta 
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577. The declension of Atcas, Aicaca, Adoav, having 
loosed, the aorist active participle of Avw, is as follows: 


578. 


Pua e 


re A 


M. 
Avoas 
\voayTos 
AvoayrTe 
A’oavTra 


M. 
Avoavres 


Avo avrwv 
Atoaor(v) 
Avoavras 


Sing. 

F. 
Ai’caca 
Avo daons 
Avedon 
A\voacav 


Plur. 

F. 
Avoacat 
Aveacav 
Aveacats 
A\vodaoas 


N. 
Adoay 
Ava avTos 
AvoavTt 
Avoay 


N. 
A\voavTa 
Ave avTwY 
N’aact(v) 
A\voarra 


The declension of \eAuKws, AeAvKUtA, AeAUKOs, the 


perfect active participle of Atw, is as follows: 


POs 


ee 


M. 
AeAuKwS 
Ae€AUKOTOS 
AeAvKOTL 
AeAvKOTA 


M. 
AeAvKOTES 
AeAUKOTWY 
AeAvKOat(v) 
AeAuKOTAsS 


Sing. 

F. 
AeAvKULA 
deAvKULAS 
AedvKvLA 
A\eAvKUtaY 


Plur. 

F. 
AeAvKULAL 
AeAUKULOV 
AeAvKviats 
AeXvkvias 


N. 
AeAvKOS 
AeAUKOTOS 
deAvKOTL 
deAuKOs 


N. 
AedvKOTA 
AeAUKOTWY 
AeAvKOat(y) 
\eAvuKOTA 
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579. The declension of AvOeis, AvOetoa, AvOEr, having 
been loosed, the aorist passive participle of tw, is as 
follows: 


Sing. 
M. F. N. 
N. Avdeis dAvbetoa AvbEev 
G. dvdévTos AvbeLons AvbEvTos 
D. dvdévre Avbeion AvbEevre 
A. YAvbévra Avbetcav dvb ev 
Plur. 
M. F. N. 
N. Avoévres Avbetoar Avbévra 
G. Arvvévrwy dvderodv AvOevT wr 
D. dAvbetor(v) dAvOeicats dAvb_etor(v) 
A. dvOévras dAvoeioas AvOévra 


580. The declension of wy, otca, dv, being, the present 
participle of eiui, is as follows: 


Sing. Plur. 
M. Be N. M. F. N. 
N. op otoa = ov N. évres ovoat dévTa 
G. bévros ovons vTos G. bvTwr ovo@y bvTwr 
D. évrt ovtcn vrTe D. ovor(v) otcats ovar(v) 
A. évra ovcay ov A. 6vras ovoas vTa 
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581. The declensions of the personal pronouns, éyw, 
I, av, thou, and adrés, 7, 6, he, she, it, are as follows: 


M. 
ov avros 
Sing. 

, > lA 
ov avros 
gov avrov 
got avT@ 

la > 
ce aurov 

Plur. 
e Lal > , 
Duets avrot 
Dav avTayv 
buty avrots 
buas avrovs 


F. 
avrn 


avrat 
avTav 
avTrats 
avras 


N. 
avré 


avra 
avrav 
avrots 
aura 


582. The declension of odros, arn, Totro, this, is as 


ey 
N. éyw 
G. éuod (uov) 
D. épot (yor) 
A. éué (ue) 
N. jpets 
G. huav 
D. jpiv 
A. pas 
follows: 
Sing. 
M. F. 


N. ovros  airn 
G. rovrov tatrns 
D. rovrw ratty 
A. Tovrov tabrnv 


N. M. 
tovtro N. ovto 
trovtrov G. TovTwr 
toltw D. rtovrois 


toro A. Tovrous 


Plur. 


F. 
5! 
auTat 


N. 
TavUTAa 


TOUTWY TOUTWY 
TavTats TovToLs 
TavTas TavTa 


éxeivos, n, 0, that, has the same endings as avrés. 


583. The declension of the relative pronoun, és, 4, 3, 
who, which, what, is as follows: 


Sing. 
M. F, 
N. 4s n 
G. ov ns 
D. @ i] 
A. op hv 


N. M. 
é Wis OF 
ov G. ov 
@ D.. ols 
é A. ots 


Plur. 
F. 
@ 
at 
= 
@v 
ats 


ee 


as 
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some one, something, is as follows: 
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The declension of the interrogative pronoun, Tis, 
ti, who? which? what?, and the indefinite pronoun, tts, 71, 


, , 
tis, TL 
M.F. 
N. tis 
G. Tivos 
D. rive 
A. tiva 
M. F. 


. TIVES 


. Thor) 
. Tlvas 


585. 


Poa 


> OQ 


N 
G. rivwr 
D 
A 


Sing. 


Plur. 
N. 
, 
Tia 
TLYWV 
tiou(v) 
Tiva 


TUS, TL 


M.F. 
TUS 
TLVOS 
Twi 
TUG 


M.F. 
TLVES 
TWOV 
Tigi(v) 
Tuas 


N. 

, 
Twa 
TLVO@V 
Tigi(v) 
TWa 


The declension of the reflexive pronouns, éuavTod, 
ns, of myself, and geavrod, 7s, of thyself, is as follows: 


éuauTov, 7s 


M. 
é€uauTov 
€“auT@ 
é€uwauTov 


M. 
é€auTa@v 
éauTots 
éauTous 


Sing. 
F, 
€M“auTHS 
éuauTy 
é€uauTny 
Plur. 
Fy. 
é€auTo@v 
é€auTats 
€auTas 


geauTov, js 


M. 
geauTov 
o€QaUTG) 
oweauTov 


M. 
é€auTav 
éauTots 
€avTous 


F. 
OEQUTHS 
geauTH 
oeauTnv 


F, 
€QUTOV 
éauTats 
€auTas 
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586. The declension of the reflexive pronoun éavroid, 
ns, od, of himself, of herself, of itself, is as follows: 


Sing. Plur. 
M. i N. M. F. N. 


G. éavrod éauvtms éavrod G. éavTadv éavrdv éavTav 
D. éav7@d éavtq éav7G D. €avrots éavrats éavrots 
A. éavrov éavrnv éaurd A. éavrots éavrads éavTa 


Numerals 


587. The declension of eis, yia, &, one, is as follows: 


M. F. N: 
N. eis pia éy 
G.  évds pas évds 
D. & mea évi 
A. &a play éy 


588. The declension of rpets, tpia, three, is as follows: 


M. F. N. 
N. pets N. tpia 
G. Tpidy G. rpidv 
D. rprci(v) D. rpri(v) 
A. Tpets A. Tpia 


The declension of tégcapes, téooapa, four, is as follows: 


M.F. N. 
N. réccapes N. résoapa 
G. rTecodpwr G. rTeccdpwr 
D. réscapor(y) D. résoapor(v) 
A. téocapas A. rTésoapa 
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The second aorist active and middle of Xeizw, I leave, 


is as follows: 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 
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Second Aorist Active and Middle 


2nd Aor. Act. 


WONrR WHF 


WOnNrwhN re 


oo wo 


Indic. 


éXUTrov 
EXLTrES 

w 

eure (v ) 
él oper 
> , 
é€NLTETE 

w 

éXUTrov 


Subj. 
Narw 

Alans 

Airy 
Alarwpev 
lane 
Alawar (v ) 


Imper. 
Nurre 
AuTréeTW 
Nirrere 
AuTEeTWOAY 
Infin. 


Nurrety 


Part. 


Aurwy, AuTovaa, 
ero 


2nd Aor. Mid. 


Indic. 


Subj. 
Airwyat 
rn 
Nrnrat 
ArTo@pea 
ANlrnobe 
Nirwvrat 


Imper. 
Xurrod 
Aurréc Bw 
Niece 
AuTécOwoav 
Infin. 


AuTrécBar 


Part. 


AuTopeEvos, nN, OV 


594. The future active 
and middle of xpivw, I judge, 
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Future and Aorist of Liquid Verbs 


is as follows: 


Plur. 


Sing. 


—_ 
° 


Noe 


Fut. Act. 
Indic. 


Kpwwa@ 
KpUvets 
KpLvet 


Kptvovmev 
KPLVELTE 
kpwovou(y) 


Fut. Mid. 
Indic. 


Kpivodmat 


Kpuvp} 
KpLVEtTaL 


Kpivovpeba 
Kpivetabe 
Kpwovvrat 


595. 
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The first aorist ac- 


tive and middle of kpivw, I 
judge, is as follows: 


1st Aor. Act. 
Indic. 

. Expiva 

. Expivas 

. Expive(v) 
. expivamev 
. €xplvaTe 

. Expway 


WONRr WN Fe 


Subj. 
. Kpivw 
. Kplvns 
. Kpivn 
. Kplvwpev 
. Kpivnre 
. Kpiywot(v) 


22, 
— 
wnmnrwhd 


Imper. 
. Kptvov 
. KpwwaTw 
. Kpivare 
. KplvaTw- 
cap 


ng, 
= 
wr co 


Infin. 
Kptvat 


Part. 
Kpivas, Kpivagca, 
Kptvav 


1st Aor. Mid. 


Indic. 


Subj. 
Kplywyat 
Kplivn 
Kplynrat 
Kpw@puea 
kpivnabe 
KplywvTat 


Imper. 
Kptvat 
Kpwac0w 
Kpivace 
Kpwac0w- 

oav 


Infin. 
kpivacGar 


Part. 
KpLVaevos, 
n, ov 


596. 
as follows: 
Sing. 1. 
2; 
3. 
Piure Li; 
2. 
a 
Sing. 1. 
2 
3. 
4 2 LV ato 
2: 
3. 
Sing. 2. 
3. 
Plur, 2. 
3. 
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Verbs in wu. 


The present system of didwut, stem do- I give, is 


Pres. Act. 
Indic. 
bidw pt 
bidws 
didwor(v) 
didopev 
didoTe 


bddacr(v) 


Subj. 
51d 
61dQs 
5150 
bbQpev 
brd@reE 


bdGou(v) 


Imper. 
didou 
660TH 
didore 
bvddTwoav 


Infin. 
drddvat 


Part. 


didovs, didotca, dd0v 


Pres. M. P. 
Indic. 
didopar 
didocar 
dtdorat 
dddue8a 
didoabe 
didovrat 


Subj. 
(ddQpat 
6160 
61dG7 at 
brdmpye8a 
61d000€ 
6v6Gvrat) 


Imper. 
(did0c0 
616600w 
bid000€ 


6dd00waar) 


Infin. 
bid008atr 


Part. 


Imperf. M. P. 


Indic. 
éd.ddunv 
€6i60c0 
édid0T0 
€6ddue8a 
édld000€ 


€0L00VvTO 


dddpevos, n, ov 


as follows: 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 
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pa et scl 


wn ons 


Aor. Act. 
Indic. 

édwKka 
édwkas 
édwxe(v) 
édwKapev 
edwKare 
édwKay 


Subj. 
ba 
6@s 
be 
b@pev 
b@T€ 
ddat(v) 


Imper. 
66s 
b6Tw 
6oTe 
ddTwoav 


Infin. 
dovvat 


Part. 
dovs, dovca, dov 


Aor. Mid. 
Indic. 
éddunv 
édou 
édoTo 
edouea 
édoabe 
édovTo 


davrat) 


Imper. 
(500 
5600w 
b600€ 
dd00woar) 


Infin. 
(5606at) 


Part. 
(Soyevos, n, ov) 


245 
597. The aorist active and middle of didwu, I give, is 
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598. The present system of riémm, stem Oe-, I place, 
is as follows: 


Sing. 1. 
2: 
3. 
Plur..1, 


Pres. Act. 


Indic. 
TLOnut 
Tins 
riOnov(v) —ér 
TiO ewe er 
Tiere 
Tiéact(v) 


Indic. 


Subj. 
TOG 
TiB7s 
TOR 
TUG ev 
TUORTE 
Tidau(v) 


Imper. 
TiOet 
TET HW 

, 

Tiere 
TUWETWO AV 


Infin. 
TiWWévar 


Part. 
TiUWeis, TUbeioa, TLOév 


Imperf. Act. 


Pres. M. P. 
Indic. 
TiPepar 
, 
TiWecat 
, 
Tider ar 
Tibéueba. 
TiBecbe 
TiOevrar 


Subj. 
(reOGpar 
TOR 
TUOAT aL 
TiUmpeba 
TiOnabe 
Tiavratc) 


Imper. 
TiWEgo 
TiWécOw 
Tidecbe 
TibécOwaav 


Infin. 
TibecOatr 


Part. 


Imperf. M.P 
Indic. 
ériOéunv 
érideco 
éridero 
ériOéucba 
éribecbe 
érievto 


TUéwevos, nN, OV 
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599. 
is as follows: 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


WOnNrAN re 


WOnNnrwWnN re 


go 89 go bs 


Aor. Act. 
Indic. 
éOnka 
eOnkas 
€Onxe(v) 
éOnkapev 
éOnxarTe 
eOnkav 


Subj. 
0a 

Ons 

07 
O@pev 
OTE 
bdor(v) 


Imper. 
bés 
bérw 
bére 
bérwoav 


Infin. 
Oetvat 


Part. 
Geis, Oetoa, Oév 


Aor. Mid. 
Indic. 
eOéunv 
é0ou 
éOeTro 
€éueba 
eae 
éevro 


OdvTat 


Imper. 
60d 
béc Ow 
béabe 
GécOwaoav 


Infin:; 
GécAat 


Part. 
Géuevos, n, ov 
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The aorist active and middle of riOnu, I place, 
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600. The present system of tornum, stem ora-, I cause 
to stand, is as follows: 


NEW TESTAMENT GREEK 


Pres. Act. Imperf. Act. Pres. M. P. Imperf. M. P. 
Indic. Indic. Indic. Indic. 
Sing. 1. tornu lornv iorapae ioraunv 
2. torns lorns loracat isrago 
3. ltorno(vy)  iorn ioratat torato 
Plur.1. tcrapev iorapey lordpueba iorapeba 
2. torate torare toracbe isracbe 
3. lorado(v) toracay toravrac ioravrTo 
Subj. Subj. 
Sing. 1. tcrd (torpor 
2. torts ior 
3. iota iorqrac 
Plur.1. tordpev iorapea 
2. iornre iornabe 
3. igrdor(v) ior@vrar) 
Imper. Imper. 
Sing. 2. torn loraco 
3. toratw isracbw 
Plur. 2. torare icracbe 
3. ioratwoav igracbwoar 
Infin. Infin. 
igravat toracbat 
Part. Part. 


ioras, ioraoa, iordy 


iorapevos, n, ov 


601. 


NEW TESTAMENT GREEK 


249 


The second aorist active of iornm, I cause to 


stand (intransitive in second aorist), and of yuvwoxw, stem 
yvo-, I know, is as follows: 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Pees So RS ee tele 


oo 19 9 bo 


Indic. 
éorny 
éorns 
éorn 
éornuer 
éarnre 
éornoav 


Subj. 
oT® 
oTTs 
OTH 
oT@mev 
OTHTE 
orao(v) 


Imper. 
aTnoe 
OTNTW 
OTHTE 
oTNTwWoav 


Infin. 
orTHvat 


Part. 
ords, oTaoa, oray 


Indic. 
éyvav 
evs 
éyvw 
eyuwpev 
EvVwTE 
éyvwoav 


Subj. 

ya 

yv@s 

Yr (yvot) 
yva@yev 
VOTE 
yrect(v) 


Imper. 
yvabe 
YVOTW 
VATE 
YVOTWO av 


Infin. 
yravat 


Part. 
vols, yvotoa, yvov 
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602. The conjugation of eivi, I am, is as follows: 


Present Imperf. Future 

Indic. Indic. Indic. 
Sing. 1. eli hunv égouat 
2; Rel ns éon 
3. éori(y) nv éorar 
1 
2 
3 


Plur. éopev Hue éooucba 
éoTé ATE éceobe 


eici(v) joa égovrat 


Subj. 


a 


Sing. 


ye 


Plur. 


wnrwndr 
ee | 
Oo 


£o BS» Go Se 
its 
ra) 


ou(v) 


Imper. 
ioOe 
éoTw 
éore 
éoTwoav 


Sing. 


Plur. 


won w bd 


Infin. 
FP 
elvat 


Part, 
av, ovaa, bv 
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Conjugation of oféa 
603. The conjugation of ofda, I know, is as follows: 


Perfect Pluperfect 

Indic. Indic. 
olda Hoew 
oldas noes 
olde(v) Hoee 
oldapev Hoerpev 
oldare noete 
oldact(v) foeoav 


Sing. 


Plur. 


go oo 


Subj. 
€ld@ 
eidns 

eio7 
eldQuev 
elOnre 
eld@au(v) 


Sing. 


Plur. 


Imper. 
toOe 
loTw 
lore 
ioTwoav 


Sing. 


Plur. 


Sener Se 


Infin. 
eldévat 


Part. 
eldws, eldvta, eidds. 


esis ia a 
(5) ee ee ee 


pa). cde 


4 : 


VOCABULARIES 


ie 
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I. Greek-English Vocabulary 


(The enclosing of a verb form in parentheses indicates 
that no part of the tense system indicated by that form 


occurs in the New Testament. 


tions.) 

ayabos, 7, ov, adj., 61, 568, 
good. 

ayaTraw, ayaTnow, nyatnoa, 
nyarnka, nYaTnpaL, NYa- 
anny, 313, I love. 

ayamrn, 7, love. 

d&yyendos, 6, @ messenger, an 
angel. 

ayiatw, (ayiaow), Hyiaca, 


(ryiaka ), yylacpaL, WyLa- 


oOnv, I sanctify, I conse- 
crate, I hallow. 

aytos, a, ov, adj., holy. 

aypos, 6, a field. 

dyw, agw, Hyayov, (ixa), 
Hymat, HXOnv, I lead. 

d&deApos, 6, @ brother. 

aiua, atuaros, 70, blood. 

atpw, apd, jpa, jpka, pyar, 
Hponv, I take up, I take 
away. 

aitéw, aiTnow, nTNGTa, ITHKa, 
(nrnuat ), nTnOnv, I ask (in 
the sense of request), I ask 
for. 

aiwy, ai@vos, 6, an age. 

aiwp.os, ov, adj., 481, eternal. 


> U 


&xnxoa, 2nd perf. of dxobw. 


> 


axoAovbéw, axoovOnow, KO- 


* 


The figures refer to sec- 


AovOnaa, NKodovOnxa, I fol- 
low (takes the dative). 

d&Kxolw, akovaw, HKovga, aKh- 
Koa, (jKovcpuat ), NKovaOnv, 
I hear (takes the genitive 
or the accusative). 

aAnbeva, , 53, 555, truth. 

GAnOns, és, adj., 360-362, 
572, true. 

GANG, conj., but (a stronger 
adversative than 6é). 

&AANAWY, Os, ous, reciprocal 
pron., 343, of each other, 
of one another. 

&AXos, n, 0, other, another. 

GuapTavw, auapTnow, udap- 
Thoa OF Huaprov, nuapTn- 
Ka, (Hudprnuat F (}uap- 
TnOnv ), I sin. 

Gpaptia, 7, @ sin, sin. 

dpaptwrds, 6, a sinner. 

av, a particle which cannot 
be translated separately 
into English, 400, 536, 
551. 

dvaBaivw, I go up. 

évaBrérw, I look up, I re- 
cewe my sight. 

évarayuBavw, I take up. 
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dvewxOfvar, aor. pass. infin. 
of dvolyw. 

avnp, avdpos,6, 565,a man (as 
distinguished from women 
and children). 

a&vOpwros, 6, 31-33, 557, a 
man (as distinguished from 
other beings). 

aviornut, I cause to rise; in 
the intransitive tenses (see 
under torn) and in the 
middle, I stand up, I arise. 

avoiyw, davoi—s, avewta or 
hvocéa or nvéewta, dvéwya, 
avéwymar Or Hvéwypat or 
Hvovy mat, avewxOnv or Hvot- 
xOnv or HvewxOnv, I open. 

dvri, prep. with gen., in- 
stead of. 

améBavov, 2nd. aor. of amo- 
O6ynoKw. 

amépxouat, I go away, I de- 
part. 


> i 


améore\a, aor.of droaTéAhw. 


> i 


amo, prep. with gen., from. 

arodiéwu, I give back, I give 
what ts owed or promised, 
I pay. 

arobvncKkw, arobavotmat, a7ré- 
Oavov, I die. 

droxpivouat, (amoxpivoduar) 
dmexpwvapny,(aroKéxpiyar), 
aexpiOnv, dep. with pas- 
sive forms and rarely with 
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middle forms, I answer 
(takes the dative). 

GmoKkTelvw, amToKTEVO, aTré- 
KTELVa, BOY. Pass. amEKTay- 
Onv, I kill. 

&mo\AvmL Or aroANUW, aT- 
odéow or dToA, aTwETA, 
amo\wda, 2nd aor. mid, 
amwddounv, 533, I destroy ; 
middle, I perish. 

amontw, I release, I dismiss. 

aTOoTEAAW, ATOTTENG, GTrE- 
oTeha, améoTadka, ame- 
oTaAuat,arectadny, I send 
(with a commission). 

amdaTodos, 6, an apostle. 

aptos, 6, a piece of bread, a 
loaf, bread. 

apxn, 7, a beginning. 

apxvepels, apxiepéws, 6, a 
chief priest, a high priest. 

dpxw, apiw, jpfa, I rule 
(takes the genitive); mid- 
dle, 344 (footnote), I be- 
gin. 

apxwv, a&pxovtos, 
559, a ruler. 

ap, fut. of atpw. 

avrés, 7, 6, 96f., 105f., 581, 
pron., himself, herself, it- 
self, same ; personal pron., 
he, she, tt. 

adinur, apnow, adpijxa, ad- 
etka, ddetwar, (apelOnyr), 


6, 211, 
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531f., I let go, I leave, I 
permit ; I forgive (with the 
accusative of the sin or 
debt forgiven and the dat- 
ive of the person forgiven). 


Baivw, Bnoopuat, €Bnv, BéBnka, 
164, 538, I go (occurs in 
the New Testament only 
in composition). 

BaddA\w, Bar@, EBadrov, Be- 
Brnka, BEBAnuar, EBANOIn», 
I throw, I cast, I put. 

Barrifw, Barriow, €Barrica, 
(BeBarrixa), BeBarriopar, 
éBarticbny, I baptize. 

Baorreia, 7, a kingdom. 

Baowrels, Bacidéws, 6, 355- 
357, 564, a king. 

Bnoopat, fut. of Bairvw. 

BiBXtov, 7d, a book. 

Brérw, BrEpw, EBreva, I see 
(B\érw is the common 
word for I see in the pres- 
ent and imperfect. In the 
other tenses the principal 
parts given under épdaw 
are commonly used). 


TadtAaia, 7, Galilee. 

yap, conj., pustpositive, for. 

vyéyova, 2nd perf. of yivouat. 

vyevjoouwat, fut. of yivouar. 

yevvaw, yevvnow, éyévynoa, 
vyeyevynka, yeyevvnuat,éyev- 
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vnOnv, I beget; also of the 
mother, I bear. 

vyévos, yévous, 76, 352-354, 
562, a race, a kind. 

v7, 7, 403, earth, a land. 

yivouat, yevnoopat, éyevouny, 
yéyova, yeyévnua, éyevn- 
Onv, 424 (footnote 2), 550, 
552 f., I become, I come 
into being, I appear in his- 
tory, I am; vyivera, tt 
comes to pass, tt happens. 

YWooKW, Yvwocopar, eyvwr, 
éyrwka, &yvwopar, éyvw- 
oOnv, 516 f., 601, I know. 

yvwcouat, fut. of ywocKw. 

ypaupa, ypdupatos, 76, a 
letter. 

Ypauparels, ypauparéws, 6, 
a scribe. 

ypaon, 7, 56-58, 555, a writ- 
ing ,a Scripture ; ai ypadat, 
the Scriptures. 

ypagw, ypayu, éypawa, ve 
ypada, yéypapypa, éypa- 
onv, 206, 258, I write. 

yuvn, yuvatkds, 7, 566, a 
woman. 


datudrviov, 76, a demon. 

dé, conj., postpositive, 90 f., 
and, but. 

det, impersonal verb, 292, tt 
as necessary. 

deixyumt or decxviw, delgéw, 


258 


eta, (dé5erxa), déderyuar, 
é5eixOnv, 533, I show. 

déxouar, dé~ouar, edeEdunv, 
dédeypuar, eb€xOnv, I receive. 

dnd\ow, SnAwow, édnrA\wWoa, 
(SedjAwka),  (ded7AwWyaL), 
é6nAWOnv, 317-322, 592, 
I make manifest, I show. 

6ua, prep. with gen., through; 
with acc., on account of. 

ddacKados, 6, a teacher. 

diudackw, didatw, ° édidaéa, 
(dedidaxa),  (dedtdayyar), 
€66axOnv, I teach. 

didwur, dwow, €bwka, dédwxa, 
dédouar, €500nv, 482-515, 
596 f., I give. 

dépxouat, I go through. 

dikaros, a, ov, adj., 62, 570, 
righteous. 

dikarogvvn, 4, righteousness. 

diwKw, diwéw, ediwta, dediwxa, 
dediwypuar, €iwxOnv, I pur- 
sue, I persecute. 

doxéw, (Sd&w), Eb0éa, I think, 
I seem. 

ddéa, 7, 54 f., 555, glory. 

dofatw, dokdcw,  éddtaca, 
(deddEaxa), deddEacpar, é50- 
EacOnv, I glorify. 

doddos, 6, 38, 557, a slave, a 
servant. 

divayar, Suvnoopar, (bedvvn- 
pat), novynOnvy or nduva- 
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oOnv, imperfect ébuvaunv or 

novvaunv, 538, I am able. 
divas, duvapews, 7, Power. 
500, 373, dat. duai(v), two. 
ddpov, 76, 41 f., 558, a gift. 


éav, conditional particle, 
with subj., 288, of; éav un, 
unless, except. 

éav, particle, sometimes used 
with the subj. in the 
same way as ap. 

€avTod, 7s, 00, reflexive pron., 
339 f., 586, of himself, of 
herself, of itself. 

€Badov, 2nd. aor. of Baddw. 

€BAnOnv, aor. pass. of Badrw. 

éyyifw, éyyw® or éyyiow, 
hyyioa, Hyyixa, I come 
near. 

éeyyus, adv., near. 

eyelpw, €yepG, nyerpa, — ,ey7- 
vyepuar, nyépOnv, I raise up; 
in passive sometimes as de- 
ponent, I rise. 

évevnOnv, aor. pass. (in form) 
of yivouat. 

évyevouny, 2nd. aor. of yivouat. 

éyvwxa, perf. of ywaoKkw. 

éyvwv, 2nd. aor. of ywwoKw. 

éyvaoOny, aor. pass. of y- 
vOoKW. 

éyw, éuod or pou, pron., 94, 
581, I. 


NEW TESTAMENT GREEK 


€5:daxOnv, aor. pass. of 554- 
oKW. 

€Ovos, €Ovovs, 76, a nation; 
plur., nations, Gentiles. 

ei, particle, 288-290, 2f, wheth- 
er; et un, unless, except. 

eldov, 2nd. aor. of é6paw. 

eiut, Exouat, 580, 602, I am. 

eimov, 2nd. aor. of deyw 
(sometimes regarded as 
second aorist of @nut). 

eipnvn, 7, peace. 

eis, prep. with acc., into. 

eis, pla, é€v, numeral, 371, 
587, one. 

eiaépxouat, I goin, I enter. 

éx (before vowels é£), prep. 
with gen., out of. 

€xBadrAw, [throw out, I castout. 

éxet, adv., there. 

éxetvos, n, 0, pron., 103 f., that. 

éxnpvxOnv, aor. pass. of xk7n- 
plvoow. 

éxxAnala, 7, a church. 

éxtropevouat, I go out. 

é\aGov, 2nd. aor. of AauBavw. 

é\céw, EXeEHoTw, NA€noa, (HAE- 
nka), ndrenuar, nrenOny, 
I pity, I have mercy on. 

éXevoouat, fut. of éoxouac. 

é\nAvba, 2nd. perf. of épxo- 
pat. 

éAnudOny, aor. pass. of Aap- 
Bavw. 
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éArifw, Emo, AATiCa, HAT 
ka, I hope. 

éX\ris, éAridos, 7, 211, 560, a 
hope. 

€uauTov, As, refl. pron., 337, 

585, of myself. 

éueva, aor. of pérw. 

éuds, 7, Ov, possessive adj., 
473 f., my, belonging to me. 

éumpoobev, adv., in front, be- 
fore, in the presence of. 

év, prep. with dat., in. 

€vTOAN, 7, @ commandment. 

évaov, adv., in front of, in 
the presence of, before. 

é£, form of éx used before 
vowels. 

é€, indeclinable, numeral, siz. 

efépxouat, I go out, I come out. 

éfeori(v), impersonal verb, 
292, it rs lawful. 

éfovola, 7, authority. 

é&w, adv., outside. 

é&w, fut. of exw. 

é0paxa or éwpaxa, perf.of dpaw. 

érayyenla, 7, @ promise. 

érecov, 2nd. aor. of zimtw. 

érepwraw, I ask a question of, 
I question, I interrogate. 

émi, prep. with gen., over, 
on, at the time of; with 
dat., on the basis of, at; 
with acc., on, to, against. 

émtoTpepw, éemiaTpeyw, émeé- 
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otpepa, (€réotpodpa), éreé- 
oTpaupya, éereotpadny, I 
turn to, I turn, I return. 

érTiOnur, I place upon, I put 
upon, I lay upon (with ace. 
of the thing placed and 
dat. of the person or thing 
upon which it is placed). 

épyov, 76, a work, 

épnuos, 7, a desert. 

€ppeOny or éppyOnv, aor. pass. 
of Néyw (or pnt). 

épxouat, éAevoouat, 7dOor, 
é\ndvba, I come, I go. 

€p&, fut. of Aéyw (Sometimes 
regarded as future of dnt). 

EPWTAW, EPWTHTW, NowTynoa, 
(jpwrnka), (hp&rnuar), 
nowrTnOnv, I ask (originally 
of asking a question, but 
in the New Testament 
also of asking in the sense 
of requesting). 

éabiw, Payouar, payor, I eat. 

éooua, fut. of eipt. 

éxxarTos, n, ov, adj., last. 

éoxov, 2nd. aor. of éxw. 

éTepos, a, ov, 538, other, an- 
other, different. 

ert, adv., stall, yet. 

ETOLUALW, ETOLMATW, NTOL MATA, 
NTOLMAKA, NTOLMATMAL, HTOL- 
pacbnv, I prepare. 

€Tos, ETOUS, TO, a year. 
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ev- Verbs beginning thus are 
sometimes augmented to 
nu- and sometimes not. 

evayyeri~w,  (evayyediow), 
einyyédtoa, (ebnyyéArtka), 
elnyyéAtopuat,evnyyeNtaOnv, 
in middle often deponent, 
I preach the gospel, I evan- 
gelize (with acc. of the 
message preached and acc. 
or dat. of the persons to 
whom it is preached). 

evayyeXov, TO, a gospel. 


eVOéws, adv., inmediately, 
straightway. 
eis, adv., immediately, 
straightway. 


eVA0VEw, EVAOYNTW, EVAOYNGA, 
evAOYnKa, evAOYNuaL, EvAO- 
ynOnv, I bless. 

elplokw, evpnaw, edpor, evpnka, 
(epnuat), evpéOnv, I find. 

evUXApPLOTEW, evXaploTHowW, 
exapiornoa, (evxapiorn- 
ka), (evxaplornuar), evya- 
‘paTnOnv, I give thanks 

épayov, 2nd. aor. of éabiw. 

égn, imperf. act. indic., 3rd 
pers. sing., of gnu. 

€xOpds, 6, an enemy. 

éxw, Ew, Eoxov, toxnka, im- 
perf. eixov, I have. 

éwpaka or édpaka, perf. of 


I 


Opaw. 
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éws, adv. with gen., up to, 
until; conj., 536, while, 
until. 


faw, (now or (noopuat, éfnoa, 
I live. 

fntéw, Sntnow, eSnrnoa, I 
seek. 


Son, 7, life. 


H, conj., 462, than, or. 

hyayov, 2nd. aor. of ayw. 

nyepOny, aor. pass. of éyeipw. 

hon, adv., already. 

HOedov, imperf. of HéA\w. 

HAGov, 2nd. aor. of épxouat. 

huepa, 7, a day. 

HMETEPOS, a, OV, POSS. adj., 
473 {., our, belonging to us. 

hveyka or HveyKov, aor. of 
Pepw. 

nvexOnv, aor. pass. of dépw. 

jpa, aor. of aipw. 


Oadacoa, 7, a lake, a sea. 

Oavaros, 6, death. 

Oavpatw, POavyacoua, €Oai- 
paca, (reOatpaxa), aor. 
pass. €BavuacOnv, I wonder, 
I marvel, I wonder at. 

6é\nua, OeAXNwaTos, 76, a will. 

Gé\w, PeAXnow, 7OéAnoa, im- 
perf. 70edov, 364, I wish, 

Iam willing. 
eds, 6, God. 


Gepatrebw, Oeparevaw, ebepa- 
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mevoa, (Trebepamevka), TE- 
Beparevpar, eparevOnv, I 
heal. 

Gewpéw, Oewpnow, Cewpnoa, 
I behold. 

O6vnoxw, used only in perf. 
TéOvnxa, I am dead, and 
in pluperfect. 


"TaxwBos, 6, James. 

idvos, a, ov, adj., one’s own. 

iéov, particle, behold! lo! 

idwv, tdodca, iéov, 2nd. aor. 
part. of dpaw. 

iepels, Lepéws, 6, a priest. 

iepov, 70, a temple (compare 
vas). 

"Inaods, -od, 6, 310, Jesus. 

ikavos, H, ov, Sufficient, able, 
considerable. 

iariov, TO, a garment. 

iva, conj., 286 f., 477%, in or- 
der that (with subj.). 

"Tovdaios, 6, a Jew. 

iornut, oTnow, éornoa, 2nd. 
aor. éornv, éornka, (€ora- 
pat), éoraOnv, 539-548, 
600 f., I cause to stand 
(in pres., imperf., fut., 
lst. aor., and in passive); 
I stand (in 2nd. aor. and 
in perf.) 

ioxuporepos, a, ov, adj., 
stronger (comparative de- 
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gree of 
strong). 


ioxupos, &, ov, 


Kayw = Kal €yw. [clean. 
kafapos, a, dv, adj., pure, 
KaOnua, dep., I sit. 

Kabws, adv., just as. 
kal, 146, and, even, also; kai 
... Kal, 148, both... and. 
Katpos, 6, atime, an appointed 
time. 
kaxds, 7, Ov, adj., bad, evil. 
kKadéw, Kadéow, exadeoa, Ke- 
kKAnKa, KéKAnuat, éexANOny, 
323, I call. 

Kados, 7, Ov, adj., 
Deautiful. 

Kad@s, adv., well. 
Kapodla, , a heart. 
kapmos, 6, a frutt. 
kata, prep. with gen., down 
from, against; with acc., 
according to, throughout, 
during. 
kataBaivw, I go down. 

katépxouat, I come down, I 
go down. 

Kedevw, (KeAevow), éxédevoa, 
I command. 

Knptaow, Knpvéw, éexnpvtéa, 
(kexnpuxa), (Kexnpvyuar), 
éxnpvxOnv, I proclaim, I 
preach. 

Koopos, 6, a world, the world. 

kKpelaowy, ov, adj., better (used 


good, 
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as comparative degree of 
ayades). 

Kptvw, KpLvG, Expiva, KeKpLKa, 
Kéxpiwat, explOnv, 328-331, 
594 f., I judge. 

Kplows, Kpioews, 4, agudgment. 

kuptos, 6, a lord, the Lord. 

Kwun, 7, a village. 


Aadéw, Aadjnow, édAdAnCA, 
AeAaAHKA, AEAGANUAL, EAa- 
AnOnv, I speak. 

Aap Bavw, AnuPoua, EaGor, 
etAnga, etAnumat, EANU@OyY, 
I take, I receive. 

dads, 6, a people. 

A€yw, €p, eimov, elpnka, 
elpnuat, €ppeOnv or EppyOny, 
I say. 

Aetrw, AelWw, Edurov, (Ae- 
Aoura), NéENerwpar, EAelPOnv, 
190-194, 296, 593, I leave. 

AnuPouar, fut. of AauBavw. 

AiBos, 6, a stone. 

doyos, 6, 557, a word. 

ours, 7, Ov, Adj., remaining; 
ot dowTrol, the rest. 

bw, Abaw, EdAvoa, é€dUKA, 
A€Avwar, EAVOnY, 589, I 
loose, I destroy, I break. 


pabnrns, 6, 556, a disciple. 
Makaptos,.a, ov, adj., blessed. 
Maddov, adv., more, rather. 


NEW TESTAMENT GREEK 


papTupéw, wapTupnow, éuap- 
TUpnoa, mey“apTupnKka, pe- 
papTipnuat, éuaptupnOny, 
I bear witness, I witness. 

paptupia, 7, a witnessing, a 
witness. 

péyas, peyadn, peya, adj., 
370, 575, great. 

peifwv, ov, adj., 459, 461, 
571, greater (comparative 
degree of péyas). 

wéA\dAw, peAAHoOwW, imperfect 
jueddov or éueAdov, I am 
about (to do something), 
I am going (to do some- 
thing). 

pev. . . 6€, on the one hand 

. on the other (used in 

contrasts. Often it is bet- 
ter to leave the pév un- 
translated and translate 
the dé by but). 

Mévw, wev, Everva, wewevnka, 
I remain, I abide. 

pera, prep. with gen., with; 
with acc., after. 

METAVOEW, METAVONTW, METE- 
vonaa, I repent. 

un, negative adverb, 256, 
478 f{., not (used with 
moods other than the in- 
dicative). 

pn, conj., 4751., lest, in order 
that not (with the subj.). 
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undé, and not, nor, not even; 
pnoé... pndé, neither... 
nor. 

undeis, undeuia, undév, 372, no 
one, nothing. 

unkért, adv., no longer. 

unmore, lest perchance (with 
the subj.). 

wntnp, mntpos, %, 
mother. 

puxpos, a, Ov, adj., 62, 569, 
little, small. 

pvnuetov, 76, a tomb. 

povor, adv., only. 

povos, n, ov, adj., alone, only. 

LvoTnpiov, 76, a mystery. 


565, a 


vads, 6, a temple (the temple 
building itself, as distin- 
guished from lepdv, the 
whole sacred precinct). 

vexpos, &, dv, adj., dead. 

vouos, 6, a law, the Law. 

vov, adv., now. 

vbé, vuxros, n, 211, 559, a night. 


6, 7, 70, definite article, 63, 
567, the. 

666s, 7, @ way, a road. 

oida, 2nd perf. used as pres- 
ent, 549, 603, I know. 

oikia, 7, a house. 

otxos, 6, a house. 

éAtyos, n, ov, adj., few, little. 

ddos, 7, ov, adj., whole, all. 
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dpuowos, a, ov, adj., like, simi- 
lar. 

évoua, dvouaTos, TO, 222, 561, 
a name. 

drov, adv., where (relative). 

émws, conj., im order that 
(with subj.). 

dpaw, dPouat, etdov, €wpaka or 
éopaxa, (Bppar), ahOnp, 
2nd aor. part. idwyv, 186 
(footnote), 249-251, I see 
(in the present dpdw is 
less common than Bdérw). 

dpos, Spous, 76, a mountain. 

és, 7, 6, rel. pron., 395-399, 
583, who, which. 

bcos, 607, Saov, rel. adj., as 
great as, as much as, as 
many as. 


doris, Aris, Stu, indef. rel. 
pron., whoever, whichever, 
whatever. 

drav, whenever (with subj.). 

dre, adv., when. 

drt, conj., 307f., 522 (foot- 
note 5),\that, because. 

ov (ovx before vowels, ovx 
before the rough breath- 
ing), adv., 118, 256, not. 

ovdé, conj., and not, nor, not 
even, 147; obdé.. . ovdé, 
neither... nor 

ovdeis, ovdeuia, ovdév, 372, no 
one, nothing. 
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ovx, form of ov used before 
vowels and _ diphthongs 
that have smooth breath- 
ing. 

olxért, adv., no longer. 

ovv, conj., postpositive, ac- 
cordingly, therefore. 

olmw, adv., not yet. 

ovpaves, 6, heaven. 

obs, WTOs, TO, aN ear. 

ovre, con)., 535, and not; obre 

. .ouTe, neither ... nor. 

ovTos, altn, Tov’ro, demon- 
strative pron., 102, 104, 
582, this. 

ovTws, adv., thus, so. 

ovx, form of ov used before 
vowels and diphthongs 
that have rough breath- 
ing. 

ogeihw, I owe, I ought. 

opPadpuos, 6, an eye. 

d6xAos, 6, a crowd, a multi; 
tude. 

éYouat, fut. of dpaw. 


ta.otoy, 70, @ little child. 

Taw, adv., again. 

mapa, prep. with gen., from; 
with dat., beside, in the 
presence of; with acc., 
alongside of. 

twapaBorn, 7, a parable. 

mapayivoar, I become pres- 
ent, I arrive, I come. 
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mapadtdowu, I deliver over, I 
hand over. 

mapaxanew, I exhort, I en- 
courage, I beseech, I com- 
fort. 

mapartauBbavw, I receive, I 
take along. 

mwas, maoa, wav, adj., 365- 
369, 573, all, every. 

Tacx, (reicoua), emrabov, 
merovOa, I suffer, I experi- 
ence. 

TaTnp, mwaTpos, 0, 565, a 
father. 

TelOw, Telow, Erecca, TéTOLOA, 
mwéerevopat, erelaOnv, I per- 
suade. 

meipatw, (reipaow), éreipaca, 
(rereipaxa), mereipacuat, 
érecpacdnyv, I tempt, I at- 
tempt. 

méuTw, Téeupw, ereuwa, (1é- 
mwoupa), (méreupar), éréu- 
gOnv, I send. 

TEVTAKLTXIALOL, Al, a, 
thousand. 

mevre, indeclinable, five. 

mept, prep. with gen., con- 
cerning, about; with acc., 
around. 

TEPLTATEW, TEPLTATHOW, TE- 
pierarnoa, wepiTeTvarnka, I 
walk. 

Ilérpos, 6, Peter. 


five 
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tivw, Tiowat, Eriov, mémwKa, 
(réropat), érdOnv, I drink. 

winTw, mwegoduat, éErecov Or 
éreoa, wértwxa, I fall. 

TLFTEVY), TLIO TEVTW, ETLOTEVTA, 
TWemMlOTEUKA,  TETLOTEVLAL, 
ériatevOnv, 184, I believe 
(takes the dat.); mucretw 
eis with acc., I believe in 
or on. 


tiaTis, wiaTews, 4, farth. 

miaTos, h, ov, adj., farthful. 

melwy, ov, adj., more (com- 
parative degree of zoXvs). 

mAH00s, wANGovs, 76, a multi- 
tude. 

TwAnpns, es (Sometimes inde- 
clinable), adj., full. 

TANPOW, TANPWOW, ETANPWOA, 
TETANPWKA, TEeTANPWUAL, 
érAnpwbnv, I fill, I fulfil. 

motov, TO, a boat. 

MVEA, TVEVLATOS, TO, A Spir- 
at, the Spirit. 

TOLEW, TOLNTW, ETOLNo a, TETOL- 
nka, Temolnuwat, (érounOnyr), 
I do, I make. 

motos, a, ov, what sort of? 

mwodus, ToAEws, 4, 349-351, 
563, @ city. 

moNvs, ToAAN, odd, adj., 
370, 574, much, great; in 
plur., many. 

Tovnpos, a, ov, adj., evil. 
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mopevouat, mopevoouat, é7o- 
pevodunv, weTopevpat, é7o- 
pevOnv, dep., usually with 
passive forms, I go. 

more, interrog. adv., when? 

moré, particle, enclitic, at 
some time; unrore, lest per- 
chance. 

mov, interrog. adv., where? 

movs, odds, 6, a foot. 

apo, prep. with gen., before. 

mpos, prep. with acc., to. 

apocépxouat, I come to, I go 
to (with dat.). 

mpogevxXouar,  mpocebEouat, 
tmpoonvéaunv, I pray. 

1 poo KUveéW, TPOTKUVHTW, TPOT- 
extvnoa, I worship (usu- 
ally with dat., sometimes 
with acc.). 

tpocpépw, I bring to (with 
ace. of the thing brought 
and dat. of the person to 
whom it is brought). 

mTpoawtov, TO, a face, acounte- 
nance. 

mpopnTns, ov, 6, 79, 556, a 
prophet. 

mp@ros, n, ov, adj., first. 

mvp, Tupds, 70, a fire. 

mas, interrog. adv., how? 


pndeis, pnbetoa, pnOév, aor. 
pass. part. of Néyw (pnt). 
phua, pnuaros, To, a word. 
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caBBarov, 76, (plural o48- 
Batra, ocaGBatwr, aaB- 
Baow(v), sometimes with 
singular meaning), a sab- 
bath. 

oapt, oapkds, 7, 219, 221, 
559, flesh. 

geavTod, fs, reflexive pron., 
338, 585, of thyself. 

onuetov, TO, @ sign. 

Lipwv, Diuwvos, 6, Simon. 

oK6Tos, oKOTOUs, TO, darkness. 

gos, 9, Ov, possessive adj., 
473f.,thy, belonging to thee. 
sodia, 7, wisdom. 

omeipw, (omepd), eorerpa, 

, €oTvappat, €oTrapny, 

I sow. 


ordd.ov, 76; plur., Ta orddca 
or oi otddto, a stadium, 
a furlong. 

oTavpow, aTavpwow, éoTal- 
pwoa, (€oralpwxa), éorav- 
pwua, éotavpwOnv, I cru- 
cify. 

aroma, oTOpaTos, 76, amouth. 

oTpaTiwrns, ov, 6, a soldier. 

av, gov, pron., 95, 581, thou. 

abv, prep. with dat., with. 

ouvayw, I gather together. 

ovvaywyn, 7, @ synagogue. 

ovvépxouat. I come together, 
I go together. 

ox@, 2nd aor. subj. of éxw. 
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cafw, gwow, Erwoa, céowKa, 
céow(o) ua, eowOnv, I save. 

oGpua, owuaros, TO, a body. 

owrnpia, 7, salvation. 


réOvnxa, perf. of dvncKw. 

téxvov, 76, a child. 

tésoapes, Téaoapa, 588, four. 

THpEW, THPNOW, ETHPNOA, TE 
THpnka, TeTHpNWaL, €77- 
pnenv, I keep. 

TiOnum, Onow, enka, réerka, 
Téa, éTéOnv, 524-530, 
598 f., I place, I put. 

TLUAW, TLUNTW, éTinoa, (TE 
Tinka), TeTiunua, (ért- 
pnOnv), 317-321, 590, I 
value, I honor. 

tis, ti, interrog. pron., 385- 
387, 390 f., 584, who? 
which? what? 

tis, vt, indef. pron., 388- 
390, 584, someone, some- 
thing, a certain one, a cer- 
tain thing, anyone, anything. 

Tots, 6, a place. 

Tore, adv., then. 

Tpets, TpLa, 588, three. 

tupnos, 6, a blind man. 


tdwp, tdaros, 76, water. 

vids, 6, 39 f., 557, a son. 

bueTEpos, a, ov, possessive 
adj., 473 f., your, belonging 
to you. 


267 


brayw, I go away, I depart. 

birép, prep. with gen.. 2n be- 
half of; with acc., above. 

iro, prep. with gen., by (of 
the agent); with acc., un- 
der. 

brootpépw, vrogtpéyw, vré- 
orpeva, I return. 


pavepow, phavepwow, épave- 
pwoa, (repavépwka), Tepa- 
vépwuat, eépavepwhnv, TI 
make manifest, I manifest. 

Papicatos, 6, a Pharisee. 

hépw, olaw, HveyKa, Or Hrey- 
Kov, évnvoxa, (evnveypuat), 
nvéxOnv, I bear, I carry, I 
bring. 

gnu, €p@, elmov, etpyka, 
elpnuar, EppéOny or éppnOnr, 
I say (the principal parts 
may also be regarded as 
belonging to Aéyw, which 
is far commoner in the 
present than is dnut). 

grriéw, (PirAnow), épidnaa, 
mepidnka,  (mepidnua), 
(éprrnOnv), 317-321, 591, 
I love. 

poBéouat, aor. éPoBnOnv, dep. 
with pass. forms, I fear. 

gvAakn, 7, a guard, a prison. 

dwvn, 7, @ voice, a sound. 

gas, pwros, 70, a light. 
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xaipw, xapjoowar, 2nd. aor. 
pass. éxapnv, I rejoice. 

Xapa, 7), joy. 

xapis, xapitos, 7, 347 f., 
560, grace. 

xelp, xerpds, 7, 566, a hand. 

Xpiatos, 6, Messiah, Christ. 

xpovos, 6, a period of time, 
time. 

Xwpa, H, a country. 

xwpis, adv. with gen., apart 
from. 
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Yuxn, 7, a life, a soul. 


@6e, adv., hither, here. 

&v, ovoa, ov, pres. part. of 
ell. 

wpa, 7, 48-51, 555, an hour. 

ws, adv. and conj., as (with 
numerals, about). 

waomep, 535, just as. 

wore, 534 f., so that (often fol- 
lowed by accus. and infin.). 

HpOnv, aor. pass of dpaw. 
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Il. English-Greek Vocabulary 


A certain one, tis; a certain 
thing, neuter of 71s. 

Abide, pévw. 

Able, ixavos. 

Able, am, divaya. 

About, zepi with gen. 

About (with numerals), ws. 

Above, tzép with acc. 

According to, kara with ace. 

Accordingly, otv. 

After, wera with ace. 

Again, maduv. 

Against, éwi with acc., xara 
with gen. 

Age, aiwv. 

All, was, dos. 

Alongside of, rapa with acc. 

Already, 767. 

Also, kat. 

Am, eiui, yivopat. 

Am able, dvvapat. 

Am about (to do something), 
péd\dAw. 

Am going (to do something), 
pédAXw. 

Am willing, 6é\w. 

And, kai, dé. 

And not, ovd€, ode, unde. 

Angel, ayveNos. ° 

Another, aAXos, érepos. 

Answer, azroxpivoyat. 

Anyone, 71s. 


Anything, neut. of 71s. 

Apart from, xwpis. 

Apostle, aéaTonXos. 

Appear in history, yivoyat. 

Around, epi with acc. 

Arrive, tapayivopat. 

As, ws. 

As great as, as much as, as 
many as, dos. 

Ask (a question), épwrdw. 

Ask (request), airéw, épwrdw. 

Ask a question of, érepwrdw. 

At, éri with dat. 

At some time, zroré. 

At the time of, ézi with gen. 

Authority, éfovcia. 


Bad, xakos. 

Baptize, Barrifw. 

Be, eit. 

Bear, dépw; of a mother, 
vyevv aw. 


Bear witness, wapTupéw. 

Beautiful, xaXés. 

Because, 67+. 

Become, ‘yivouat. 

Become present, mapayivo- 
par. 

Before, rpé with gen. 

Beget, yevvaw. 

Begin, middle of dpxw. 

Beginning, apx7. 

Behold (verb), dewpéw. 
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Behold ! (particle), idov. 


Believe, musrevw. 

Beseech, rapaxadéw. 

Beside, rapa with dat. 

Better, xpeicowv. 

Bless, evAoyéw. 

Blessed, wakdaptos. 

Blind man, tud)ds. 

Blood, aiya. 

Boat, mAotov. 

Body, cua. 

Book, BuBXitov. 

Both w* wand, Kabiieis.: Kab. 

Bread, apros. 

Break, Avw. 

Bring, dépw. 

Bring to, tpocgépw. 

Brother, adeAdos. 

But, adda, 6€. 

By (of the agent), t7é with 
gen. 

By means of, expressed by 
the simple dat. 

By the side of, rapa with 
dat. 

Call, xadéw. 

Carry, dépw. 

Cast, BaddXw. 

Cast out, éxBadrw. 

Cause to rise, daviornm (in 
the transitive tenses). 

Cause to stand, tornue (in 
the transitive tenses). 

Chief priest, apxvepets. 
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Child, réxvov; 
Tavoiov. 

Christ, Xproros. 

Church, éxxAnota. 

City, 7dXes. 

Clean, xa@apés. 

Come, épxopuat. 

Come down, karépxouat. 

Come into being, yivouat. 

Come near, éyyifw. 

Come out, é&€pxoua. 

Come to, mpocépxopuat. 

Come to pass, yivouat. 

Come together, cvvépxomuat. 

Comfort, tapaxanéw. 

Command, kedebw. 

Commandment, évro\7. 

Concerning, rept with gen. 

Consecrate, ayiatw. 

Considerable, ixavés. 

Countenance, mpdcwzov. 

Country, xwpa. 

Crowd, dx)os. 

Crucify, cravpdw. 


little child, 


Darkness, ox6rTos. 

Day, )uépa. 

Dead, vexpés. 

Dead, am, perfect of 6ynckw. 
Death, 04varos. 

Deliver over, rapadidwyut. 
Demon, datydorror. 

Depart, brayw, arépxouar. 
Desert, éonuos. 

Destroy, aoAXvmt, AV. 
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Die, arofvnckw. 
Disciple, wabyrns. 
Dismiss, a&roAvw. 
Do, zrovéw. 


Down from, xara with gen. 


Drink, zrivw. 
During, xara with acc. 


Each other, d\AjAwr. 
Ear, ods. 

Earth, 77. 

Kat, éo6iw. 

Encourage, tapakahéw. 
Enemy, éx@pos. 

Enter, eicépxopar. 
Eternal, aiwveos. 


Evangelize, ebayyedifw. 


Even, xat. 

Evil, rovnpés, xaxos. 
Except, ei un, éav un. 
Exhort, tapaxadéw. 
Experience, racxw. 
Eye, 6¢0adwyos. 


Face, mpdawmov. 
Faith, riovts. 

’ Faithful, rio7és. 
Fall, rimrw. 
Father, rarnp. 
Fear, poBéouar. 
Few, plural of 6Atyos. 
Field, aypos. 
Fill, tAnpow. 
Find, evpicxw. 
Fire, wup. 


First, tp@ros. 

Five, 7évre. 

Five thousand, mevraxicxt- 
Avot. 

Flesh, cdpé. 

Follow, dxodovbéw. 

Foot, trots. 

For (prep.), use dat. 

For (conj.), yap. 

Forever, eis tov aidva. 

Forgive, adinu. 

Four, récoapes. 

From, a76 with gen., mapa 
with gen. 

Fulfil, tAnpdw. 

Full, rAnpns. 

Furlong, o7daévov. 


Galilee, TadtXata. 

Garment, iwarcov. 

Gather together, cvvayw. 

Gentiles, plur. of €@vos. 

Gift, d@pov. 

Give, didwut. 

Give thanks, evxaptoréw. 

Give what is owed or prom- 
ised, drodtdwy. 

Glorify, dofafw. 

Glory, 56&a. 

Go, mopevouat, épxoua, Bai- 
vw. 

Go away, trayw, arépxomuat. 

Go down, xataBaivw, xarép- 
xXomar. 

Go in, eiaépxopar. 
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Go out, éxmopeloua, é&€épxo- 
ae. 

Go through, dcépxouat. 

Go to, mpocépxopa. 

Go together, cvvépxomat. 

Go up, dvaBaivw. 

God, Oeés. 

Good, aya6és, Kaos. 

Gospel, evayyéAvov; preach 
the gospel, evayyedifw. 

Grace, xapts. 

Great, wéyas, woNus. 

Greater, weiCwv. 

Guard, dvAak7. 

Hallow, ayuda. 

Hand, xeip. 

Hand over, rapadiéwyt. 

Have, éxw. 

Have mercy upon, éA\eéw. 

He, adrés. 

Heal, deparretw.. 

Hear, dxotw. 

Heart, xapdia. 

Heaven, otpavos. 

Herself (intensive), feminine 
of av’ros. 

Herself (reflexive), feminine 
of éauTod. 

High priest, dpxcepeds. 

Himself (intensive), airés. 

Himself (reflexive), éavrod. 

Holy, a&ytos. 

Honor (verb), tivaw. 

Hope (noun), éAzris. 
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Hope (verb), éArifw. 

Hour, pa. 

House, oikos, oixia. 

How?, was. 

I, éyo. 

If, ei, éav. 

Immediately, evOéws, edOvs. 

In, év with dat. 

In behalf of, iép with gen. 

In front of, évwmuor. 

In order that, iva, d7rws. 

In order that not, tva uy, un. 
In the presence of, rapa with 
dat., évwmuov, éumpoabev. 

Instead of, dvri with gen. 

Interrogate, érepwrdw. 

Into, eis with acc. 

It, neuter of av’rés (also oft- 
en other genders). 

It is lawful, é£eor7u(v). 

Itself (intensive), neuter of 
autos (also often other gen- 
ders). 

Itself (reflexive), neuter of 
éavrov (also often other 
genders). 


James, ’laxw Gos. 
Jesus, Inaods. 

Jew, Iovdatos. 

Joy, xapa. 

Judge, kpivw. 
Judgment, xpicts. 
Just as, kabws, dorep. 
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Keep, tnpéw. 

Kill, aroxreivw. 
Kind, yévos. 

King, Baovdeds. 
Kingdom, Baotneia. 
Know, yuvwoKxw, otda. 


Lake, 6aXacca. 

Land, v7. 

Last, €>xarTos. 

Law, voyos. 

Lawful, it is, &eor(v). 

Lay down (one’s 
TLOn WL. 

Lay upon, émiriénw. 

Lead, ayw. 

Leave, adinut, delrw. 

Lest, u7. 

Lest perchance, ynrore. 

Let go, addinue. 

Letter, ypduya. 

Life, fw. 

Light, dds. 

Like, duotos. 

Little, urxpds, ddrAtyos. 

Little child, racétov. 

Live, aw. 

Lo!, idov. 

Loaf, a&pros. 

Look up, aévaBXérw. 

Loose, Avw. 

Lord, ktptos. 

Love (noun), aya7n. 

Love (verb), dyamaw, didréw. 


life), 
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Make, zrovéw. 


Make manifest, qdavepdw, 
dnddw. 

Man, avOpwros, avnp. 
Manifest (verb), davepow, 
dndow. 

Manifest, make, d¢avepdw, 
dndow. 


Many, zroXbs (in plural). 
Marvel, davuatw. 

Mercy, have—upon, éAcéw. 
Messenger, ayveAos. 
Messiah, Xptorés. 

Miracle, dtvaus. 
Mountain, dpos. 

More (adj.), wAeiwr. 

More (adv.), waddov. 
Mother, unrnp. 

Mouth, oroua. 

Much, zoNis. 

Multitude, 7A7nA0s, dx dos. 
My, éuos. 

Myself (reflexive), éuavrod. 
Mystery, wvarnptov. 


Name, évoya. 
Nation, €@vos. 

Near (adv.), éyyus. 
Near, come, éyyifw. 
Necessary, it is, de?. 


Neither .... nor, oSé.... 
ovdé, undé. . . . undé, ode 
cons © OUTE. 

Night, vvé. 
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No longer, ovkért, were. 

No one, nothing, ovdeis, un- 
dels. 

Not, ov, un. 

Not even, ovd€é, unde. 

Not yet, ot7rw. 

Now, viv. 


On, ézi with gen. 

On account of, 6:4 with ace. 

On the basis of, éai with dat. 

On the one hand... . on the 
other, wév.... 6€. 

One, ets. 

One another, 4\AnAw?. 

One’s own, tévos. 

Only (adj.), pdvos. 

Only (adv.), ovov. 

Open, dvoiyw. 

Or, 7. 

Other, aAXos, érepos. 

Ought, ddeirw. 

Our, 7)uérepos. 

Out of, éx with gen. 

Outside, é&w. 

Over, ézi with gen. 

Owe, ddeihw. 

Own, one’s, tdcos. 


Parable, tapaGondn. 

Pay (verb), drodtéwye. 
Peace, elpnvn. 

People, Aads. 

Perish, middle of &7é\\um. 
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Permit, adinuc. 
Persecute, drakw. 
Persuade, 7reiOw. 
Pharisee, Papicaios. 
Piece of bread, &pros. 
Pity, ddcéw. 
Place (noun), 767s. 
Place (verb), riOnuc. 
Power, divas. 
Pray, mpocevxoua. 
Preach, xnptacw; preach the 
gospel, evayyerifw. 
Prepare, éro.uatw. 
Priest, iepets. 
Prison, @uAakn. 
Proclaim, knptoow. 
Promise, érayyeAta. 
Prophet, rpo@jrns. 
Pure, xkafapés. 
Pursue, duaxw. 
Put, riOnum, Badr. 
Put upon, émuriénw. 


Question (verb), érepwrdw. 


Race, yévos. 

Raise up, éyeipw. 

Rather, waddov. 

Receive, déxouat, mapadap- 
Bava, A\auBavw. 

Receive one’s sight, 
BXérw. 

Rejoice, xaipw. 

Release, &zrodbw. 


ava- 
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Remain, pévw. 

Remaining, dov7és. 

Repent, peravoéw. 

Rest, the, see under \ourés. 

Return, troarpédw. 

Righteous, dtixavos. 

Righteousness, duxacocvv7. 

Rise, aviornm (in the intransi- 
tive tenses and in the mid- 
dle), passive of éyeipw. 

Road, 66ds. 

Rule, apxw. 

Ruler, apxwv. 


Sabbath, caGBaror. 
Saint, aycos. 
Salvation, cwrnpia. 
Same, avros. 
Sanctify, ayeatw. 
Save, cwfw. 

Say, Aéyw, dyut. 
Scribe, ypapuparets. 
Scripture, ypad7. 
Sea, 0aXagca. 

See, Bréw, dpdw. 
Seek, (nréw. 

Seem, doxéw. 

Send, réurw, aroorédXw. 
Servant, dod)os. 

She, feminine of avrés. 
Show, deikvuut, dnrow. 
Sign, onpetov. 
Similar, duouos. ° 
Simon, Lipwvr. 

Sin (noun), auapria. 


Sin (verb), duapravw. 
Sinner, duwaptwAds. 
Sit, kaOnuac. 

Slave, dodXos. 

Small, pcxpos. 

So, ot ws. 

So that, dove. 
Soldier, orpatiwrns. 
Some one, 71s. 
Something, neuter of 71s. 
Son, vids. 

Soul, Yux7. 

Sow, ovelpw. 

Speak, AaXéw. 

Spirit, rvedua. 
Stadium, ordd.ov. 


Stand, tornu (in the in- 
transitive tenses). 
Still, ere. 


Stone, ALfos. 

Straightway, ev0éws, evOvs. 

Stronger, ioxuporepos. 

Suffer, tacxw. 

Sufficient, ixavos. 

Synagogue, auvaywyn. 

Take, AauBavw. 

Take along, tapadau Baru. 

Take away, aipw. 

Take up, aipw, dvahayBavw. 

Teach, di6aoKw. 

Teacher, d:6acKaXos. 

Temple, iepov (the whole sa- 
cred precinct), vads (the 
temple building itself). 
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Tempt, repatw. 

Than, 7. 

Thanks, give, evyapioTéw. 

That (conj.), 670. 

That (demonstrative), éxet- 
vos. 

The, 6. 

Then, rore. 

There, éxe?. 

Therefore, otv. 

Think, doxéw. 

This, odTos. 

Thou, ov. 

Three, 7pets. 

Through, 6:4 with gen. 


Throughout, xara with 
ace. 

Throw, BadrAw. 

Throw out, éxBaAdw. 

Thus, otrws. 

Thy, aos. 

Thyself (reflexive), ceavrod. 

Time, kapos (appointed 


time), xpovos (period of 
time). 

To, mpos with acc., éri with 
ace.; indirect object, dat. 
without prep. 

Together, gather, cvvayw. 

Tomb, pvnuetov. 

True, adnO7s. 

Truth, ddn@ea. 

Turn to, turn, émuctpédw. 

Two, dvo. 
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Under, b76 with acc. 
Unless, ei 7), €dv py. 
Until, éws. 

Unto, zpos with ace. 
Up to, éws with gen. 


Value, Tiudw. 
Village, kwun. 
Voice, dwv7. 


Walk, mepitraréw. 
Water, tdwp. 

Way, 600s. 

Well, cards. 

What ?, neuter of Tis. 
What sort of ?, zotos. 
Whatever, neuter of da7us. 
When (relative), dre. 
When ?, zo7e. 
Whenever, é7av. 
Where (relative), d7rov. 
Where ?, zrod. 

Which (relative), ds. 
Which?, tis. 
Whichever, éa7ts. 
While, éws. 

Who (relative), ds. 
Who?, ris. 

Whoever, darts. 
Whole, édos. 

Why, vi. 

Wicked, zrovnpés. 
Will, 0€\nua. 
Willing, am, #é\w. 
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Wisdom, codia. 

Wish, 0édw. 

With, wera with gen., oiv 
with dat. 

Witness (verb), waprupéw. 

Witness (noun), waprupia. 

Woman, yun. 

Wonder, wonder at, davudatw. 

Word, Adyos, pyua. 


World, kocyos. 
Work, épyov. 
Worship, mpocxvvéw. 
Write, ypadw. 
Writing, ypad7. 


Year, éros. 
Yet, érv. 
Your, bpyérepos. 
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(Figures refer to sections, except when preceded by p. or pp.) 


Abstract nouns, with the article, 
76 (footnote 2). 

Accent: pronunciation, 9; general 
rules, 11; rule of verb accent, 13; 
rule of noun accent, 14; accent 
in gen. and dat. of Ist and 2nd 
decl., 40, 58; in gen. plur. of 
1st decl. nouns, 51; in enclitics 
and words coming before en- 
clitics, 92f.; in compound verbs, 
132; in €o7u(v), 134; in mono- 
syllables of 3rd decl., 221; in 
gen. plur. fem. of participles, 
228; in aor. pass. part., 263; in 
contract syllables, 316 (iii); in 
gen. sing. and plur. of nouns in 
-ts, -ews, 350; in 2nd aor. 
imper., 419; in perf. act. infin., 
427; in perf. middle and pass. 
infin. and part., 443f.; in pres. 
infin. of dtdwut, 499; in pres. 
part. of di6wyt, 502; in WoTe 
etc., 535. 

Accusative case: for direct object, 
34; after prepositions expressing 
motion toward, 82; as subj. of 
infin., 304, 306, 534; acc. of 
extent of space and time, 382; of 
specification, 470. 

Active voice: conjugation, see 
under Verbs; use, 17. 

Adjectives : declension summarized, 
568-575; declension of adjs. in 
-os,-7(a),-ov, 61f.; of adjs. in 
-ns, -€8, 360-362; of irregular 


adjs., 365-370; of petfwy, etc., 
459-461; of adjs. of two termina- 
tions, 481; attributive and pred- 
icate uses of adjs., 68-74, 381; 
substantive use, 75; comparison, 
456-461; possessive adjs., 473f. 

Adverbs, 463-465. 

Aeolic dialects, p. 1. 

Agreement: of verb with subj., 29, 
145; of adj. with noun, 66; of 
pronoun with antecedent, 97 
(3), 397, 399, 454 (footnote 2). 

Alexander the Great, pp. 1f. 

Alphabet, 1f. 

Antepenult, definition, 10. 

Aorist tense: formation and conju- 
gation, see under Verbs; dis- 
tinction between first and second 
aor., 167; use of aor. tense in 
indic., 122, 168-170; in parti- 
ciples, 254, 520; in subj., 283; 
in infin., 299; in imperative, 
420. 

Apostolic Fathers, pp. 3f. 

Aramaic language, p. 4. 

Article: declension, 63-65, 567— 
use: in general, 26, 67; with 
attributive adj., 68-70, 72; with 
6e6s, 77; in connection with 
ovros and ékelyos, 104; with 
participle, 234f., 255; with infin., 
301-305 ,468; with proper names, 
309; with prepositional phrases, 
376f., 380f.; followed by a 
noun in the genitive, 378f., 381; 
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as pronoun before péy and dé 
518f., 522 (footnote) omit- 
ted: with Kdcpyos, 209 (foot- 
note 1); in phrases such as 
éy vuxTl, 224 (footnote 1), év 
oapki, 240 (footnote 1), and 
am’ apxijs, 537 (footnote 7); 
omitted with 6eds, mvedua, 
KOoOs, and the like, 311. 

Articular Infinitive, 301-305, 468. 

Athens, pp. 1-3. 

Attic Greek, pp. 1-5. 

Attraction, of case of rel. pron. to 
that of its antecedent, 398. 

Alttributive use: of adjectives, 68- 
70, 72, 74, 381; of participles, 
234, 255, 264; of prepositional 
phrases, 376, 380f. 

Augment, 124-126, 172, 245; of 
compound verbs, 131; in 2nd 
aor., 191, 251. 


Blass-Debrunner, p. x. 
Breathings, 5. 
Burton, E. D., p. x. 


Capps, Edward, p. x. 

Case endings, 33; in 2nd decl., 33; 
in ist decl., 49; in 8rd decl., 
212-217, 350. 

Cases, 30; with various verbs, 119. 

Classical Greek, pp. vii, x, 1. 

Comparison, of adjs., 456-461; 
expressed by gen. or by #, 462. 

Compound verbs, 117. 

Conditional relative clauses, 400f. 

Conditions, 288-290; contrary to 
fact, 551. 

Conjunctions: uses of kal and 
obdé, 146-148. 

Contract verbs: pres. system, 317- 


NEW TESTAMENT GREEK 


320, 590-592; principal parts, 
321, 438, 448. 
Contraction, rules, 314-316. 


Dative case: for indirect object, 
etc., 36; with prepositions ex- 
pressing rest in a place, 82; with 
&moKkplvowat, 108; of means or 
instrument, 115; with rugTevw, 
184; of respect, 469; of time, 471. 

Declensions, 25. 

Deliberative questions, 394. 

Demonstrative pronouns: declen- 
sion, 102f.; use, 104, 106. 

Demosthenes, pp. 1, 4. 

Deponent verbs, 116, 144, 207f.; 
verbs deponent in some tenses 
but not in others, 164; fut. of 
aKkovw, 554 (footnote 1). 

Dialects, pp. 1-3. 

Diphthongs, 4. 

Direct discourse, sometimes in- 
troduced by 67, 522 (footnote 
5). 

Doric dialects, p. 1. 

Double negative, p. 176 (footnote). 


Elision, 97 (footnote 1); 120 (foot- 
note 1 in Greek exercise). 

Enclitics, 92f., 98. 

Exercises, remarks on, p. ix. 

Exhorting, etc., construction after 
words denoting, 477. 

Extent of space and time, expressed 
by acc., 382. 


Fearing, construction after words 
denoting, 475. 

Feminine nouns in -os of 2nd 
decl., 60. 

First Aorist: formation and con- 
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jugation, see under Verbs; Ist 
aor. endings on 2nd aor. stems, 
186 (footnote 1), 424 (footnote 
1), 521. 

First Declension : summarized, 555- 
556; nouns in -a@ and -7, 47-58; 
nouns in -7s, 79. 

Future conditions, 288-290. 

Future tense: conjugation, see 
under Verbs. 


Gender, 28; of 2nd-decl. nouns in 
-0s, 28, 60; of Ist-decl. nouns in 
-a and -n, 47, in -ns, 78; of 
3rd-decl. nouns, 218-220; of 
8rd-decl. nouns in -ya, 222, 
in -us, -€Ws, 351, in -os, -ovs, 
354, in -€us, -€ws, 357. 

Genitive case: expressing posses- 
sion, etc., 35; with prepositions 
expressing separation, 82; with 
tmw6 expressing agent, 114f.; 
with dkovw and apxw, 108; 
translation of gen. into English, 
120 (footnote 1 in English ex- 
ercise); gen. absolute, 266; gen. 
after the article, 378f., 381; gen. 
in the predicate after eiul, p.175 
(footnote 1); of comparison, 462; 
with adverbs of place, 466; gen. 
of time, 467; gen. of articular 
infin. expressing purpose, 468. 

Ginn and Company, 314 (footnote 
1). 

Grimm-Thayer, p. x. 


Hebrew language, pp. 4-6. 
Hebrews, Epistle to the, p. 6. 
Hortatory subjunctive, 285. 
Howard, W. F., 186 (footnote 1), 


Dex 
Huddilston, J. H., p. x. 
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Illustrations, remarks on, pp. 7f. 

Imperative mood: formation and 
conjugation, see under Verbs; 
use, 420-422. 

Imperfect tense: formation and 
conjugation, see under Verbs; 
use, 122. 

Indefinite pronoun: 
388f., 584; use, 390. 

Indirect discourse, 287, 306-308. 

Indirect questions, 392f. 

Infinitive: formation, see under 
Verbs; use in general, 298-300; 
with article, 301-305; in indirect 
discourse, 306; pres. infin. with 
&pxouar, 344 (footnote 1);infin. 
after ®o7T€expressing result, 534. 

Interrogative pronoun: declension, 
385-387, 584; use, 390f. 

Tonic dialects, p. 1. 


Koiné, the, pp. 2-6. 


Labial mutes, 156. 

Lingual mutes, 156. 

Iiquid verbs: conjugation, see 
under Verbs; definition, 326. 

Literature, language of, pp. 4f. 


declension, 


Macedonia, pp. lf. 

Middle voice: conjugation, see 
under Verbs; use, 109. 

Monosyllabic nouns of 3rd decl., 
221. 

Mood, 17. 

Moulton, J. H., 186 (footnote 1), 
553 (footnote 1), p. x. 

Moulton and Geden., p. x. 

Movable yp, 44, 129, 214. 


Negatives, 256, 284, 300, 422; in 
questions, 478f.; double nega- 
tive, p. 176 (footnote 1). 


284 


Neuter plural subject, may have 
verb in sing., 145. 

Nominative case: for subject, 34; 
in predicate after elul, 99, after 
vyivopat, 108. 

Nouns: declension, see under 
First Declension, etc.; nouns 
have gender, number and case, 
27. 

Number, 29; expressed by endings 
of verb, 19. 

Numerals, 371-375, 587. 

Nunn, H. P. V., pp. ixf. 


Optative mood, 550. 
Order of words, 43. 


Palatal mutes, 156. 

Papyri, non-literary, pp. 4-6. 

Paradigms, collected, 555-603. 

Participles—formation and declen- 
sion: pres. act., 226-229, 231, 
576; pres. middle and pass., 
230f.; aor. act., 242-245, 577; 
aor. middle, 246-248; 2nd aor. 
act., 249-252; 2nd aor. middle, 
253; perf. act., 433f., 578; 
perf. middle and pass., 444; 
aor. pass., 259-263, 579; pres. 
part. of e€iui, 580—use: in 
general, 232, 239; tense, 233, 
254, 264, 520; attributive use, 
234, 255; substantive use, 235, 
237f., 255; various uses summa- 
rized , 236, 265; use of aor. part., 
254f., 264, 520; part. in genitive 
absolute, 266; use of perf. pass. 
part., 452 (8). 

Paul, Epistles of, p. 6. 

Penult, definition, 10. 

Perfect tense: formation and con- 
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jugation, see under Verbs; use, 
451f. 

Person, expressed by endings of 
verbs, 19. 

Personal endings: in the primary 
tenses, act., 20, middle, 111; 
in the secondary tenses, active, 
127, 173, 199, middle, 139, 
180; in the pres. act., 20; in the 
pres. middle and pass., 111; in 
the imperf. act., 127f.; in the 
imperf. middle and pass., 139- 
142; in the pres. system, 151; 
in the fut. act. and middle, 152; 
in the 1st aor. act., 173-177; in 
the Ist aor. middle, 180-182; 
in the 2nd aor. act. and middle, 
192; in the aor. pass., 199; in 
the fut. pass., 200; in the sub- 
junctive mood, 269; in the perf. 
act., 431; in the perf. middle 
and pass., 447. 

Personal pronouns: declension, 
94-96, 581; use, 97, 106, 474. 

Philip of Macedon, p. 1. 

Plato, pp. 1, 4. 

Pluperfect tense, 450, 589. 

Plutarch, p. 4. 

Position; of the negative, 118; of 
Kal, 146. 

Possessive adjectives, 473f. 

Postpositives, 91. 

Predicate use and position of 
adjectives, 68f., 71-74, 381. 

Prepositions, 80-88; prefixed to 
verbs, 117. 

Prepositional phrases: used attri- 
butively, 376, 380f.; used sub- 
stantively, 377, 380f. 

Present General conditions, 288 
(footnote 1). 
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Present tense: formation and con- 
jugation, see under Verbs; use, 
21, 113; pres. infin. with 
&pxopat, 344 (footnote 1). 

Primary tenses, 20 (with foot- 
note), 111, 152, 431. 

Principal Parts of verbs, 159, 197, 
205; see also under Verbs. 

Proclitics, 64, 84. 

Prohibition, how expressed, 422. 

Pronouns—declension: personal 
pronouns, 94-96, 581; demon- 
strative, 102f., 582; reflexive, 
337-347, 585f.; reciprocal, 343; 
interrogative, 385-387, 584; in- 
definite, 388f., 584; relative, 
395f., 583—use : in general, 97; 
personal pronouns, 97, 474; 
demonstrative, 104; avrdés, 105; 
summary of various uses, 106; 
use of reflexive pronouns, 342; 
interrogative, 390f.; indefinite, 
390; relative, 397-399. 

Proper names, 309-311. 

Prose, p. 1. 

Punctuation, 7. 

Purpose, how expressed: tya or 
Omws with subjunctive, 286f., 
455; ets with articular infin., 
303; genitive of articular infin., 
468; uy or tva uy with subj. in 
negative clauses of purpose, 476. 


Quantity, of vowels and diph- 
thongs, 3, 10; of final-at and -on, 
10. 

Questions : indirect, 392f.; delibera- 
tive, 394; expecting a negative 
answer, 478f.; expecting a posi- 
tive answer, 479. 
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Reading aloud, 8. 

Reciprocal pronoun, 343. 

Reduplication: in perf. tense, 430, 
435-437, 446; in pres. system of 
verbs in pu, 491, 525, 530, 532, 
540. 

Reflexive pronouns: declension, 
337-341, 585f.; use, 342. 

Relative pronoun: declension, 395f., 
583; use, 397-399, 454 (footnote 
2). 

Respect, expressed by dat., 469. 

Result, expressed by ®orewith acc. 
and infin., 534. 

Robertson, A. T., p. x. 

Roman Empire, p. 2. 

Rome, Greek language at, p. 2. 


Second Aorist: formation and con- 
jugation, see under Verbs; 2nd 
aor. stems with Ist aor. endings, 
186 (footnote 1), 424 (footnote 
1), 521; 2nd aor. pass., 206. 

Second Declension: summarized, 
557f.; nouns in -os, 31-33, 38-40; 
nouns in -gp, 41f. 

Second Perfect, 440; 2nd perf. act. 
system of oi6a (used as pres.), 
549, 603. 

Second Person, ambiguity as to 
number in English, 22. 

Secondary tenses, 20 (footnote 1), 
124, 127, 139, 172f., 199. 

Semitic languages, pp. 4-6. 

Septuagint, pp. 3-6. 

Sparta, p. 1. 

Specification, expressed by accusa- 
tive, 470. 

Stem: of verbs, 20; of nouns, 33; 
of 2nd-decl. nouns, 33; of Ist- 
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decl. nouns, 49; of 3rd-decl 
nouns, 213. 

Subjunctive mood — conjugation, 
see under Verbs—use : tenses in 
the subj., 283; negative of the 
subj., 284; subj. in exhortations, 
285; in purpose clauses with iva, 
émws or p7, 286f., 455, 476; 
in various uses with tva, 477; 
in future conditions, 288-290; 
in deliberative questions, 394; 

n conditional relative clauses, 
400f.; aor. subj. in prohibitions, 
422; subj. with éws, 536; with 
un after words expressirg fear, 
475. 

Substantive use: of adjs., 75; of 
participles, 235, 255, 264; of 
prepositional phrases, 377, 380f.; 
of the gen., 378f., 381. 
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Tense, 17; in participles, 233, 254, 
264, 520; in subj., 283; in infin., 
299, 344 (footnote 1); in indirect 
discourse, 307f.; in imperative, 
420, 422. 

Tenses, primary and secondary, 20 
(with footnote 1); see also 
Primary tenses and Secondary 
tenses. 

“That,” various uses 
English word, 238. 
“There,” preparatory use of the 

English word, 336. 

Third Declension: summarized, 
559-566; various nouns, with 
general remarks on_ endings, 
etc., 211-221, 346; neuter nouns 
in -ywa, 222; xapis, 347f.; fem. 
nouns in -ls, -ews, 349-351; 
neuter nouns in -o$s, -ous, 352- 


of the 


TESTAMENT GREEK 


354; masc. nouns In -€us, -Ews, 
355-357. 

Thucydides, pp. 1, 4. 

Time when, expressed by dat., 
471; by prepositional phrases, 
472. 

Time within which, expressed by 
gen., 467. 


Ultima, definition, 10. 


Variable vowel, 20, 111, 128, 140, 
153, 192, 200, 269, 327. 

Verbs, conjugation—regular verb : 
summarized, 589; pres. act. 
indic., 18, 20; pres. middle 
indic., 110f.; pres. pass. indic., 
112; imperf. act. indic., 123-130; 
imperf. middle and pass. indic., 
137-143; fut. act. and middle 
indic., 151-155; 1st aor. act. 
and middle indic., 167, 171-182; 
aor. pass. and fut. pass. indic., 
197-202; pres. act., middle and 
pass. participles, 226-231, 576; 
aor. act. and middle participles, 
242-248, 577; aor. pass. parti- 
ciple, 259-263, 579; the sub- 
junctive mood, 269-281; the 
infinitive, 293-295; the impera- 
tive mood, 404-415; the perf. 
system, 426-434; the perf. mid- 
dle system, 442-447; the pluperf. 
tense, 450; review, 453—second 
aorist system : summarized, 593; 
2nd aor. act. and middle indic., 
187-194; participles, 249-253; 
subj., 278; infin., 296; impera- 
tive, 416-419; 2nd aor. stems 
with Ist aor. endings, 186 
(footnote 1), 424 (footnote 1), 
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521—second aorist passive, 206 
—second perfect, 440; of oida 
(used as present), 549, 603; 2nd 
perf. participle of ta Tn, 548— 
future and first aorist systems 
of liquid verbs, 326-334, 594f.— 
verbs in yt: present and aorist 
systems summarized, 596-601; 
general remarks, 482f.; dtdwyt, 
484-515; rlOnut, 524-530; adl- 
net, 531f.; deixvupe and a@7dA- 
Aut, 533; torn ue, 539-548; 2nd 
aor.act. of ywvwokw, 516f., 601; 
—conjugation of ei ui: summar- 
ized, 602; pres. indic., 98, 134; 
imperf. indic., 183; fut. indic., 
335; pres. participle, 225, 580; 
pres. subj., 282; pres. infin., 
297; pres. imper. 423—contract 
verbs: pres. system, 317-320, 
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590-592; principal parts, 321, 
438, 448—formation of principal 
parts of various verbs: general 


remarks, 159-163; fut. stem, 
156-158, 164; aor. stem, 183; 
2nd aor. stem, 189, 251f.; 
aor. pass. stem, 204-206; perf. 
stem, 435-441; perf. middle 
system, 448f. 

Verbs, use: summarized, 203; 


see also under individual topics. 

Vocabularies: directions for use, 
161-163, 252, 281, 322; remarks 
on vocabularies, p. ix. 

Vocative case, 37; of aTnp, 537 
(footnote 10). 

Voice, 17, 109. 

Vowels, 3. 


White, J.W., 313 (footnote 1), p.x. 
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